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త్యంలో సర్వ[ప|కియలూ 'పెంపొందినంత స్థాయిలో ఉత్తమ 
విమర్శ పెంపొందలేదు. ముఖ్యంగా విమర్శ పేరుతో మన విశ్వ 
విద్యాలయాధికారుల మన్ననలతో “పెంపొందిన సాహితీ సర్వస్వ 
మంతా కేటలాగుల స్థాయికి దిగజారుతున్న దే తప్ప ఉత్తమ 
కవితావగావానకు దిక్సూచిగా అమరగలిగే సవ్యాఖ్యా సద్వి 
మర్శ అనడానికి అర్హం కావడం లేదు. [పతి వాడూ కవిత్వ స్వరూ 
పొన్ని ఆరాధించడానికే, తద్వారా కీర్తి సోపానాల కెగ్య బాక 
డానికే అంగలారుస్తాడుకాని, ఉ_త్తమకవిత గురించిన తన కలవి 
యైన అవగావానలో తన దర్శనము వ్య క్తంచేసేవాడు కాడు. 
ఈలోపాన్ని భ_ర్రీచేయవలసిన అవసరం అందరూ, అం |తిశుద్ది 
గల సాహితీ పిపానువులందరూ చాలాకాలంగా గు రి మానే 
ఉన్నారు. కానీ పూనుకునేవాడే కనిపించడం లేదు, ఉత్తమ 


విమర్శకుడు కావడానికి ఉత్తమ కవితా పహృొదయమున్నప్పుజె 
సాధ్యంకానీ మ ధ్రాంతిక పాషండత్యంతో తీర్చరులుకావడంవ ల్ల 
సత్ఫలితం లభించదు. ఈమేరకు ఆధునిక కవితను ఆరాధించే 
వారి అవగాహనా పరిధులను వినృత పరచడానికి నేనునా శాయ 
శ క్తులా కృషిసల్పడం గురించి నాపాఠకులకు విన్నవించుకో 
నవసరం లేదు. 1966 జులై లో స్వర్గ స్థ్ట్లుడెన బాలగంగాధర తిలక్‌ 
కవితా సమాలోచనను రాసి విశాలాం|ధలో ధారావాహికంగా 
(ప్రచురించడం గురిందిగాని విపరీత బుతుపవనాల బారి పడి తన 
తెరచాప చఛిరుగులుపడుతుత్న స్వర్గీయ కవి నారాయణ బాబు 
రుధిరజ్యోతీ కవితలగురించి సమ్మగ్రవ్యాన సంచయం రచించి 
అనేక పతికలలో (ప్రచురించడం గురించిగాని నేను మళ్ళీ 
యిక్కడ చెప్పుకోవలసిన పనిలేదు. శ్రాఘ్యమాన్నమైన ఉత్తమ 
కవితను పరిచయం చేయడానికీ అకవిత్వ దుర్వాయువులను అరి 
కట్టడానికీ గత దళాబ్దికాలంగా చేనుచేస్తున్న కృషిగురించికూడా 
వేరుగా చెప్పాల్సిన పనిలేదు. 

ఇక వర్తమాన ఉద్గథగా వెలువడుతున్న శే షేం్యద్రకవిళా 
జాలంలోగల నూజ్యూతినూక్య రహస్యాల గురించి ఈ (గం 
థంలో వివరించడానికీ సోదరకవితోపోసకులకీ, రసజ్ఞ కవితా 
రాధకులకూ నిర్దిష్ట మార్గదర్శనం చేయడానికి (ప్రయత్నించాను 
నా వయత్నాన్ని అనసూయాత్ములై న సహృదయులు అమో 
దిసారని విశ్వసిస్తూ చెలవుతీసుకుంటాను. 

భవధీయ 
సోమసుందర్‌ 
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ఈ శతా సాహితీ చరిత్రలో 
"షెంద్ర కవిత 


పంధొమ్మిదో శతాబ్దపు చివరి పాదం వరకూ తెలుగు 
కవులు (పయుక్త కొం చేసిన పదజాలం- 900 ఏండ్లుగా మన 
కావ్యాలలోస్టిరపడి ఉన్నదే, వాడగా వాడగా నలిగి కగ్గి, నిస్తే 
మెన ఈ పదజాంల - మనోలోకాన్ని (పజ్వలితం వ. 
పోయింది, 'మొద్ర్దుబారిన పద్దుమ.ఖులూ, చీపిరి కళ్ళ చంద 
వదనలూ మరుగుజ్జులె న మదేభ కుంభ స్తన.లూ మన సాహిత్యం 
నిండా (కిక్కిరిసి పోయారు. చదువరి మనస్సుకు కొత్త "వలుగు 
ేకులద్ద లేకపోయారు. నిలవబారిన కవినమయాలూ, అవసర 
మన్నా లేకున్నా నిర్జీవ విశ్వాసంగా రూపొందిన సంప్ర 
చాయాలూ, అనవసరపు అప్టాదళ వర్ణ నలూ మన కవిత్వానికి 
బలాన్ని కాక వాపును చేకూర్చాయి. 

ఈ విధంగా ఆ పదసముచ్చయం యావత్తూ, గతించి 
బోయిన కాలానికీ, లోకానికీ, చెందినదై ఆనాటి మేధావులలో 
విముఖతను కలిగిం చింది. సంప్రదాయ అంధానుకరణంగా గాక 
“జంబూ ద్వీపే” “భరతవర్షే మాత్రమే విపులాచ పృథ్వీ అను 
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వ్య క్రీ కరణ విధానాన్నో-సృష్టించాననుకోవడం ఆటవిక దశకు 
తిరిగి వెళ్ళిపో చూడడమే తప్ప అన్యంకాదు. 

ఏ పద్దతికి చెందిన కవిత్వవై.నా కవులలో మూడు రకాల 
వాళ్ళుంటారు. అందులో మొదటి రకం కవులు (ప్రయోగ 
శీలురు. కవితా స్వభావాన్నీ స్వరూపాన్నీ అపూర్వంగా ఎన్నిక 
చేసుకుంటారు. వినూత్న అభివ్యక్తి పరికరాలనూ, సంవిధా 
నాన్నీ తమకు తాముగా సృష్టించుకుంటారు. 


శిండో రకం కవులు సంవిధానాన్ని తమ పుట్టుకకు 
ముందే సంసిద్దమయిన చాన్ని స్వీకరిస్తారు. అయినా ఇతి 
వృత్తాన్నీ రీతిని, అభివ్య క్రినీ సంపూర్ణంగా నూత్నత్వంతో 
భాసించేటట్లు జా|గ_త్త వహిస్తారు. 

మూడోరకం కవులు ఇతివృ త్రాలలో గాని, సంవిధా 
నాదులలో గాని తమంత తాముగా |1పయోగళాలనుంచి వెదికి 
ఇచ్చుకునే కష్టానికి గురకారు. తమ పూర్వులు ఎన్నోసార్లు 
స్వీకరించిన ఇతివృత్తాన్నే, తమ పూర్వులు (వయోగించిన 
సంవిధానంలో నే టన్నులకొద్దీ కవితలల్లుకుంటూ పోతారు, 

ఈ మూడోరకం వారిలో చాలా అరుదుగా మాతమే 
పూర్వ సంవిధానంలో నై నా, అభివ్య _క్టిలోనై నా అభివృద్ది 
(పదర్శించగలిగ శ_క్తిమంతులుంటారు, 


తన కాలం వరకూ ఉన్నదాన్ని పూర్తిగా ఆకళించుకొని 
తన కాలం నాటికి లేనిచాన్ని సృజించి అభివృద్ది చేయడమే 


'శేషేం [ద జొలం లి 


ఏ పదమెనా అతిగా వాడడంవల్ల మొనలు అరిగిన వ్యజంలా 
[పకాళించడం మానేస్తుంది. కాల క మేణా మొద్దుబారి కొం తి 
'విపీనమవుతుంది (పొజ్జుడై న ఒక కవి తన _ కవితాభివ్యకి కి 
అనుకూల వాపాకమైన భాషను తానుగా (పజల భాపూ భాం 
డారం నుంచి ఎన్నుకుంటాడు. తన కవితా (హవ్వలిపిని తానుగా 
రూపొందించుకుంటాడు. ముఖ్యంగా ఆధునిక యుగం లో 
ఈ పునస్ఫృష్టి అనవరతం (పతిభావంతులై న కవులు నిరా 
డంబరంగా(1॥౧255$1m౭రే చేస్తున్న కృషే. ఆ కృషిలో ఆరితేరిన 
నాడే ఉత్సమకవిగా గణ్యతను పొందుతాడు, లేనివాడు కాల 
గర్భంలో కలిసి పోతాడు. (పతిబావంతుడైన |ప్రతికవీ ఆను 
పూర్విక భాపూఖివ్య క్రి (పభావాలనుంచి, దురోవహాోలనుంచీ 
తన కవితాహృదయాన్ని సంరకించుకోవలసించే! 


ఈ విశిష్ట పరిణామం బాజా భజం తిలతో ఊరేగుతూ 
సాగేది కాదు. నిశ్శబ్ద జీవవాహినిగా సాగుతుంది.  కవితాగత 
భాషా పరిణామం గురించి |పఖ్యాత విమర్శకుడు C. M.Bowra 
ఇలా అంటున్నాడు “కవిత్వంలో ఆధునిక ఉద్యమం చారి తకంగా 
తత్పూర్వదళల అవశేషాలతో సంఘగ్గి ంచి బయట పడ్డదౌ [The 


modern movement in poetry can be regarded histori- 
cally as a reaction against what  Preceed it ఎ The 


creative Experiment ] 


కన్యాశుల్కం మహోనాటకాన్ని ముత్యాలసవాలనూ సమ 
కాలీన సజీవ భాషాభివ్యక్షిలో నూత్న సంవిధానాలతో రూపొం 
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దించే సంకల్పాన్ని (క్రీ) గురుజాడ మవోకవి జౌరా చెప్పిన (పతి 
చర్యగానే స్వీకరించాడు. అలాగే వెంకటపాక్యతీశ్వర కవులూ, 
(శ్రీ రాయ్మపోలు సుబ్బారావూ పంధొమ్మిదో శతాబ్లివరకూ 
సాగి వచ్చిన |పాబంధికుల కీణభాపూ పటాటోపం నుంచి తమ 
కవితా హృదయమును విముక్తం చేసుకున్నారు. వినూత్న భాషా 
బంధాన్ని కల్పించుకున్నారు. లలిత హృాదయ తం త్రీపకంపనం, 
కలిగించగలిగారు. కనకనే వారి కా వ్యాలు ఆనాటి | పజా 
హృదయాలకు ఆమోదం చేకూర్చాయి. ఒకచారితక పరిణామ 
దశతో నిశ్చలమార్ష దర్శకాలుగా నిలిచాయి, 


అలాగే శ్రీయుతులు కృష్ణణా స్త్రి, నండూరి బసవరాజూ 
£9 
పభృతులు తమకెదురైన తెలుగును కవితా వరిభామగా 
కాపొందించుకోవడంలో నవీన(ప్రపంచ నాగరీక భామల స్థాయికి 
మొదుబారిన తెలుగును ఉదరిం చుకోవడంలో విశిష్ట పణుతి 
ది (అ "క్ట 
గడించారు. 


(పతిభావంతుని కెదురై న భాష ఎంత సనాతన మో అంత 
అధునాతనంగా భాసించి చిరం తన దీప్తి కలిగిస్తుంది. కాని అల 
వాటులో పొతబడిన భావకు (పతిభావంతుడు సమూలంగా కుదిపి 
రిగి కలిపి నవళక్షిని | పతిపాదించాలి. తదనుసారంగా సాహి 
త్యంలోఅతి ఉద్దతికి వచ్చిన కవులందరి పట్లా ఈ నత్యకృ త్యాన్ని 
ముజువు చేయవచ్చు. అత్యాధునికులు (శ్రీ) (శ్రీ, నారాయణ 
జాబు (వభుతులంతా విస్పష్టమూ, విశిష్టమూ అగు భామాళకి ని. 


ఎ ఆయె 
శ ఇంద జాలం ర్‌ 


"కేం దీకరించుకున్నవాశే. పాతభానలో (కొతళక్తిని (ప్రోది 
చేసుకున్నవాశే, కవితల మెరుపు తీగలందించినవా రే. 

ఆధునిక కవితాస్వరూపం సర్వదా నేడు వచన కవిత్వం 
అని పిలవబడుతోంది. కాని దురదృష్టవశాత్తూ ఈ పదం 
అపార్థాలకు తావిస్తోంది. [పతీ అపక్వవచన రచనా-కవిత్వ మే 
అనుకొనే [భమకలిగిపోంది. |ఫీవెర్‌్స్‌ అనే ఆంగ్లవదానికి 
సమానార్థకంగా హిందీ సాహిత్యంలో “ముక్తచ్చంద కవిత" అని 
పిలుస్తున్నారు. ఇది అంతన్సత్వాన్ని వెల్లడించే చక్కని 
పదమే. స్వచ్చంద కవిత అనినప్పటికీ ఫరవాలేదు. (ఫీవెర్స్‌ 
అనే ఆంగ్రపదం “వెర్స్‌లిబర్‌ ' అనే (ఫెంచి పదానికి సమానార్థ 
కంగా రూపొందింది. ఈ పదాలు రెండూ వన్తుతత్వాన్ని 
ద్యోతకం చేస్తున్నాయి. వెర్‌ నిర్మాణంలో స్వేచ్చను 
(పతిపాదించడ మే పీటి లక్యుం. కాని వచన కవిత అనే పదం 
సిద్దపరిచినట్లు-క విశ్వానికే సంపూర్ణ స్వేచ్చనిచ్చి, వదలివేయడ 
మనే దురర్గం సంభవించదు. కవితను గణబద్దంగా కాక గుణబద్ద 
స్వరూపంతో తీర్చిదిద్దడమనే _ దీనిభావం. కవితాభివ్య కి, కి 
నూతనావకాశాల అన్వేషణలోనే ఈ ప్రయోగం |పాదుర్భ 
ఐంచింది. 

ఇతః పూర్వం కవితా వాహానంగా స్థిరపడిన పద్యానికి, 
అనవసరమైన మేకుబందీలు, పాదపూరణాలు, గణ యతి (పాస 
కృంఖ లాబద్ద ఆవరణలు కవి భావాన్ని చితచి తంగా మెలికలు 
తిప్పుతూ నిర్జీవం చేశాయి. ఈ దశలో పద్యంలోగల గేయ 
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గుణాన్నీ, (పవావాశీలతనీ, ఊపూతూగూ వంటి శయా్యసార 
ఛ్యాలనూ స్వీకరించి ముక్త్షచ్చంద కవిత ఒక నూత్న ఓజస్స ్వ 
రూపంగా మనకి లభించింది. ఈ పక్రియ శెలుగు భాషలో 
ఉజ్వల భవిష్యత్తును వాగ్గ_త్తంచేస్తూ వర్టిల్టిన నూతన వధూటి. 


ఆధునిక భావన తన ఆవరణను పెంచుకుంది. వస్తువుకు: 
గల మూడు |పమాణాలు కాక కాలాన్ని నాల్గవ [ప్రమాణంగా 
స్వీకరించి కవితకు అన్వయించుకుంది. సాపేకు సిద్ధాంతం 
రూపొంది (పపంచ వైజ్ఞానిక గమనాన్ని తారుమారు చేసిన 
ఈ యుగంలో ఇది సవాజ పరిణామమే. అనశ్లే డార్విన్‌ (పతి 
పాదించిన జీవపరిణామ సిధ్ధాంతం గానీ, (ఖాయిడ్‌ _పతిపాదిం 
చిన మనస్తత్వ విశ్లేషణా సిద్దాంతం గానీ, మార్క్స్‌ (పతిపా 
దించిన గతితార్కిక చారి తక 'భాతికవాదం గానీ ఆధునిక 
కవితా చేతనను నిర్జరిస్తున్న ఆధారభూములు. 


ఇలా నవనవో న్మేషంగా సాగిపోతున్న ఆదునిక యోజనా 
మార్గాలను |పాచీన చతుష్పాత్తులు భరించలేవు. కొత్త 
భావాలను పాత కవితా స్వరూపాలు నిర్యహించలేవు. ఈ 
అశక్రతను గుర్తించడం వల్ల నె ఈ యుగంలో కవిత కొత్త 
“తెన్నులను అన్వేపించుకొని చేబట్టవలసి వచ్చింది. ఈ కారణం 
వల్ల నే అ౧రకాలంలో స్వచ్చంద కవిత అ(గపీఠివై అధివంంచ 
గలిగింది. మనస్ఫూర్తిగా అంగీకరించలేని ఛాందసులు, ఎంత 
నుక్కినా మూల్లినా-వందలాది సంవత్సరాల సంప్రదాయంలో 
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స్థిరంగా నిలచిన చతుప్పాదుల్ని| తోసి రాజన్నవి. _పాదనియ 
మాలతో, అతరగణ [పాధాన్యతతో సాగిన పద్యాన్ని ఆధునిక 
కవిత నిషేధించింది. స్వచ్చంద కవితా వాహికలో కావ్యాతనై 
విము_క్తుమె అభివ్య కిలో పుష్క లత్యాన్ని సముపార్టించుకుంది 
స్వేచ్చగా భావావిష్యరణకు చక్కని అవకాశాలేర్పరుచుకుంది. 

ఈ అవగావానతోనే తప్ప వచన కవిత అంక ఎవడు 
ఎలా రాసినా చెల్లిపోయే లై సెన్సుగా దీనికి గౌరవం చేకూరడం 
లేదు. మా తమ్ముడు స్వర్గీయ శశాంక అన్నట్లు- ఏక డో 
వెయ్యి సం|దాలలోతుగా పవళించిన స్మ ఎతులను కదల్చడానికి 
వచన కవితనే సాధనగా స్వీకరిస్తున్నారు.” అన్నది గమనార్హం. 
అచ్చమైన కవితా్వాన్ని ఏ స్వరూపంలో నిబద్దించినా "కవికి 
సంపూర్ణ స్వేచ్చ అనేది ఎన్నడూ లభించదు. నియమిత 
"సే? కచ్చలో మాతమే సంయమిత సౌందర్యం ఆవివ్యుతమవు 
తుంది. 

ఏ సంవిధానం గాని ఏ స్వరూపం గాని స్వభావ సంబంధ 
మైన సురభిళాలతో తప్ప గాలిలో |బతకదు, 


ఒక కవిత మనకు ఆనంద మిచ్చిందంకు-అది న్వభావ 
స్వరూప సమే్మళనగా మా!తమే మనకు ఆహ్హ్లాదమి స్తున్న దని 
అర్థం, 

విడివిడిగా స్వభావమో, స్వరూవమో ఎవరికీ ఎప్పటికీ 
శాశ్వశానందాన్నివ్వవు. |పతిఖావంతుడైన కవి వినూత్న ఇతి 
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వృత్తానికి వినూత్న సంవిధానాన్ని సవాజోన్మీలనంగా అమర్చు 
కుంటాడు. సుందరమైన దేహంలో ఆరోగ్యవంతమైన (పాణం 
ఉన్నపుడే మనిషి అని పిలుసాం. ఈ శెంటిలో ఏది లేకపోయినా 
శవమో, దయ్య మో అవుతుంది, కనక ఈ ెంటినీ విడదీసి 
'చేనికో ఒకదానికి అధికపాముఖ్యత నివ్వడం “వెర్రితనం, 


[ప్రయోగ శీలి మొన కవి తనశాలం నాటికి లేని వినూత్న 
కవితా ఖండాల్ని సృష్టించాలి. సాహత్యంలోనూ, సమాజం 
లోనూ నూత్నకాంతుల్ని విరజిమ్మాలి. 


మానవుల రసభావాలు ఏ కాలంలోనివై నా మౌలికంగా 
ఒక్కళు. సమాజ వ్యవస్థలూ, పరిసరాల గురించిన తాత్విక 
అవగావానలూ, విశ్వాసాలూ మారగలవు. కాని సమాజంలో 
చెలామణీ అయ్యే భాషూ పరమయిన రసభావ సంబంధి మూల 
భాతువులలో ఆకస్మికంగా గొప్ప మార్పులు వచ్చివడుతూ 
ఉండవు. [పధానంగా బావవై ననే ఆధారపడే కవిత్వ కళలో 
ఎప్పటికప్పుడు అపూర్వ పునస్ఫృృష్టి మాతమే సాధ్యమవు 
తుంది. అంతే! మూనవ చరిత ఎంతకాలం సాగినా దేవా 
సరూవంలో విశేష పరిణామం సంభవించనశు-పూ_ర్టిగా వాత 
దానిని వై దొలగించి, దాని స్థానంలో కొంగొత్త స్వభావ 
స్వరూపాలను నెలకొల్చుదామనుకోవడం భాషాపరంగా అసా 
ధ్యమే. టి.ఎస్‌. ఎలియట్‌ చెప్పినట్టుగా ఏ కవి అయినా తాను 
అపూర్వ భావనో, అపూర్వ కవితాభివ్య క్రినో, నూత్నరసభావ 
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వ్య క్రీ కరణ విధానాన్నో-సృష్టించాననుకోవడం ఆటవిక దశకు 
తిరిగి వెళ్ళిపో చూడడమే తప్ప అన్యంకాదు. 

ఏ పద్దతికి చెందిన కవిత్వవై.నా కవులలో మూడు రకాల 
వాళ్ళుంటారు. అందులో మొదటి రకం కవులు (ప్రయోగ 
శీలురు. కవితా స్వభావాన్నీ స్వరూపాన్నీ అపూర్వంగా ఎన్నిక 
చేసుకుంటారు. వినూత్న అభివ్యక్తి పరికరాలనూ, సంవిధా 
నాన్నీ తమకు తాముగా సృష్టించుకుంటారు. 


శిండో రకం కవులు సంవిధానాన్ని తమ పుట్టుకకు 
ముందే సంసిద్దమయిన చాన్ని స్వీకరిస్తారు. అయినా ఇతి 
వృత్తాన్నీ రీతిని, అభివ్య క్రినీ సంపూర్ణంగా నూత్నత్వంతో 
భాసించేటట్లు జా|గ_త్త వహిస్తారు. 

మూడోరకం కవులు ఇతివృ త్రాలలో గాని, సంవిధా 
నాదులలో గాని తమంత తాముగా |1పయోగళాలనుంచి వెదికి 
ఇచ్చుకునే కష్టానికి గురకారు. తమ పూర్వులు ఎన్నోసార్లు 
స్వీకరించిన ఇతివృత్తాన్నే, తమ పూర్వులు (వయోగించిన 
సంవిధానంలో నే టన్నులకొద్దీ కవితలల్లుకుంటూ పోతారు, 

ఈ మూడోరకం వారిలో చాలా అరుదుగా మాతమే 
పూర్వ సంవిధానంలో నై నా, అభివ్య _క్టిలోనై నా అభివృద్ది 
(పదర్శించగలిగ శ_క్తిమంతులుంటారు, 


తన కాలం వరకూ ఉన్నదాన్ని పూర్తిగా ఆకళించుకొని 
తన కాలం నాటికి లేనిచాన్ని సృజించి అభివృద్ది చేయడమే 
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అచ్చమైన కవి సాధించే వినూత్న శక్తిగా పరిగణన పొందు 
తుంది, 


కాలానుగుణంగా పదాల అర్థాలలో విపరిణాముం నంభ 
వించవచ్చు; వాటి రంగులూ రుచులూ మారవచ్చు; సంత 
రించుకున్న మార్పులలో నిర్జీవ్టత, స్పఫ్ట్థతలు ఏర్పడవచ్చు; 
అన్యభాషలనుంచి అవసరార్థం కొ_త్తపదాలు వచ్చి చేరవచ్చు; 
పాతపదాలు చెలామణీ నుంచి పూ ర్లిగా వైదొలగి పోనూవచ్చు. 
అంతే తప్ప ఒక భాష మాలికగుణ మే మారిపోదు. భాషె నా, 
[పజల నానుడివై నా, సంథామణా [కమంవై నా, వాక్యనిర్మాణం 
నానా ఆధారసడే కవితా రచనలో ఎప్పటికప్పుడు అపూర్వ 


చి 


పునస్సృృష్టి మాత్రమే సాధ్యమవుతోంది. 


ఆనుపూర్వికంగా వస్తున్న సమకాలీన భాషనుంచీ, 
అభివ్యక్తి విధానాల నుంచి తనకు ఉపయుక్తమైన భాషను 
ఆవిష్కురించుకొని నూత్న ఓజస్సును సంతరించుకున్నాడు 
"ఛషేం దశర్మ. తన ఇటీవలి కావ్యాలు శవజ్యోోత్స లోగాని, 
మండే సూర్యుడులో గాని ఈ నూతనోజస్సును సాధించాడని 
నిళ్ళంసయంగా వివరించడానికే వైన అంతగా చర్చ చేయవలసి 
వచ్చింది. 


(పాచుర్యంగా చెలామణీలోఉన్న సమకాలీన జీవద్భాష 
నుంచి, సమకాలీన కవితా పరిభావనుంచీ మాత మేకాక తన 
సృజనాత్మక కృషిలో గత అరవ య్యేళ్ఫుగా తన కవితా 
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వ్యాదయాన్ని రూపొందిస్తూన్న స్వీయ కవితా పరిభాష నుంచీ 
(Poetic idiom) పలుకుబడి నుంచీ ఈ స్వేచ్చను సాధించాడు, 


కవులు తామేదో గొప్ప తాత్వికుల మన్న పోజుతో 
(ప్రభు సమ్మితమైన పద్దతులతో బోధకులు కాగూడదు. తమ 
గుప్త వాదయానుభూతుల్ని కీలయినంత కళామయంగా 
ఆవిష్కరించుకుంశు చాలు. తమ ను ప్పచేతనలో రవాస్యంగా 
గుడిసుళ్లు తిరిగే అనుభూశార్థ స్మతుల్నీ వాసనలనీ, గుప్తాను 
భూతుల్నీ కేజోరాజితంగా చేదుకోగలిగితే చాలు, ఈ అవ 
గావాన శేషేం[దకు పుష్కులంగా ఉన్నది. 


వినూత్న కవితాభివ్య _క్తికి అనుకూలమైన, భాషాపరమైన, 
నూతన సంకేతాలను ఉత్తమ కవి సర్వాతిశాయిగా స్థాపించు 
కుందుకు (ప్రయత్నించాలి. ఈ అవసరాన్ని శేషేంద్ర గుర్తిం 
చాడు. 


194లిలో (పారంభమయిన అభ్యుదయ కవితా ఉద్యమం 
ఆం(ధసాహిత్యంపై గాఢము] దలను కలిగించింది. 1€50 (పాం 
తం వరకూ ఇందలి (పతి "తేజస్వీ నవ్య ప్రయోగాలు నంతరించి : 
చిరయళస్విగా నిలచాడు. విప్పవం, వర్గపోరాటం, దోపిడి,. 
బూర్జువా వర్గం, జనళ క్రీ, తరతరాల పీడన, రక్తమూ, 
కన్నీరూ, వంటివి కొత్త కవి సమయాలుగా స్థిరపడి నూత్న 
కాంతులీనని కీణలతణాలుగా (పవ గిల్లాయి. అభివ్య క్రిలో 
మార్పులేక _న్రంభించింది. భావతరంగాలు కలిగించలేక కేవల. 
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పదాలుగా శక్తి విరహిళాలయా్య్యయి. ఈ పరిస్థితి అచ్చంగా 
C. M. Bowra విశ్లెపించిన ఈ (కింది వాక్యంతో అన్వయించు 
కోవచ్చు. ఆయన ఇలా అన్నాడు * ‘As soon as an 
art reaches the limits of its idiom, it is doomed 


to become moribund and to hamper creative work.’ 
నిజమే కళాన్వరూపం దాని అభివ్యక్తి సాధనాల సీమలను 
పరిపూర్ణంగా ఆకమించే సరికి దానిలోంచి ఒక (కొ_త్తమార్పు 
రాకపోతే ని_స్తేజమై శిలీభవిస్తుంది. సృజనాత్మక కాళలానికి 
భంగం కలిగిస్తుంది. విస్త ఖత్‌ భావాభివ్య కి చేయజాలని 
దుస్థితిలో (పృక్రియా పరభూతమైన ముక్రచ్చందం వైపుగా 
రచయితలంతా మొగ్గు చూపడానికిదే కారణం. 

ఆ సన్నివేశంలో “ఫీవెర్స్‌ |ఫంట్‌' అనే మినీ సంస్థ 
ఒకటి హైదరాబాదులో స్థాపించబడింది. కాలెజీలలోనూ, 
యూనివర్సిటీలోనూ చదువుకొంటున్న యువ రచయితలను 
ఆకర్షించింది. నగరజీవన కల్లోలాన్నీ, వర్తమాన నాగరికతలో 
కొట్టవచ్చినట్లు కనిపించే ఆర్థిక వ్యత్యాసాలనూ యువ- హృద 
యం |వతిబింబించ నారంఖించింది. దీనితో తెలుగు కవితా 
రంగం కొంతవరకైనా కొత్తశకిని పుంజుకోనారంభించింది. 
కాని దీనితోపాటు పొల్లుకూడా విశేషంగా రాకపోలేదు. ఈ 
కొత్త కోడి పుంజులు చెత్తచెదారాలను కెక్కరించక పోలేదు. 
"కేవల (ప్రక్రియా సౌలభ్యానికే ఆకర్షి తులయిన అర్భకులు తొంద 
రగా కీర్తిని సంపాదించవచ్చునని అ|రులుసాచ నారంభించారు. 
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[పాథమికంగా కవితా సాధనకు అత్యవసరమైన ఇత రేతర 
నైసర్గిక జీవలకణాలను “పెంపొందించుకుందుకు శ్రద్దవహించ లేక 


పోయారు. వారికి మార్గచోదకులై నవారు-కవితకు అవనర 

మయ్యే (పాధమిక లకణసామ[గి పట్ల వారి ఉత్సుకులుగా 
య 

చేయలేకనూ పోయారు. 


ఈ విధంగా తిరిగి ఈ|ప| క్రియలో కూడా గతాను గతి 
కత్వం వ్యాప్త్రమయింది. అంధత్వం _వబలింది, అటు నన్నయ్య 
గారు నెలకొల్పిన లిరికల్‌ కవితాధోరణికి ఆధునిక |పతినిధిగా 
తిలక్‌ దర్శనమినస్త్నే వన్తుకవితా సంవిధానంలో తిక్కన మార్గాను 
యాయిగా కుందుర్తి కనిపించాడు. యువరచయితలు రెండు 


వర్గాలుగా చీలి వీరిరువురినీ అనుకరించనారంభించారు. ఈ అను 
కరణ వర్గీయులు మితిమీరడంతో మళ్ళీ ఆధునిక కవిత సార్వ తిక 


నిరాదరణకు గురికానారంభించింది. ఆధునిక కవులు ఎంత 
కీర్తి మంతులవుతూ వచ్చారో, అంతకంతా ఆధునిక కవిత జన 
బాహుళ్యం నుంచీ దూరమవుతూ వచ్చింది. దీ ని కి పధాన 
కారణ మేమిటా అని సర్వులూ ఆలోచించ నారంభించారు. 


పూర్వ యుగాలలో కవిత |పజాదరణ పొందడానికి 
(పధాన కారణం కథా కథనానికి వాహకంగా ఉండడమేనని, 
ఆ సంవిధానాన్ని పునరుద్దరించాలని ఒక వాదం తలెతింది. 
(వన్తుత యుగంలో ము(డ్రణాయం|త (పభావంవల్హ కథా కథనం 
తన రంగభూమిని పద్యం నుంచి గద్యానికి మార్చుకుంది. ఆంగ 
సాహిత్యం (పభావంతో కథానికలూ నవలలూ (పవర్థిల్లాయి 
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వీటితో నిండిన దిన వార మాస ప తికలు ఆర్థికంగా పుష్టి 
చశేకూర్చుకో నారంభించాయి. వీటికి పాఠకులు లక్షల సంఖ్యలో 
చురిగారు. ఈ (పకియలకు అంకితమయిన రచయితలకు 
రచయి[తులకు ఆర్థికంగానూ సాంఘికంగానూ ఆదరణ పెరి 
గింది. కవిత్వం వానాకాలపు చదువుగా మారిపోయింది. 


ఈ సంగతిని గుర్తించడం కూడా కొందరు కవులకు ఆధు 
నిక కధన కావ్యాభఖుగా వచనకవితలు రూపొంచాలన్న (ప్రచా 
రానికి వనులుబాటు కలిగించింది, ఈ వర్గానికి కుందురి_ (పధా 


నుడు. 

కవిత్వం మళ్ళీ వెనక్కి వెళ్ళి కథను ఆ శయించడం వల్ల 
తన పరపతిని కోల్పోడమే తప్ప సాధించ గలిగే ఉత్కృష్ట 
ప్రయోజన మెమీ ఉండదని కొందరు వాదించారు. దీనికి (శీ వాల 
గంగాధరతిలక్‌ (వధానుడు. 

ఈ గొడవంతా పదేళ్ళుక్రితం చల్లారింది. దీనికి కొంత 
కారణం (శ్రీ తిలక్‌ మరణం. ఆ మహానుభావుడు చచ్చి సాధిం 
చాడు. కధన కావ్యాలు కావాలని జబాకాలూడిన వారే నోరు 
మెదపకుండా ఊరుకున్నారు. ఒకటో రెండో కథనకావ్యాలు 
వచ్చినా వాటి గొంతులు మరీ పీలవై కన్నవారికే విని పించనంత 
విస్మరజణీ యా లయ్య్యాయి. 

సార్వ తికంగా కవితపట్ల, (పత్యేకంగా ము_క్షచ్చంద 
కవితవట్ల [ప్రజాకర్షణను పునరుజ్జీవింప చేసే మార్గమేమిటా అన్న 
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ఆలోచనలో కొందరు కధనకావ్యాలవై వు చూపులు నిగిడి స్తే 
మరికొందరు కవిత మరింత తీవంగానూ _ సెన్సేషనల్‌ గానూ 
ఉ|దేక వూరితంగానూ మరాద్యస్తులకు విద్యుదాఘాశం కలిగించే 
రీత్రిగానూ బూతును అభివ్య క్షి సాధనంగానూ, మార్చుకొని 
వి సరించనారంభించింది. ఈ విధంగా ఆధునిక కవితా సంవిధా 
నానికి ఈ ఇరునర్లాలవారూ విదూరులయ్యన. కేవలం ఏదో 
విన్నూత్న త్వాన్ని నెలకొల్ప గలమనుకునేవారు "౫ థేమవోకవి 
చెప్పిన ఈ వాక్యాలను మననం చేనుకోవడం అవసరం: “People 


are always talking about originality but what do they 
mean? As soon as we are born, the world begins to work 
upon us, and goes on to the end. And afterall, what can we 
«call our own, except energy, strength and will? If 1 could 
give on account of all that I owe to my great predecessors 
and contemporaries, there would be but a small balance in 
my favour” - Goethe. 


ఈ రహస్యాన్ని చాలా చక్కగా గహించాడు 
శచేంద కవి. పైగా సకల కవితా కళా రవాస్యాలను అవలో 
కన చేసిన వ్యుత్పన్నుని కోసం ఆధునిక కాలం గళమెత్తి 
పిలుస్తోంది. ఆ పిలుపునందుకున్నాడు శషేం[ద, అతడా 
బాల్యాదిగా సంస్కృతాం|ధ ఆంగ్ల కవితా రవాస్యాలను పరిణత 
భావుకులై న పితృపాదులనుంచి నేర్చుకున్నాడు. వాల్మీకి రామా 
యణాన్నీ (శీవార్డుని నై_షధచరి తని గళ|గాహిగా ఆపోనన పట్టి 
అపూర్వ అర్జావగతులను అన్వేషించి పారం గతుడై న 
వ్యుత్చన్నుడు. 
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పనివడి నారికేళ ఫలపాకమునన్‌ చపిమైన భట్ట వా 

ర్లుని కవితాను గుంభనము సోమరిపోతులు కొందర 

నని కొనియాడ నేరరది, ఎట్టిద? లే జవరాలి చెక్కు గీ 

టిన పసవల్పు జాలకు డెందమునన్‌ కరగంగ నేర్చునే? 
అని (శ్రీ నాధమహాక వి తన శృంగార నైషధానికి ఉపోద్టాతంగా 
చెప్పినట్లుగా జాలకులు అర్భకులు సోమరిపోతులు అగు కొంద 
రయ్యలు క వితాసాధనకు వ్యుత్సన్న తాభూమిక అవసరం లేదనడం 
దఫ దఫాలుగా ఆధునిక కవితలో అంధత్వ వ్యాప్తికి కారణమవు, 
తున్నదని శేషేంద్ర గుర్తించాడు. 

అత్యంత వేగంతో మారిపోయే జనాఖిరుచికి ఈడుగా 
కవుల (ప్రయోగ శాలిత్వం అమరకపోవడం కూడా మరొక (వబల: 
కారణమే, ఏ |1పయోగమయినా [ప్రజల అవగావానా తే. తానికి 
ఇం కేసరికి పదినంవత్స రాలు ప్లే అంత అయోమయ సన్నిభం 
కావడమూ మరొక కారణంగా అతను (గహించాడు. కవులు 
కవితా రచనకు సద్యఃనస్ఫూరిగా ఉద్యుక్తులవడ మే కాక సమాధి 
నిష్టులె కీణత్వం నుంచి ఆధునిక కవిత్వాన్ని సముద్దరించ గలిగే 
పద్దతులులేవా అన్న గవేషణా యత్ర చిత్తులు కావలసిన అవసరం, 
ఉన్నదన్న చైతన్యంతో అతను నూత్నకపిశా సృజనోత్స వానికి 
పారంభం చెళాడు. 


సమీప గతంలో ఆం(ధ కవితా రంగం సకలకల్లోల భూయిష్ట. 
మెంది. దానినుంచి విముక్షిని సాధించడానికి అందరూ తమకు 
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తోచిన మార్గాలు సూచించ నారంభించారు. ఈ అన్వేషణలో 
కోందరు సిద్దాంత రాద్దంతాలను తిరగతోడి విమర్శ వ్యాసాల 
కుషక్రమించారు, ఈ వైమర్శిక పరిశోధనలలో సైతం శేషేం[ద 
అత్యంతాధునిక విమర్శమార్గాలను ఎంత పటిష్టంగా పఠిళో 
ధించాడో శెలుసు కుందుకు అతని రక్తళేఖ ఎంతో సవాయ 
పడుతుంది. ఆధునిక కవితా విమర్శకులలో అర్చిబాల్ల్‌ 'మేక్టిప్‌. 
వంటి అమెరికన్‌ కవులు సిద్దాంత వేత్తలై ఎన్నో కొతృదారులు 
నిర్మి .చారుం మెక్లిష్‌. రచించిన Poetry and 9296916066 వంటి 
ఉతమ (గంథమూ సి. ఎమ్‌. బౌరా రచించిన Creative Ex. 
periment వంటి ఉతృమ (గంథమూ (శ్రీ శేషేందకు గాని 
ఈ వ్యానకర్తకు గాని తమ ఆలోచనలకు ఎంత పదును 'పెట్టినదీ 
విస్మరించవలసనది కాదు. ఈ నూతన మార్గంలో మన ఆధునిక 
కవిత [పయాణిస్న కవిత కేవలం వు టలకుప్పలుగా కాక మాటల 
బొమ్మలుగా భావనా చి తాలుగా తన డవనిధాతువును మార్చు 
కొని కొత్స రూపురేఖలను దిద్దుకోగలదనే నిశ్చయానికి కొందరు 
కవులు వచ్చారు. ఇట్టి నూతన విశ్వాసమూ నవీన సంవిధానమూ 
కలవారిలో నేడు ఉజ్వలమైన కవితలు వెలార్చి “మండే 
నూర్యుడు' గా మనముందు నిలువెత్తు వ్యక్తిత్వంతో నిలచిన 
వాడు శేపేంద! 

ఆధునిక అన్వేషకులలో కొందరు కవిత్వంతో కసిత్వమూ 
నగ్నశ్వమూ కొరగానివెనని, పాఠకుని మననశీలతకు ఉపకరించ 
వని అంగీకరించి తమ పథాన్ని మార్చుకొని తతణ విఫ్రవము 
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శరణ్యమన్న నిర్ణయంతో నక్సలైట్ల దుందుడుకు మార్గానికి 
కవిత ద్వారా నిబద్దత (పకటించుకున్నారు. 

వర్తమానకాలంలో సాహిత్యరంగం మరింత సంతోభ 
పూరితం కావడానికి మా్యతమే ఇది సవాకరించింది. అయితె ఈ 
కల్లోలానికి తమవంతు సహాయాన్ని అందిన్నున్న జఇశశేతర 
సాహితీశక్తులు ఒక సత్యాన్ని విన్మరిస్తున్నారు. ఈ  సంతుభిత 
వర్తమానం పాతికేళ్ళలోపుగా ఇరవై ఒకటవ శతాబ్దాన్ని కన 
డానికి ఈన మోసి ఉన్న మాలింత. ఇట్టి చారి తకదళలో వర్తమాన 
కవులు ఆగామి తరాలకు (Posterity) అందించనున్న ఉత్తమ 
వారసత్వం ఏమిటా అన్న విచికిత్సలో తలమునకలు కావలసి 
ఉన్నది. ఇట్టి పరిస్థితులలో ఈ శే మేం దకవి నిర్వహిస్తున్న పాత 
ఏమిటి అనేదే ఈ ముందు పుటలలో చర్చనీయాంశం. 

ఈ కవి సాంపదాయక కవితా సాధనలోనూ భారతీయ 
మవోకావ్యాల పరిశోధనాత్మక పరామర్శన కృషిలోనూ పరిపక్వ 
హృదయుడు. 1950 (పాంతంలో పిఠాస్తరంలో “సొహాకరబ్‌' 
అస్మదాది కవిమ్మితుల |పోత్సావాంతో కవికులాంకర (క్రీ ఓలేటి 
పార్వతీశం గారి పరిచయ పీఠికతో మావూరి నుంచే |వచురిత 
మెంది. తదాదిగా ఆయన సాహిత్య వఠనపాఠనాలు విరమించ 
లేదు. [పాచ్యపాశ్చాత్య ఆలంకారిక రీతులను కవిళారీతులను 
తుణ్జ్ణంగా అధ్యయనం చేసి జీర్ధించుకున్న పండితుడాయన. 

పాండిత్యం అతివేలమ య్యే సందర్భాలలో ఆర్ష్రవ్చాద 
యాన్నీ సృజనాత్శకశక్తినీ కుంఠితమొనర్చి బుద్దిని గిడన 
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బారించడం సాధారణంగా కనిపిన్తూ ఉంటుంది, కాని ఇతని విష 
యంలో అది కవితా కళాపనన్నతకీ, పరిపూర్ణ భావుకత్వానికి 
దోహాదం చేసింది. 

ఇటు పుంఖాను పుంఖాలుగా కవితలనూ అటు తన 

_ Tanne ఇ శ్రి 
విశ్వాసాలనూ సిద్రాంతాలనూ ఆం|ధాంగ్లాలల్‌' హృద్యమైన 
లకణ వ్యాసాలు గానూ వెలువరినుున్నాడు. 1974 తో విడుద 
లైన రక రేఖ అనే Poet's Note Book లో సాహిత్యం 


గురించీ సమాజం గురించి ఎన్నో ఆలోచనాత్మక విషయాలను 
పొందుపరచాడు. 


(శ్రీ శషేం[ద కవితా వాల్ల భ్యం గురించి చర్చించే 
ముందు అతని కవితాదర్శనకు భూమీకలుగా 'యోచనాపుష్టి 
చెకూర్చే అతని అభి పొయాలను వాచవిగా పరిశీలించడం అతని 
కవితా వై ఖరిని అవగావాన చేసుకుందుకు దోహదం చేస్తుంది, 
ఆయన వివిధ నందర్భాలలో వివిధాంశాలవై తన అభి పాయా 
అను వ్యకం చేశాడు, (పొక్స్రతీచి దార్భనికుల అభి [పాయాలను 
వ్యాఖ్యానించాడు. అన్నిటకి క ళాసాహిళ్యాది (Acsthetics) 
సమస్యల పట్ల పకసూ తత ఉంది. ఉచాహారణగా ఈ కింది 
వాక్యాలు పరిశీలనార్హాలు: 

1. సాహిత్యం ఒక పరమార్ణసాధనకు సాధనం మా|తమే. 
పరమార్థం మంచిలోకం. 4౭+. 

వ, జ్జూన చతువు చూసింది చెపుతాడు కవి. చర్మచతువు 
చూసింది చెపుతాడు అకవి. అయితే యిక్కడ ఒక సూత్యం- 
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కవితో పాటు బుపికి కూడా జ్ఞానచతువు సమాన ధర్మంగా 
ఉంది. అయితే అడి తత్స్వుదర్శ్భనం వరకే. ఆ తర్వాత ఎవరి చారి 
వారిది. ఆ దర్శనాన్ని సామాన్య భాషలో చెపుకాడు బుపి.. 
తద్భిన్న మైన విలకణ భాషలో చెపుతాడు కవి. కవి శజ్చాల్లో 
ఉన్న అసామాన్యళ క్కుల్ని కొలగాడతాడు. 


8. ఎప్పుడూ కవిత్వం జ్ఞాపకానికి నిలవాలి. కాగితంచూ చి 
చదవకుండా నోటితో చెప్పబడగలగాలి. ఒక మాటల గుంపు 
కవిత్వం కావడానికి అత్యవసరమైన లకణాల్లో ఇదొక [ప్రధాన 
మైన లవణం. మరి ఈ జ్ఞాపకం పెట్టుకొబడే శక్తి ఎలావస్తుంది. 
కవిత్వానికి? చెప్పదల్చుకున్న ది సం(గ్రహంగా, విలతరగాంగ్యా, 
వింతగా ఉండాలి. సం|గవాతలో బంధం వస్తుంది. విశష్టతలో 
పోల్చుకోబడిన వ్యక్తిత్వం వస్తుంది... 


4. Modern Poetry shifts its emphasis from the 
limited Canvas of the individual to a wider canvas 
of Mankind; 169 movement and thinking in which 
‘Man’ is posited in a spot... 


5. ఇది హిమాలయాల కాలంకాదు. ఈనాడు తేనెటీగల 
కంశు ఈగలశే విలువ; మండే సూర్యుడి కే శిలువ. 


6. అసలు తెలుగు బేశం భావళూన్య మైన వృత్త రచనా 
వ్యా మోహంలో పడి పదిశతాబ్దాలు గిలగిల కొట్టుకుంది. ఇంకా" 
కొట్టుకుంటోంది. శిశి 
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7. నేనెగరాలంశు నా శెక్కలు నేను సర్దుకోవాలి. నేను 
పాడాలంళు నా గొంతు నేను సవరించుకోవాలి. నేను రాయా 
లంశకు నొ మాట నేను తెలుసుకోవాలి. 


8. కవిత్వశా(స్త్రం ఎందుకు చదవాలి? ఇదీ పశ్న ఈ 
నాడు తెలుగుదేశంలో. ఇవేమీ చదకుండానే తాను రాసే చెత్త 
మహోకవిత్వంగా చెలామణీ అవుతుంశే పదవులూ, బహు 
మతులూ, 'తెన్తూవుంకు అవన్నీ చదివి చెమట పట్టించుకోవలసిన 
“అవసరం ఏమిటి? 


9. కవిత్వం స్థూలమైన భౌతిక స్వ్యతూపం నుంచి దృష్ట 
పండుకున్న తాత్విక బిందువు**. 

10. ఆర్బ్చిబాల్డ్‌ మేక్టిమ్‌. ‘Poetry and experience’ 
చదివితే పంచేం| దియాలూ సారవశ్యంలో మునిగిపోతాయి,. 
మాలిష్‌.చేసిన కండరాలు ఎలా కలలుకంటూ నిదిస్తాయో అలా 
(పతిరక్త బిందువూ-[పవహిస్తూ ఉందో నిిదిస్తూ ఉందో శెలి 
'యని దశలో తేలుతూ ఉంటుంది. 

11. కవిత్వం రాజకీయ సిద్ధాంతాల కోసం చదవం. అదే 
దాని పరమార్ధమై త మార్కు, జయ పకామ్‌, సుందరయ్య - 
'వీళ్ళంతా మవాోకవులనిపించుకోవాలి. నిజంగా ఆ సిద్ధాంతాలకు 
వాళ్ళు |పమాణం; కవులుకాదు. కాని ఆ సిద్ధాంతాల్ని కవి 
“త్వంలో చెప్పాలంశు కవులే కావాలి, మార్క్స్‌ (ప్రభృతులు 
ఏమీ చేయలేరు. ఈ సత్యం తెలుగు దేశంలో సాహిత్య వాదుల 
'కంకు రాజకీయవాదులకే బాగా ఇలును.., 
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ఇలా ఉల్లేఖించుకుంటూ పోతే ఆపు సకంళోని అధిక 
భాగం తిరిగి రాయవలసి ఉంటుంది? కనక ఆ పుస్తకాన్ని (పతి 
వారూ కొని చదవమని మాతమే చెప్పి విరమిస్తాను. (ప్రతి 
వారూ అంక నా ఉర్దేళం |పతిగాడిదా అని కాదు-రా ద్దామనీ 
ఆలో చిభ్రామనీ కలలు కంటున్న  వాళ్ళంతాను, ఆలోచనీయ 
మైన అంశాలు రచితమైన |గంథంలో అన్ని విషయాలతోనూ 
అందరూ బేషరతుగా పకీభవించాలన్న నియమం లేదు. పకీభ 
వించడమో 'లేకపోవడమో శేల్చుకుందుకు చదివి ఆలోచించాలి 
కదా ముందు! ఈ (గంథం నిండా కవిత్వం గురించీ. జీవితం 
గురించీ (శ్రీ శెషేం ద చాలా విషయాలు చెప్పాడు, చర్చిం 
చాడు. అందులో చాలా విషయాలతో నేనేకీభవిసాను. అలా 
అన్నానంచు నేనేకీభవించని విషయాలుకూడా కొన్ని ఉన్నా 
యని అర్ధం, ఉదావారణగా ఒక విమయం చెబూను, 


మైన ఉల్లేఖతమెన పకాదళాంశాలలో మూడవనూ క్రి తో 
నేను సగమే పకీభవించగలను. “ఎప్పుడూ కవిత్వం జ్ఞాపకానికి 
నిలవాలి అన్నదానికి వివరణ సబబుగాలేదు. మంచి కవిత్వం 
జ్ఞాపకానికి నిలుస్తుంది అంశు తు. చం తప్పకుండా సర్వంకషంగా 
(పతివాడి జ్ఞూవకంలోనూ నిలిచిపోతుందని అర్థంకాదు. అందలి 
ఆత్మభూతమైన సారాంశం మన హృదయాన్ని పట్టుకుంటుంది. 
మన మననాన్ని చూరగొంటుంది. అంతే! ఒక్కొక్కప్పుడు 
చాలా గొప్ప కవిత్వం ఒక్కొక ఉత్తమ భావుకుడిశే జ్ఞావకంలో 
నిలవక పోవచ్చు. జ్ఞాపకధారణా ఉత్తమ కవిత్వ మననం అనేవి 
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"రెండూ శెండు విభిన్న |పజ్జలు. కొండొకచో ఏక దేశంకావచ్చు. 
(శ్రీ దివాకర్ల వెంకటావధాని గారున్నారు. ఆయన చేతి 
కొడ చెత్తకవితా సంవుటినివ్వండి. ఆవిష్కరణ తమరే చెయ్యా 
లని చెప్పండి. ఆయన ఆ |గంఛాన్ని ఒక్కసారి చదివేరంకేు 
చాలు కళ్ఫుమూాసికొని గంటన్నర సేపు కావ్యమీమాంసలన్నీ 
ఏకరువు పెడుతూ సదరు చెత్త కవితా సంపుటి నుంచి వందలాది 
పం కులు అప్పచెపుతూ ఉపన్యసించగలను. ఆ మవానీయుడుకి 
కంఠతావచ్చాయికదా, తన వచనపుతుంటలన్నీ మహోకవిత్వ 


మనుకొనీ ఆ కవిగాడు మురిసిపోళే.అలాంటివాడిని భగవంతుడు 
కూడా రకీంచలేడు. 


ఉ_త్తమ కవిత్వం జ్ఞాపకానికి నిలవాలనడం-ఉ త్తమ కవిత 
సహృదయ పఠిత హృదయ నిష్టంకావాలని అనునిత్యం అలరిం 
బాలనీ అతని సి బ్రతిభాండారంలో చేరి అతని వాసనలలో ఒక 
అంతర్భాగం కావాలని మా(తమే అర్థం తప్ప ముక్క-న్య 
ముక్కగా (ప్రతీదీ ఒక్కసారి చదివిన వెంటనే జ్ఞాపకం ఉండె 
పోవాలని కాదు. ఒక వ్యకి తాలూకు జ్లానసామ గి "పెరుగు 
తున్నకొద్ది పున్తకాపేకలేని మనోధారణ ఇంచుమించు అసా 
ధ్యమే పైగా ఈ జ్ఞాపకళక్తి అనేది అందరికీ సమానంగా 
ఉం జేదీళాదు. 


ఉ త్తమ కవిత్వం గతాన్ని జీర్చించుకొని వ రృమానంలో 
పుట్టి సమకాలీన చైతన్యాన్ని గర్భిభూతం చేసుకొని ఆగతం 
ఒవ_పుగా సామాజికులను నడిపించాలి. సరిగ్గా ఈ లవ్యలవణ 
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సమన్వితమైన ఉత్సమకావ్యం (శ్రీ శేషేంద 1974 లో విడు 
దల చేసిన “మండే సూర్యుడు.’ ఆ కావ్యం తన ఉన్ని| దకేజంతో 
రాగల ఇరవయ్యుకటో శతాబ్రికి తన చూపుడు వెలు నిగిడి 
స్తోంది. ఆ కావ్యపఠనమే ఈ రచయితకు ఉ శ్రెజమిచ్చి ఈ కవి 
పూర్వాపరాలను సమీఊన్తూ ఇంత సమాలోచనా రచనకు కారణ 
భూతమైంది. ఆ కావ్యంలో వినూత్న కాంతులతో |పచలితమైన 
నూతన అభివ్య కులు సమకాలీన కవులవై విశిష్టమైన | ప్రభావాన్ని 
కలిగించడమే ఆ కావ్యళక్తికి నికపోపలం. 

“మండే సూర్యుడు" అనే కవిత 2-10-74 న హైదరా 
బాదు శకేడియా కవిస మ్యేళనంలో మొదటిసారి [పసారమయింది. 
అప్పుడే గొప్ప సంచలనం రేపింది. అదే 18-11-74 ఆంధ! పభ 
వారపత్రికలో “మనిషిని చెక్కిన శిల్పి" అనే శీరికతో |పకటిత 
మయింది. అందులోని “చెట్లకు [వేలాడిన శిరసులు పూన్తునెవ్న 
కొమ్మల్లో పూల ' అనే వాక్యాన్ని చెరబండరాజు ఇలా అను 
కరించాడు. “ఈ గడ్డమీద రాలిన శిరనులు ్వరర క్షం పూలు 
పూస్తున్నె" అని, 

సూర్యుడు అనే (పతీక ఇతఃపూర్వం చాలా మందికవులు 
(ప్రయుక్తం చెసింబె అయినా నుహాత్తరళక్తి సంపన్నంగా ఈ 
“మండే సూర్యుడు" అనే కవితలో |పచలితం కావడంవల్ల ఈ 
(పలతీక చాలా మందిని | పభావితుల్ని చేసింది. సుధామ అనే 
యువకవి రాసిన “|పతి మార్పూ నూర్యుడుగానే ఉదయిస్తుంది 
కనితలో ఈ మండే నూర్య్యుని (పభావం అడుగడుగునా ద్యోత 
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మానమవుతుంది. ఆ కవిత |సవంతి డిశంబర్‌ 1974 సంచికలో 
పచురిత మెంది. ఈ సుధామ యువకుడు, కొత్తగా కవిఆ? 
లోకంలోకి గొంతు విప్పార్చుకుంటున్నాడు, అలాంటి అర్భకులు 
శం (ద కవితా |పభావానికి లొంగి రావడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. 
ఈ |పశిధ్వనికి సుధామదే “ఎరబంతి' అనే మరో కవిత కూడా 
సాత్యుమిన్తుంది, 

అం తేకాదు శ) శమేంద తన శషజో్యత్స్నలోని కవిత 
లను ఆం|ధ|[వభలో పచురిస్తున్నప్పటి నుంచీ యువతరం కవుల 
కవిత్వ రచనామార్గం కొత్తపుంతలు తొక్కనారంభించింది. 
మండే సూర్యుడుతో యువతరం పూర్తిగా |పజ్వలితమైందని 
'విస్పస్ట్రంగా చెప్పడానికి ఎన్నో దాఖలా న్నాయి. 

“చీకట్ల దాస్యం ఛేదించుకుని 

చుక్కలు నా వాక్యాల్రై సూర్యుడిలో కలవడానికి” 

(నేను- మండేనూర్వుడు పుట:5) 

'నక్ష[తాలూ చం[ దుడూ అన్నీ కూడబలుక్కుని 

చీక టిలోంచి ప్రయాణం సీ 

నాకు నూర్యఫలాన్ని చవి చూపిస్తాయి” 
అంటూ “ఎరరని బంతి' అనే కి కతో నుధామ 'చేతన 
16-8-75 నంచికలో (పచురించాడు. అందులోనే మరొక (పతి 
ధ్వని: 

“రోబ్రూ ఉదయా!ది శిఖరంతో 
రక్క కాంతులు చిందే గుం|డని పాటని" 
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అని శేచేంద చె కవితలోనే అంశ. సుధామ ఇలా దానికి 
కవితా స్వరూపంలో తాత్పర్యం రాసాడు: 

“నాలో రాతి కన్నీరుగా కరిగి 

థెర్యం తొలి ఉషస్సవుతుంది 

(పకృతి కన్య ఒడిలోనుంచి లేవగానే 

ఒథరగ్టింగా ఆనందంగా ఆడుకోవడానీకి 


నాకు ఎ|రటి బంతి", 


ఉత్తమ కవితా కంఠం అర్భకులలో (పతిధ్వనులీనడం 

సాధారణ మే. కాని లబ్ద పతిష్టులు కూడా ఆ (ప్రభావం నుంచి 
తప్పించుకోలేక పోయారంశే ఆ కవితా కంఠం ఎంతటి శకి 
సంపన్న మో వేరే చెప్పనక్కరలేదు. (శ్రీశేమేంద తన “శేష 
జ్యోత్స్న' అనే కవితా సంపుటిని 1672లో పచురించారు: 
1971 లో (డిసెంబరు) ఆంధ పత్రిక వార పత్రికలో (పచురిత 
మైన “వెన్నెల వ్యధ' కూడా శవజ్యోత్స్నలో చేర్చబడింది. 
అందులో 

“పూల నెళావులతో గాలి గునగుస లాడుతోంది” 
అనే కవితోక్షికి |వభావితుడై క్రీ) సి, నారాయణరెడ్డి 

“పూలు గునగున లాడతాయని ఇప్పుడే తెలిసింది 

గాలి గునగుస లాడుతుందనీ ఇపుడే తెలిసింది” 
ఆని “78కి లో రాసిన ఒక సినిమా పాటలో అనుకరింవాడు- 

“నేను చెమట బిందువుని 
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కండల కొండల్లో ఉదయించే లోక బంధువుని' 
అన్న శషందశర్శ మండేనూర్యుడిలోని వాక్యానికి తరుణ 
మాస పిక 1975 జనవరి సంచికలో (శ్రీమతి నాయని కృప 
కుమారి ఇలా అనుకరించారు, 


“నేను కాంతి బిందువును 
అశాంతికి ఆత్మ బంధువును" అనీ అన్నారు. 


“గుండెలతో నాకు దోస్త్‌ అనే శేషేం [ద శబ్బ్ల సంబంధి 
స్మృతికి ఈ మె “కాలం గుండెల్ని గాలంగా గుచ్చే నేను కిరణ 
శరీరాన్ని” అన్నారు. 


శ్సేంద కవితా జాలం సహృాదయసమావహారం_వై 
ఎంత శక్తివంతమైన [ప్రభావం కలిగిస్తున్నదో చెప్ప డానికి 
మాతమే చె ఉదావారణలను స్థాలీపులాకంగా (ప దర్శించడం 
జరిగింది తప్ప అన్య, కా వ దురుద్దేశ మేమీ లేదు. 
శమేంద కవితా జాలం వైయక్రిక వైశిష్టంతో ఎలా ఉదీయ 
మానమవుతున్నది ముందు (పకరణాలలో సమాలోచించిడానికి 
ప్రయత్నమే ఈ రచన ముఖోోద్దేళం. 


రెండవ (పకరణము : 


'₹షేంద్ర కవితలో జీవన మధూళి 


(శ్రీ శేచషేందద కర్మ 1970లో (పచురించిన 'వతులు' అనే 
“కవితా సంపుటిని చెరుకువిల్లు అనే కవితతో |పొరంభించాడు. 
ఇది అనవద్యమై వ్యాఖ్యా వేతమైన కవిత ఈ కవిత 
“ఆద్యంతమూ కవిత్వ [వాన్వలిపికి కాణాచి. భావకుడైన సవృాద 
యుడు పరిశీలనగా ఈ కవితను చదివికే ఆనంద జీవన మధూళిలో 
స్నాతుడెతాడు. 


చెకుకువిల్లు అనేది మన్మధ (పతీకమెన కవిసమయంగా 
అనున్యూతంగా మనవాననాభాండారంలో  సంసిద్దమైనదే! 
అంశు మన అంతరంగాలలో సుషమాళ్ళంగాశాని కిది |పతీకగా 
మెరుస్తున్న పదచి[త్రమే. కాని దీని నీకవి మన్మథోయుధంగా 
చి తీంచదలచలేదు. మనసులో చైతన్య జ్వాలగా మెదిలే కవితా 
మహాం|ద చాపానికి (ప్రతీకగా పయు_క్తం చేశాడు, 


'అకరాల ఇసుకతో కవిత కడతారా మరి 
అనే (ప్రశ్నగాని |పశ్నతో ఈ కవితా ఇతుఖండం [పారంభ 
మవుతుంది. ఈ (పారంభంతోనే ఒక ఆఖండ జాజ్వల్యమాన 
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తను స్ఫురింప చేస్తుంది. తడి ఇసుకతో పిచ్చుక గూళ్ళు క్లే 
వాళ్ళు అమాయకులూ నిర్మల హృదడయులూ అగు వసిపిల్ల లు. 
ఈ నై ర్మల్యమూ ఆర్బ్రతా, సునిశిశత్వమూ కవులకు కూడా 
హార్దిక నై జలక్షణమే. ససివాళ్ళు నిర్మించే పిచ్చుక గూళ్ళలో' 
ఆ రాత్రి చీకటిలో పిచ్చుకలు వచ్చి కాపురం చేస్తాయన్న (భమ 
(11168109) వారికి ఉత్సావామిస్తుంది. అలాగే కవి, జీవన 
నంఘర్హణలో నికి శ్రైంచే కవితలలో జాతి హృదయం నుఖావాసం 
చేస్తుందని |భమిస్తాడు. [భమ నిర్మాణోత్సావోన్ని కలిగించ 
డంలో ఇక్కడ సాదృుశత ఘటింపబడింది. 

అయితే పసివాళ్లుకశ్హై పిచ్చుక గూళ్లకు తడిఇసుక 
ఒక్క ళు బాలు. కవులకు అతరాల ఇసుక ఒకు నరిపోదు. 
“తలపుల నెతావులు చిమ్మే మృదుహృదయ సుమధూళి కావాలి. 
కవితకు తలపులతోనే పని. కాని తలపులే కవితలు కాలేవు. 'నెళా 
వులు చిమ్మే మృదుపృాదయ సుమధూళి వాటి ఒడళ్ళ నిండా 
వాత్తుకోవాలి. తలపులే కవిత్యమయి తే, అవి మానవులందరికీ 
ఉంటాయి. కాని కవి మనస్సులోని తలపులు చి|తాలుగా 
నెత్తావులు చిమ్మాలి. అవి మృదువ్భాదయ స్ఫ్సోరకాలు కొవాలి. 
మానవులందరికీ మధురమైన న్వప్నాలు పృదయాలను మెరిపి 
సాయి. కవీ మానవుడే కనక అతనకి వర్ణచికాల వంటి కలలు 
వస్తాయి కాని ఎంత మనోవార స్వవ్న మైనా కళాఖండం కాలేదుం 
సామాజికులకు పరిచితమెన సామగి ద్వారా అవి బట్వాడా 
అయినపుడు మాతమే కళాస్వరూవం ధరిస్తాయి. సైగా కవి. 
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ఎన్ను కోవలసినవి సామాన్యమైన నేల బారు తలపులు కావు, 
అయితే అవి ఎలా వుండాలని కవి వాంఛిసాడు * రాబర్ట్‌ ఫాస్ట్‌ 
కవి ఈ (ప్రశ్నకు చక్కని సమాధాన మిచ్చాడు: ‘Saying one 
thing and meaning another, Saying one thing in terms 
of another’ అలాంటి ధ్యనిపూరక మైన మృదువాదయ నుమ 
ధూళిని కవి (పయోగించాలి. అంశు జీవన వాస వికతలను బాపూ 
పరమైన మనోరంజకత్వంలో రంగరించి ఆర మొనరిం చాలి. 
అపుడు కవిత [శోతృ హృదయంలో చెరుకువిల్లుగా రసాలూరి 
స్తుంది. వారి విల్లుగా మెరిసిపోతుంది. ఇది ఈ కవి ఈ పదచి[తం 
ద్వారా సాధిం చినధ్యని. 


కవికి అక్షరాలు తప్ప అభివ్యక్తి సాధనాలకు మరో 
గత్యంతరం లేదు. ఈ అతరాలు తరతరాలుగా సమాజం 
రూపొందించు కుంటూన్న అనునూత్య మానవ భాషకు చావా 
కాలు, అలాంటి భామ తప్ప కవి వ్యంజనకు, అభివ్య క్తికీ అన్యధా 
శరణ్యం లేదు. అయితే ఇక్కడ ఒక నూవ్మం ఉంది. సామా 
జికు లందరూ ఉపయోగించుకునే భాషనే కవి స్వీకరిస్తాడు. కాని 
అందరి రోజువారీ వాడకానికీ అతీతమెన ఫక్కీలో ఆ భాషను 
పునరుజ్వభింప చేసాడు. మామూలు పదాలకు నూత్న శక్తిని 
ఆరోపింప(Recreate) చేస్తాడు. ఈ అవగావానను..నెతావులు, 
మృదుహృదయ సుమధూళి, జీవన మధూళి వంటి పదచి తాల 
సమ్మేళనం ద్వారా ఈ కని సాధించాడు. 
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ఇలాంటి సందర్భంలోనే, కవి (పయోగించే భాషా విశిష్ట 
తను గురించి |(ఫెంచి మహాకవి మల్లాన్మే ఇలా అంటున్నాడు: 
‘To Purfiy the dialect ofthe 6196 ఈ తాళనము అనే 
పదం ద్వారా చక్కగా సంచేవహోనికి తావు లేకుండా వక్కాణిం 
చారు. (పజల దైనందిన ఖాషను తన నిశిత బుద్దితో జాళనం చేసి 
వాడుకో గలిగే [పజ్జకల వాడే ఉత్తమ కవితను అందిస్తాడు. 
డినినే ఈ కవి ఇలా ధ్వని స్తున్నాడు. “చెరుకు విల్లు పిక చినగనాడే 
చిగురుకై త చెపుతాడు"-అని, ఈ చెరుకు విల్లు విరవడం అనే 
పదచి[ తంలో రెండు మనోహార భావచి తాలు [ 1060872౧29) 
భాసిస్తున్నాయి. మన్మధుడు చెరుకువిల్లుకు మమ బాణాలు 
లగిస్తాడే తప్ప విరవడు. కనక ఇక్కడ అనంగ (పసక్షి లేనేలేదు. 
అయితే శివధనుర్భంగం చేసిన (శ్రీరాముడే మైథిలీ కర్య్గవా 
లభాానికి అర్హుడ య్యాాడు. కాని శివధనువు చెరుకు విల్లు కాదు. 
అయితే ఈ రెండు రూపారోవణల మిశమం ద్వారా చిగురు 
క్రైతను నంధించకలిగే శకి ఎట్టిదో ధ్వనింప బడింది. చెరుకుకు 
సారం పర్వణి కనుక అది విరిచి కణుపు కణువుకీ గల రసాన్ని 
చిప్పిల చేయగలుగు తాడని "రెండోధ్వని. ఇంత దూరార్థ 
సమన్వితమైన మనోహర _ పదచి తాన్ని పకదేశంగా కవి 
[పయుక్తం చేయడంలోనే సిద్ది దో్యోతకమవుతుంది. 

ఈ భావాలన్నీ ఎలా ఉద్య్భూతమయ్యాయి!ః కవిగురి 
చూసి కల్పించిన వేనా: లేక సవృాదయుడై న వ్యాఖ్యాత అతి 
వేల సానుభూతితో స్వకపోల కల్పితంగా overtone చేసి ఆపా 
చిస్తున్నాడా!* 
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ఉత్తమ కవితా వాక్యంలో పదాలకుండే సామాన్య 
అన్రాలకన్న అతీతార్థాలు ద్యోతకమవడం సవాజమేనని ముందు. 
చెప్పుకున్నాం. ఆ అతీతార్ధాలను పట్టుకోగలిగే సవ్యాదయులకు 
ఇంత భావనా పురివిప్పుతుంది. ఈ సందర్భాన్నే ఈ యుగపు, 
ఆంగ్రమహోకవి ఆడెన్‌ ఇలా వివరిసాడు. = ‘Ihe Poet is the 
father who begets the poem which the language bears’ 
అంశే సామాన్యభాషశే కవితా వీజశక్కిని ఆరోపించి మనో 
వార భావగర్భితంగా మారుసాడని ఆయన ఉద్దాటించాడు. ఆ 
విధంగానే ఈ కవి వాడిన పదాలకు రమ్యభావగ ర్ఫోత్వాదన 
జరిగింది. 
“చెరుకు విల్లు విరిచిన వాడే చిగురుకె త చెపుతాడు. 
ఎదల పొదరిళ్ళ మీద మల్లెలు విరియిస్తాడు.' 
ఇక్కడే శువమ్క-తార్మికుల మనస్సు గం దగోళమె. 
పోతుంది. ఎందుచేతనం శు ఈ వాక్యాలలో చర్మచకువులకు గోవ 
రించే అంతస్ఫూ తం పదిలేదు. కావాలని భావం నుంచి భావానికి 
చేసిన ఉత్తుంగ లంఘనం కనిపిస్తుంది. కుష్కుతార్కికులు- చెరుకు 
విరవడానికీ, చిగురుకై త చెప్పడానికీ ఏమిటి సంబంధమనీ, ఎద. 
పొదరిళ్ళమీద మల్లెలు విరియించడం ఎలా సాధ్యమనీ, కనక 
absurd అని తోసి పారేస్తారు. కాని పాపం తానెంత [ప్రమా 
చంలో పడీపోయాడో (గహించలేడు. 
ఈ రెండు పాదాలలోనూ గల పదచితాలను చక్కగా 
సమన్వయించే అంతస్సూ[ తం ఉంది. దాన్ని కవితాహృదయ. 
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సమ భావుకతగల సవాదయుడు సునాయానంగా అందు 
కుంటాడు, 


చెరుకు విల్లును విరిచినవాడు చీగురుబోడిని అందుకున్న 
రీతిగా చిగురుకె తను ఎలా అందుకోగలడో ముండే వివరించడం 
జరిగింది. అలా అందుకోగలిగినవాడు దై నిక జీవితపు బాదర 
బందిల కిశిరాఘాతాలకు లోనయ్యే సామాజికుల పృాదయాలకు 
మధూత్సవాన్ని. ఘటించగలుగుతాడు. కవి చెప్పే చిగురు 
వై_తతో |[మోడుశుదలు పల్లవిస్తాయి. ఎదల పొదరిశ్లమీద 
మళ్లాలు విరుస్తాయి. మల్లెలు మధుమాన సంకేతాలు. అలా విరి 
యించగలిగినవాడు తలపుల నెత్తావులు చిమ్మే మృదువ్భాదయ 
నుమభూాళిని సాధించినవాడు కాక అన్యుడెలా కాగలడు ? 


సాధారణంగా వులు (పయుక్తంచేసే పదచి తాలలో 
రెండు |పధాన విభేదా లుంటాయి $ భౌతిక న్వరూపాలలోని 
సామ్యుధర్మాలను మాతమే వ్యక్తం చేసేవి మొదటి రకం. 
ఇలాంటి వాటిని సగుణ పదచి(తాలు (Concrete images} అన 
వచ్చు. అంకు-అకీరాల ఇసుకా, చెరుకు విల్లు విరవడం, పొద 
రిళ్ళమీద మళ్లైలు వంటివి. ఇవి నున బా స్యాం దియాలకు సుపరి 
చిళాలై నవీ, మన (గహణ శక్తిక్తి చప్పున అందుతాయి. సద్యః 
స్పూర్తిగా మన అనుభూతులను మేల్కొలుపుతాయి. శెండో 
రకం వదచిళా లున్నా యే-అవి కేవలం నిర్గుణ పద చి తాలు 
(Abstract images). ఆంకు గుణ రహితాలని అర్థం కాదు. 
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సగుణోపాసన నిర్గుణోపాసన అని మన తా త్త్వికులు వింగడించిన 
(పయోగాశర్జాన్నే యథాతధంగా మన మిక్కుడ స్వీకరించాలి. 
ఈ పదచి[తాల నూ మ్యాకృతులు అమూర్త్హమె కేవలం అంత 
శ్పకువులకు మాతమే గోచరాళై మన అనుభూతులనూ 
(Feelings), మన రసభావాలనూ (Sentiments) జాగృతం 
చేస్తాయి. ఇం దియ జన్యమె, వాసనావాసితమై, అంత త్చెత 
న్యంలో సుషప్పమై ఉండే మానసికానుభూతులను చల్లగా 
స్పర్శించి మేలుకొల్పు తాయన్న మాట. బావ్యావా_స్తవిక 
అనుభవాలు మరిగి ఆవిరియై, తిరిగి [దవవిందు రూపంగా మనో 
పటలాన్ని ఆర్ద్రం చేయగలవని అర్దం చేనుకోవాలి. ఇలాంటి 
నిర్గుణ పదచీ| తాలకు తలపుల నెతావులూ మృదువ్మాదయ సుమ 
ధూళీ జీవన మధూళీ వంటి వాటిని ఉదాహరణంగా చెప్పుకో 
వచ్చు. 

ఉత్తమ కవితలో వై శెండు లకణాలూ అవిభాజ్యంగా 
"పనగిపోతళాయి. ఆనంచానుభూాతిని స్థాపిస్తాయి. అన్నమయ 
కోశంలో మట్టిదివ్వెలు "పెట్టుకొని ఆనందమయ కోళంలో 
కాంతులు |పనరీస్తాయి. ఈ సగుణ నిర్గుణ పదచి తాల సమ్మె 
ళనం ద్వారా ఆనందానుభూతి ఎలా సాధ్యమవుతుంది ?_అనే 
(పళ్నకు కవి సరంగా కాక, పఠిత హృదయ మాధ్యమిక గా 
పరిశీలించి సమాధానం చెప్పుకో వాలి. 

సృష్టి మనిషిని మనోజీవిగా రూపొందించింది అంజు 
అతని హావభావాదులు రసభావాలు కామేషణలు అన్నీ మనో 
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జన్యాలే. "కేవల భౌతిక పరిస్థితుల ఆవరణలో మాతమే పరిఢ 
విల్లేవి కావు. అంకు భౌతికావసరాలకు, ఎదురుపడే వస్తు నము 
చాయం కలిగించే లాలసకూ ఎంత సంబంధం ఉంటుందో... మనో 
జన్య మైన వాంభావాగురకూ, ఆశించే భౌతిక వను సముదాయం 
పట్టి అకర ణకూ నైతం అంతే సంబంధం ఉంటుంది. 


ఇక్కడ అందరికీ తెలిసిన ఒక సామాన్య ఉదాహరణను 
వివరించుకోవడం అవగాహానాపుష్టికి దోవాదం చేస్తుంది: ఎండలో 
నడచీవచ్చి దప్పిగొన్న వ్యక్తికి పచ్చని నిమ్మపండు కనిపించి 
దాని పరిమళం ముక్కుకు తగలగానే ఆవ్యక్తి వెంటనే 
ఆకృష్టు డవుతాడు. ఆతనికి నోరూరుతుంది ఇది ఎంత సవా 
జమా ఆ వ్య కిక నిమ్మపండు గురించిన గుణగణ వర్ణన విని 
పించినపుడు సైతం ఇదే బాహ్య [ప్రకోపం క లగడంకూడా 
అంకే సహజం. అయితే ఆ వ్యక్తి వాసనా భండారానికి నిమ్మ 
పండు రంగూ రుచీ పరిమళాదులు పరిచితపూ ర్వాలు కావాలన్నది 
మనం వేరే నిర్తారణ చేసుకోనక్కార లేదు. అలాగ రత్యాదు 
లన్నిటిపట్లా ఉన్ముఖ మవడమూ మనం అన్వయించుకోవచ్చు. 


అందుకే కవిత | పథానంగా తన రంగభూమిని బాహ్యేం 
|దియానుభూతికే పరిమితం చేయదు. తదతీతమైన మనోరంజ 
కళ్వాన్ని ఆధారభూమిగా |గహిస్తుంది. కనుకనే ఒక విమర్శ 
కుడు ఇలా అంటాడు : “TO [ge the mind to human 


insight is the final aim of the poet; but it ishis 
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speech which produces that result”. అన్న వాక్యం వివ 
రించుకోనక్కర లేకుండానే [గావ్యూం కాగల సత్యం, 


వలపు వలలో రంగులచేపగా చిక్కనివాడు 
జనన మరణ కూలాలొరిసి పారే 

జీవన కల్లోలినిలో జలక మాడనివాడు 

కలల కల్హారమాల మెడలో దాల్చనివాడు 
కవిత కడగంటి చూపుల కలిమికి నోచుకోలేడు. 


ఇది ఒక సుమనోవార చి|తణ జీవితం అంశకు ఇటు జన 
నమూ తాదు, అటు మరణమూ కాదు, కొందరసమ గదర్భ 
నులు జీవితమంశే జనన మనుకొని జననానికి పూర్వరంగమెైన 
శృంగారాన్ని వేనోళ్ళ వర్ణించడమే కవిళాధ్యేయమను 
కుంటారు. |క్రిమికీటకాదుల కన్నా పళువవ్యాదుల కన్నా మనిషి. 
చేతగాని వాడనీ, అనాగరికుడనీ భావించీ లై ంగికళా(న్త్ర వివరణ 
మన్న మిషతో పారకులలో త్వగింద్రియ (పేరణలు కలిగించ 
డమే వృత్రిగా పట్టుకొని కుతీంభరు లవుళున్నారు. మరి 
కొందరు మరణానంతరం సంభవిన్తుం దనుకొనే ఆళస్రపరమైన 
ఆముప్మిక (శ్రమల ఆసరాతో కవిళ్వాది కళల్ని దుర్విని యోగం 
చేస్తున్నారు. 

నమ[గ హేత్వధీనవైన ఆధునిక చేతన ఈ రెంటినీ 
బేషరతుగా తిరన్కరిన్తుంది. జనన మరణాలనే రెండు కూలాలను 
ఒరిసి చైతన్యవంతంగా పారే కల్లోలినియే జీవితమని [గహి 
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స్తుంది. ఇక్కడ ఈ కవి కల్లోలిని అనే పదాన్ని |పయోగించ 
డంలో ఒక చమత్కార భాసురత్వముంది. కల్లోలంతో కూడిన 
_పవావాం కల్లోలిని, ఒక తొందర. ఒక అలజడి, ఒక హోరు, 
ఒక అశాంతి, ఒక అన్లిమితమూ, ఒక అసంతృ పి---ఇవన్నీ కల్లో 

ఢి తాలి a) 
లిని లక్షణాలు, జీవితానికీ ఇవన్నీ సమాన ధర్మా లే. ఇలాంటి 


పద (పయోగాలలోనే ఎవడు ఉత్తమ కవో చటుక్కున శేలి 
పోతాడు, 


ఆంధ భావ |దావిడ సంస్కృృతభాషల సుందర దాంప 
త్యంతో అభివృద్ది చెందింది. రమణియంగా రూపొందించి, తదు 
పరి కాలంలో అరబ్బీ, పారసీ ఉర్దూవంటి ఆనేక భాషాపదాలను 


కూడా తన వ్యవహారంలో చేర్చుకుంది. మరింత పుష్టిని సంత 
రించుకుంది. 


ఆం ధభాషలో ఇంచుమించు (పతి పదమూ వ్యుత్స 
త్యర్ణాలపె ఆధారపడిందే. (పతి పదానికీ స్వయంవ్య కి త్వం 
నిర్థారితమైంది. రంగూ రుచీ వాసనా కలిగి (పతి పదానికీ విశిష్ట 
శాబ్దిక సౌందర్యం సిద్దించింది. కనుకనే నున కవితను ఆంగ్లం 
లోనికి అనువదించినపుడు కేవలం కవితకు గొణమైన భాబాన్నే 
భాషూవరివ_ర్హనం చేయగలుగుతున్నా౦. అంతేగాని కబ్దమె తితో 
సాధించబడిన |శవణ సుభగళ్వాన్ని, చతురతరసంయోగాన్నీ 
తర్జుమా చేయలేక పోతున్నాం. అందుకే |కిష్ట్రఫర్‌ కాడ్వెల్‌ ఖచ్చి 
తంగా ఒక మాట చెప్పాడు. స్ట్‌ భాషపాకవిత్యమయినా అను 
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వాదానికి లొంగేది కాదని దానికి (పధాన కారణం కవిత్వం 
సార్వ [తికంగా పదాల పోహాళింపుద్వారా ఏర్పడిన సౌంద' 
ర్యాన్ని పుణికి పుచ్చుకుంటుందని, 


ఆధునిక |పపంచభాపలలో ఆంగ్లభాషకు అపారమైన అభి 
వ్యక్తి సౌందర్యముంది. (పపంచభాష లన్ని టినుంచీ అవసర మైన 
పదాలను నిరభ్యంతరంగా స్వీకరించి వాయిగా ఆ భాష సంప 

ఫ్‌ 
న్మయ మెంది. కాని ఆంగ్ల కవులు చెట్టును ఇతివృ _త్తంగా సిక 
రించి కవిత రాయదల్పుకుంశు ఎన్నిసార్లు చెట్లు అనే పదాన్ని 
ap) రు 

వాడవలసి వచ్చినా Tree అనే నిస్సంకోచంగా (పయోగించి 
సౌందర్యాన్ని సాధిస్తారు. కాని తెలుగుక వికి అలా సంతృప్తి 
పొందలేని వారనత్వం ఒకటుంది. సందర్భానుసారంగా పదు 
మె తీకి అవసరమైన రీతికి అనుగుణంగా పొదపమని, భూజమనీ 
ఇత్యాది పర్యాయ పదొ లెన్నో వాడుకుంటూ పోతాడు. ఇది' 
ఈ భావ సాధించిన విశిష్ట మైన సుందర సం|పదాయ మే తప్ప 
తిరస్మరణీయం కాదు. కనుకనే ఇక్కడ కల్లోలిని అన్న పద 
(ప్రయోగం విశిప్టార్థ దోోతకంగా తనరారింది. 


కలల క ల్హారమాల ధరించనివాడుకూడా కవిత కడగంటి 
చూపులకు నోచుకోలేడు. అయితే వతివాడినీ తడవ తడవకీ 
కలలు అలరిస్తూనే ఉంటాయి. కవి కనే కలలు అలాంటివి కావు. 
అవి కల్హారమాలలు. మ దుల మస్ఫణాలు, వీతల సుకుమా'రాలు 
అట్టి కలలను మాలగుచ్చి కవిగళం ధరించాలి. అప్పుడే ఆ 
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శృంగార అలంకరణతోనే, ెళ్ళికొడుకులా సంసిద్దమయి ఉన్న 
ప్పుజే కవిత తన కంటి కొసమెరుపులు వసరిన్తుంది. (పసన్ను రా 
లవుతుంది. అతన్ని వరిస్తుంది. కలలజోలికి పోని వితండవాది---- 
సం[పదాయమో ఆర్హ ధర్మ (పచారమో, రాజకీయ సిద్దాంత 
కుష్క- నినాదమో, వెలువరిచే కవిమ్మన్యుడికి కవిత తన పయ్యెద 
గాలికూడా తగలనివ్వదు. పెగా అలాంటివాడు కనే కలలు 
నీచమె నేలబారుగా (వొకుతాయి. (బతుకు దుర్గంధాలను 
పులుముకుంటాయి. నిత్య జీవితావరణలో గుడిసుళ్ళు తిరుగు 
తాయి, కరోర వా_న్తవికతలను మా్యాతమే కవిత్వవిదూరంగా 


ఏకరువు "పెడతాయి, 


(_ఫెంచి మవోకవి పోల్‌ వేలరీ చెప్పినట్టుగా వ్యక్త 
వ్యాదయ చైతన్యంతో నిరంతర జాగరూకుడై న భావుకుడుకనే 
కలలే కవితలు ! (“Ie 15 the very one who wants to 
write down his dreams who is obliged to be extre. 
mely wide awake”) అలాంటి కలల కల్లారమాల గళంలో 
ధరించాలి కవి. అంతేకాదు. (వపంచ విపంచి తీగల రాగాలకు 
కన్నీ రొలకనివాడు కూడా కవిత కడగంటి చూపులకు నోచు 
కోడు. పపంచ విపంచితీగలు నిత్యం రాగాలొలుకుతాయి. ఆ 
రాగాలు బహిరిం|దియానికి మాతం వినిపించేవి కావు చెవి 
లోపలి చెవికి వినిపిస్తాయి. అట్టివాని భావ |పకంపనాలు నిజమైన 
కవికి కన్నీరొలికిస్తాయి* స్వాత్మక దుఃఖభాలనో, ఆక్మా(శయ 
ఆ|కోశాలనో, స్వీయ వ్యక్తిగత నష్టాలకు సంబంధించిన శోకా 
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లనో ముందుంచుకొని దురపిల్లే సామాన్యునకు ఆ రాగాలు 
అందవు |పపంచళోకా ర్తిని పరాత్మకంగా దర్శించి స్వాయ_త్తం 
చేసుకోగలి గేవాడు కవి, ఈ పరకాయ (పవేశంవల్ల అతనికి ౬భిం 
చేది కన్నీరు మాతమే కావచ్చు కాని ఆ కన్నీటనే కవిళాకల్లా 
రాలు విరుసాయి. ఈ వాక్యం ద్వారా ఈ కపి ఆళిస్తున్నది కవికి 
సరాత్మక పరిశిలన అవసరమని; అంకు కవి (దష్ట కావాలని; 
తద్వారా లోకవృత్త |పదర్శ్భనము కవితకు శరీరం వంటిదవు 
తుందని ధ్వనిస్తున్నా శు. 

కవి ఎవో అకరాలతో కాగితాలు నింపడం ద్వారా 
శతాధిక (గంధక ర్న ననిపించుకో వాలని ఉబలాట పడటం =తని 
కృషికి నిష్కృతి కలిగించదు (ప్రతి సంవత్సరం పితృ దెవశలకు 
ఆబ్టికాలు "పెట్టినట్లు తప్పనిసరిగా కవితా (గంథం (పచురించా 
లని నియమం చెట్టుకోవడంవల్ల కూడా కృతార్గత లభించదు. 
అలా (పకటితమైన |గంఛాలన్నీ కవితలే అనుకోవలసిన పూచీ 
రసజ్జుడికి లేదు. ఒకడి జీవితంలో కవితానుభూతి పుష్కలమై 
"వంపెసలారి నప్పుడే అది కాగిళాలమీద పడుతుంది. అందుకే 
ఈ కవి ఇలా అంటాడు. 


జీవితంలో లేని కవిత కాగితాలపీద కొన్తుంచా ? 


తునక మబ్బు లేకుండా చినుకు నేల పడుతుందా? 
ఈ [పళ్నతో ఒక సత్యాన్ని ఆవిష్కురిస్తున్నాడు. కవితా రచ 
నకు పుష్క_లావ రమైన రసప్యాదయముండాలే తప్ప-కాగితాలూ 
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కలమూ పహాన్తమూ మాతమే కాదు. ఒక్క మబ్బుతునకైనా 
లేకుండా వాన కురుస్తుం దనుకోవడం ఎంత [(భమో ఇదీ అంతే. 
దీనినే కవి ఇంకా ఇలా వివరిస్తున్నాడు ; 
“ముందర మానవ జగత్తు సృష్టించని వాడు 
మునలి పదాలతో మ.రిపేలాడుతూ సరిపుచ్చుతాడు 
ఊహకు రెక్క_లున్న వాడు ఉదధులు దాటుళాడు 
ఉత్తుంగ శిఖరాల కెగురుతాడు 


ఇదీ కవి చెప్పదల్చుకున్న మౌలికాంశం. కవికి సుందర భావ 
జగత్తు ఆంతిర వీక్షణానికి దర్శనమివ్వాలి. దానిని అతడు 
స్పష్టంగా అభివ్యక్తం చేయగలగాలి, అదీ శక్తి. అది లేనివాడికి 
కవితాహృదయపునర్నవత్వం లభించదు ముసలి పదాలతో 
మురిపాలాడుతూ కాల జేపం చేస్తాడు. సం పదాయాన్ని రజి. 
స్తుశ్నా ననుకుంటూ మురిసిపోళాడు. అలాంటి సం|పదాయభీరు 
వుకి తిలక్‌ చెప్పినట్టు నవ వసంతం నాదు. కవి ఊవాకు శెక్క 
లుండాలి- అప్పుజే అతని మనో విపాంగం ఉదధులు దాటు 
తుంది ఉత్తుంగ శిఖరాల ఆెగుకుతుంది లేనివాడీ (బతుకు నేల 
బారుగా నడుస్తుంది. మురికికాలువలో పొర్గాడుతుంది. బూడిదొ 
బుగ్గీ "పట్టించుకొని వీరశైవం |వదర్శిన్తుంది. ఈ మైన _శెలిపిన 
(ప్రాథమిక లకణాలున్న- “వాడే చైతన్యుడు, వాడే చరిత్ర 
సృష్టిస్తాడు. చరి త భారాన్ని జ్ఞాననేత జ్వాలాదగ్దం చేసాడు.” 
ఇక్కడ చరిత అనే ఒకే మాట ెండు స్థాయీ ఖీదాలలో 
(వయు_క్త మయింది. మొదటిది కవి సృష్టించవలసిన నూత్న 
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చరిత్ర. రెండవది గత మానవ చరిత. దానినిండా అ కోళశాల 
పిచ్చిడొంక లెన్నో ఉన్నాయి. ళోకసాగరాల భారాలు ముంచె 
తాయి. వాటి ననిటినీ తన జాన నే తాగి జాూఇలలతో దగ 
పః టలం ప. స్ట్‌ ™ స్ట 

ఈ కవిత ఈ వాక్యంతో ఒక పరాకాష్టకు చేరింది. సవాజ 
మైన ముగింపును సంతరించుకుంది. నిజానికి ఈ వాక్యంతోనే 
ఈ కవి దిన్ని ముగించిఉంకు అత్యంత రమణీయంగా ఉండేది, 
చిరంతన దీప్తిని వెలార్చేది. కాని తరవాత సంయమనం 
కోలోయి ఏడు పొదాలు ఊడివడ్డాయి. వాటితో కవితకుతిరిగి 
Anticlimax చేకూరింది. ఆ పడు పొదాలలోనూ ఒక పట్టక 


చేర్చబడింది. ఈ పట్టిక ఉత్తమ కవితా భావ భంజకంగా తయా 
రయింది. 


ఈ “పతులు” అనే కవితా సంపుటిలో జాబిల్లి అనే మరో 
కవిత మనోవారమైనది. కొత్త చిగుళ్ళూ, విశ్వఘోష, అని. 
వార్యం, తొలిచూపు, (పపంచ మానవులు, సన్నజాజి అనే 
ఆధునిక కవిత లున్నాయి. ఇవి కవితా గుణభానురాలే కాని. 
(Common Place Poems) బాలా సామాన్యాలు. 


ఈ సంపుటిలో మిగిలినవన్నీ పద్యాలు, పతులు, వలపు. 
కవిత, జ్వాల, రాగమయి. జీవనఖేల, నిరీక్షు, ఆత్మజ్యోతి, నవ. 
మల్లిక, అ(శ్రువు, వియోగి, జీవనగంగ, ఒక గంధర్వుడు, 
మృత్యుంజయులూ, ఒక్‌ మతి, నేను, నం|కాంతి_ వంటి శ్రి 
కలన్నీ పద్యరచనా నిష్టాతృళ్వాన్ని వేనోళ్ళ చాటుతున్నాయి. 
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నేటి కాలంలో పద్యాల ముసలిగు రాలవై స్వారీచేనే 
అసంఖ్యాక కవి |పకాండులు గణతంతుళై పాదపూరణ చేస్తు 
న్నా రేతప్ప భావ పిచ్చలితం చేయడంలేదు. అలాంటి దురదృష్ట 
వంతులంతా శేషేంద్ర పద్యాలను అధ్యయనం చేసి భావా 
వీిష్కారానికి పాత ఫద్యాన్ని ఎలా మలుచుకోవాలో |గహించ 
గలిగితే బాగుండును ! 


అయినా పద్యం నిన్నటి కవితా వాహకం. నేటి తొందర 
తొందర [పయాణానికి ఎద్దులబండి పనికిరాదు. గజారోహాణమూ 
వలను సడదు ఆటోమేషన్‌ మన జీవితాలకు విపరీత వేగం నంత 
రించింది. కార్లూ, రై_ళ్ఫూ సయితం ఆధునిక మానవుని మనో 
వేగాన్ని మోయలేనివి కాగా అతడు విమానాల్ని, 'ెట్స్‌నీ, 
సమకూర్చుకున్నాడు. పద్యాలు మా|తమే అనవద్య సాధనా 
లనుకోవడానికి ఈ యుగం అంగీకరించదు. ఈ అవగాహానతోనే 
శేషెంద శేషజో్యసత్స్ననీ, మండే సూర్యుడినీ నూటికి నూరు 
పొళ్ళూ ఆధునిక కవితా సౌరభాలతో వెలార్నాడు. కనుకనే 
అస్మదాదుల సహృదయ వాదయాభినివేశాన్ని, పుష్కలంగా 
చూరగొంటున్నాడు. ఈ వ్యాస పరిధికి పద్యకవితలు పరిశీల 
నాంళంగా స్వీకరింపబడక పోవడానికి అదే కారణం. 


చాలా కో. ప్వల్తపఖాధానటితుపడో. 


మూడవ (వకరణము : 


నెటి అకవిత్వ దుర్వాయువులు 


"నేడు సర్వా అకవీత్వ దుర్వాయువులు వ్యాపిస్తున్నాయి. 
కవిత్వ స్వరూపంవై నే సర్వులూ దృష్టిని కేందికరిసన్తున్నారు 
తప్ప, కవిత్వ స్వభావం గురించి అధిక సంఖ్యాకులు ధ్యానం 
చేయడం లేదు. బహుశా ఉజ్వలమైన కవిత్యం _పరిఢవిల్లుతున్న 
కాలంలోనే అల్బ |పతిభలు కవితాకర్ష ణకు లోనె నంత అవిరళంగా 

వితాసాధనకు పూనుకోలేక ఉత్తమ ళవితలకు దిష్టిబొమ్మలు 
సృష్టించడం కూడా సవాజలకణమునేమోా! ఇలాంటి అల్స (పతి 
భులు [సతికాలంలోనూ ఉంటారు. పూర్వకాలాంలోనూ 
ఉంటారు. పూర్వకాలాలలో ఏరాజునో పదండనాధిపతినో ఆక 
యించి మెచ్చికోలు కబుర్లు చెపుతూ (బతికేవారు. వర్తమాన 
కాలంలో రాజుల స్థానంలో రాజకీయపార్టీలు, నాయకులూ = 
(పభుత్వ అధికారులూ ఏలుబడి సాగిస్తున్నారు. వీళ్ళ 
[పొపకంతోనే పాబల్యంతోనే అల్ప పతిభులు తాను రాసిన 
దానినే ఉత్తమ కవితగా (ప్రచారంచేనుకో గలుగుతున్నారు. 
కవితకు | పధాన జీవలకణం (పతిభ. ఈ (పతిఖి (పారంభ 
యౌవనంలో కవిత పట్లనో ఇతర కళా స్వరూపాల పట్టనో ఒకడి 
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హృదయానికి ఆకర్షణ కలిగిన్తుంది. అయితే ఈ (పతిభ సర్వదా: 
ఒకే స్థాయిలో ఉండదు. (పతిభావంతులలో బుణ ధువం టై పుగా 
అల్ప సతిభులూ కీణపతిభులూ ఉన్నళ్షే ధనధువం వైపుగా 
అతి,పతిభులూ మహో పతిభులూ ఉంటారు. (పతిభ అనేది వీజ 
(పాయంగా ఉంటు దానిని అకీణమననధ్యానాదులతో 
"పెంపొందించుక్‌ వచ్చు,వ్యుత్పన్నతను దానికి అధిష్లానంగా(B85౭) 
చేసుకుని కాపాడుకోవచ్చు. అంతే తప్ప వృత్తికోనం పాండిత్య 
పట్టా పుచ్చుకున్నంత మాతంలో ప్రతివాడికీ |పతిభ దానంతట 
అదిగా లభించదు, కనుకనే (పతియుగంలోనూ కవులూ సండి 
తులూఅనే రెండు వర్గాలు "వేర్వడవలసి వచ్చింది. ఇలాంటి వండి 
తుల్ని చూసే శ్రీనాధమహాకవి “బూడిద బుంగవై' అనే 
పద్యంలో తిరస్కరించాడు. (పతి గాడిదా కవిగా చెలామణీ 
అయిపోతోందని బాధపడ్డాడు. 


ఈ లతణం మరీ అంత బాధపడవలసింది కాదు. గొప్ప 
కాంతి ఉన్నప్పుడే చిక్కని నీడలు కూడా ఉండడం నవాజం. 
విజ్వాకర్ష ణకు లోనైన అ|పతిభులూ, అల్ప పతిభులూ ఏవో 
దిఫ్టిబొమ్మలి ఎ. నిర్మి - చినంత మా[తంలో ఆయుగ ఉత మ కవితా 
(A ధి 
(వతినిధులుగా అవి నిలబడగలిగే (పమాదం ఎప్పుడూ ఉండదు. 
నిజానికి |పతివాడూ కవికావలిసిందే. అంశు అచ్చమైన కవితా 
హృదయాన్ని పింభొందించుకోవలసిం దే, తద్వారా అభించిన 
రసజ్ఞ తతో కవిశాధ్యయనంలో 'కేందికరించవలసిం దే. తన హృద 
యానికి మరిన్ని "వెలుతురు కేకులు హాత్తుకోవలసిం చే. తన, 
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గుచ్చుకోవడంలా ఉందెిటం ఈ వాక్యంలో ఇంత మనోవార 
భావాన్ని అభివ్యక్తం చేసిన పదాలు మూడే మూడు: 20685, 
male kiss, blanket. ఇం తే**దీనితో తరంగితమెన ఆలో 
చనా ధార ఎంత దూరమైనా | పవహిన్తుంది. అలాగే (శ్ర 
శిషేం[ద, “పతుల గొంతుల్లో పాటను పుచ్చుకొని పారి 
పోయింది ర్మాతొ అని అన్నా “ఆశలూ ర క్తబిందువులు కలిప్పి 
అల్లిన దండ వేసుకొన్తున్నాడు” అనినా, “నము([దాలలో 
సముద|గ కెరటాలు లేపాడు; కొండలు దిండ్లుగా  వి|శమిం 
చాడు; ఉషస్సు వాడి ముఖంమీది చెమట బిందువుల్నీ రక్తపు 
మరకల్ని తుడుస్తోంది” అని అనినా అల్పమైన పదచి కాలలో 
అనల్పమైన భావకాంతిని సాందతరం చేయడమే కనిపిస్తూంది. 


కనుకనే కవితలో (పతి పదమూ అతి జాగరూకతతో 
మధింపబడి (పయు_క్తం కావాలి. ఆ పదానికి ఆ స్థానంలో అని 
'వార్య మైన స్థిరత్వం ఏర్పడాలి. ఉజ్వలళ క్రీ, అనవద్య రక్తీ 
లభించాలి. అపుడే (పతి కవితా మననయోగ్య మవుతుంది 
పాఠకుని మనోపటలం పై పదికాలాలపాటు మనగలిగే పదాల 
నద్దుతుంది. 


Emily Dickinson అనే అద్భుత కవయి|తి జీవిత 
మంతా అతి లము కవితలనే రచించింది. కానీ అవే అతివేల 
రామణీయక త్వానికి కాణాచులయ్యాయి. ఆమెకు శాళ్వతకీ ర్తిని 
(పనాదించాయి. ఆమె (దితికిజండగా ఒక్క_ కవితనయినొ ఒక్క 
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అకవిత్వం కోకొల్లలుగా పోగులు పడింది. అకవిత్వమన్నా 
అందులోనూ కొంత కవిత్వముందనిపించి ఫరవాలేదనిపిన్తుంది. 
'కప్‌త్వంగా హృదయ రంజకత్వం కలిగించని దాన్ని అసలు 
కవిత్వమని ఎలా పిలవడం? మరో సేశేది స్థిరపడకనూ అది 
కూడా కవిత్వ స్వరూపంలో | పపంచితమైందికనుకనూ కరుణించి 
అలా పిలవడమే తవ్వ నిజానికి కవిత్వతర నీచ లక్షణాలు 
కలది మరేదో అవుతుంది. కాని కోవిత్వంమా|తంకాదు. కవిత్వపు 
బావ్యావేషం ధరించినా అది కవిత్వేతరమే. 

ఇం తెందుకు? తెలుగుభాషలో అధ్యా పకుడిని అనిపించు 
కుంటున్న వాడినైనా సశే, రాజకీయ బోధనా (శో|తియత్వం 
ఎంతబుద్ది జాడ్య జనితోన్మాదినిగా చేస్తుందో సోదావారణంగా 
పరిశీలించుకోగలం. కవితా స్వరూపంలో నిబంధించిన నినాదో 
లను [ప్రచారపు సుడిగుండాలలో పోజార్చి కవిత్వ సంబంధి ఉచ్చ 
నీచాలపట్లు బుద్ది |వనరిం చకుండా ముభఘావగుంఠనమవుతుంది, ఈ 
అంధత్వంలో వెరిపూనకం (ప్రా _ప్రిస్తుంది. వెరి పీరులా చిందులు 
(తొక్కిన్తు*ది. అప్పుడతగాడు ఎంత నిమ్నలోకాలకు జారి 
పోతాడో ఎవరకీ అంతుపట్టదు.“చూస్తావేం పట్టనట్టు, (ప్రజలు 
పస్తులుంటుంకు” అన్న అరుపు కవిత్వంగా | భమిస్తాడు. “డొక్క 
లెండ గుక్కెడు గంజ్నికె నూకలిమ్మంకు మక్కిలి రగదన్ని 
మిమ్ము బొక్కలో తోస్తుంకే , అధికారపు యం తాంగం 
యింకా కొన సాగాలా”? ఆంటూ ముదనప్టపు గావుకేకలు పెడ 
తారు. అంతతో కసి తీరక ఇంకా ఇంతనీచంగానూ ఆ కోళిస్తాడు. 
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“దేవుడు దయ్యం అంటూ మహిమలు మం(త్రాలంటూ నామాలు 
సాములే కాదు బాబ్హాల్తె కొందరొచ్చి పరిశ్రమల పేరులు చెప్పి, 
(వభుళ్వైల నోరు కప్పి నల్ల డబ్బు పట్టి 'దేశమిడుచు ధర్మ తేజు 
లరుగో! (ఓహో! శ్లేష్మ వైభవం కాబోలు!) వెళ్లు తారుమారు 
చేయు (శ్రీనివాసులరుగో రా, బంగారపు 'దేవుళ్ళను మింగే 
గోవిందులరుగో...” 


ఇదంతా ఛందస్ఫుందర మెన కవితగా పాఠకులను (భమింన 
చెయ్యడానికి తెల్లని కాగితాన్ని ఖరాబుచేన్తూ నిలువుగా 
ము[దించడం ఎంత అవచారమో వేరే చెప్పనక్కరలేదు. కవి 
మా(తుడకి కుష్కావేశమూ రాజకీయా(కోశమూ ఉంచు: 
చాలదు. లోకం మారాలన్న త్మీవాభినివేశాన్ని ఉత్తమ కవితా 
వస్తువుగా ఆశయించి నంత మాతంలోనే సరిపోదు. ఉత్తమ 
8 వితాభివ్య క్కి మార్గం తప్పనిసరిగా అవగతం కావాలి. కవితా 
శిల్పమూ సంవిధాన చాతుర్యమూ అతని అవధారణలో నిలవాలని. 
రసా వేళాన్ని ఆవిష్కరించే రచనాళ క్రి అలవడి తీరాలి. ఇవన్నీ 
లోపి స్తే క విత్వఛద్భవెషంతో మశేవో  మట్టిబొమ్బలు 
సృష్టింపబడతాయే తప్ప కవితాకాంతి సమీపానికి కూడా అవి 
రాలేవు. అనలే మన ఆధునిక కవిత్వం నవాలక్ష |పతికూల 
బుతుపవనాల తాకిడితో ఛిన్నాభిన్ని మవుతోంది. వైన వివ 
రించినట్లుగా రాజకీయ నినాదాలే కవిత్వంగా (భమించే అల్బ 
(పతిభులు విజృంభి స్తున్నారు. వేరొక పక్క విశ్వవి ద్యాలయా ధి 
కారులనదగిన శా_స్తలు సమకాలీన సాహిత్యమంతా ఆధునిక 
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సాహిత్య మేనని ఒక భావ సంకీర్ణతను ఆపాదిస్తున్నారు. వేరొక 
పక్క “గతకాలము మేలు వచ్చుకాలము కంఖున్‌ ' అని తలపోసే 
పృస్టదృక్కులు కవిత్వాన్నీ సమకాలీన యోచననీ ఎంత వెనక్కి 
తీనుకుపోగలమా అని సతమతమవుతున్నారు. 1పాచీన ఆలం 
కారిక మతాలలోని నిత్యపరిణామశీలతను గుర్తించలేక, ఆలం 
కారిక చర్చ ఎక్కడ ఆగిపోయిందో అక్కడనుంచి సొధ్యమె 
నంత వెనక్కి. వెళ్ళిపోవడానికి (పయత్నిస్తున్నారు. అలా వెనక్కి 
వెళ్ళగా వెళ్ళగా వేదకాలపు ఆదిమ సమాజాన్నీ నై మిశారణ్యా 
అనూ కలలుగంటున్నారు. మత సంబఐధి, గతసంబంధి, భక్తి 
సంబధి నినాదాలతో కొందరు సాహిత్యాన్ని నింపుతున్నారు. 
ఆదునిక సాహిత్యం పరమ నగ్నంగా ఉండాలన్న ఉద్దేశంతో 
మరి కొందరు బూతుల బుంగలుగా కవితల్ని రూపొందిన్తు 
న్నారు ఈ విధంగా వ ర్హమాన కవిత్వం సకల సంకీర్ణ మె కలగా 
పుల. “ంగా ఉంది. 

పూర్వకాలాలలో కవిత కథను ఆ/శయించి సాగోది. 
తద్వారా కేవల కవితాభిరుచిలేని సామాన్యులు సైతం కథ 
కోనం ఉన్ముఖులై కొంతయినా కవిత్వపు రుచిని తమ రసన 
లకు ఆద్దుకునేవారు. నేడు కథనం (పథధానంగా వచన స్వరూ 
పాల పాల్పడింది. కవిత్వం అచ్చమైన కవిత్వాభివ్య క్తితో తప్ప 
మరే రతర ఆసరాతోనూ నిలబడవలసిన ఆధారభూమి లేకుండా 


బోయింది. అందుకే ఎలిజబత్‌ [గూ అనే (వభ్యాత ఆంగ్ల 
విమర్శ కుిదుపీమణి ఇలా అంటోంది ; ‘Poetry has lost its 
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public entertainment value and its mass appeal, 
though this is largely because all its old narrative 


territory has been taken over by prose’. 


ఈ యథాన్చాన్ని కవితోపాసకులు మనస్ఫూర్తిగా 
గుర్తించాలి. కవిత్వము అచ్చమైన రమణీయ చిత్కళగా 
రూపొందించడానికి ఏఏ రంగులూ హొరంగులూ అవసరమో 
నిత్య |పయోగశీలతతో పరిళోధించాలి. వై జ్ఞానికశాస్త్ర పరి 
శోధనవలెనే కవిత సంవిధాన [పయోగం చిరంతన తపోనిష్టగా 
సాగవలసిందే. అనూన వారసత్వంలో నిజమైన కవిత్వపు జిలు 
గులు ఎక్కడ వవిధంగా ఆవివ్య్భత మయ్య యో, ఈకాలంలో 
మన రుచికి అనుకూలంగా అచ్చమైన కవితాధివ్యకి ఎలా 
రూపొందాలో, ఆధునిక కవితావ్య(గ్రుడు నమాధిగతుడై 
ధ్యానించాలి. ఇంతచే స్తే తప్ప స్వచ్భకవిళాసాజాళ్కారం 
కాదు. నాలిక చిగుగుకందని మాటలు పేరున్తూ శేతికి వచ్చిన 
రీతిగా ఏదో ఒకటి రాన్తూపోతే కవిత ఆశించే ల 
రావు. వైగా |కమంగా [పజల అభిరుచిని నీచమా ర్లాలవై పు 
మళ్ళించడానికే చారితీన్తుంది. కవి (పచలితంచేసే ఉత్తమాళ 
యూాలు=' పజావృాదయసీమల్ని కాంతివంతం చేయడ పోయి, 
(పజలు వాటికి విముఖుల యే (పమాద మేర్చ్పడుతుంది. ఈ 
(వమాదం ఇప్పటేకే ఘనీభవిం చడం స్పష్టంగా కనిపిస్తోంది. 
తెలుగు కవిత్వానికి ఎంతో పుష్టికలిగి స్వర్ణయుగం ఆనన్న 
మైందని |భమిస్తున్నా మే కాని చిత్తశుద్ధితో పరిశీలిస్తు నష్ట, 
[భష్రాచారాలు మా(తమే విపరీత మవుతున్నాయి. 
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అందుకే ఆధునిక కవితాభావుకుడు టి, ఎస్‌. ఎలియట్‌ 
ఇలా అంటాడు : The poetic heritage from the past is 
one of the poet's great possessions, which he must 
preserve, and from which he drawn part of his own 
being’. ఉత్తమ వారసత్వాన్ని పరిరతీంచుకోడమం శు గుడ్డిగా 
పాతనంత* అనుకరించడమని అర్థం కాదు. *నవనవో న్మేష శాలినీ 
(పతిభ' అంజు పొత కథల్ని పొతరీతిలో, కొత్తగా రాయడ 
మనుకుంటూ కొందరు కవి వృషభులు గాను గాద్దులవలె ఆవ్బత్తా 
లలో పడి తిరుగుతారు. వారనత్వాన్ని |గహి చడానికి పూను 
కున్న కొందరు ఆధునికులు పాతకు తాకట్టు పడిపోతున్నారు. 
మరికొందరు [పాచీన సాహాత్యంనుంచి మనం [గహించవలసిందీ 
స్వీకరించవలసింది ఏమీ లేదన్న మంకుపట్టుతో దానికి దవాన 
సంస్కారం చేయాలని మూర్ణంగా తిట్టిపోన్తున్నారు. ఈవిధంగా 
బహు సంకులంగా రూపొందింది సమకాలీన సాహిత్యం. 

Henry Vaugham అనే ఆంగ్ల కవి అందుకే ఇలా 
వాపోయాడు : 


Or: it’s an easy thing to write and sing 
But to write true unfeigned verse 

ls very hard : O gnd disperse 

These weights and give my spirit leave, 
To act as well as to conceive :' 


ఇంతకుముందు ఉదావాతమైన వాక్యాలవలె ఎలాపడితే 
అలా రాసేయడం చాలా నులభమే. కాని నిజమైన కవిత్వం 
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రాయగలగటం దుస్సాధ్యం,. కృతకత్వమూ పటాటోపమూ 
లేని నిర్మల కవితాచితణ తపఃఫలం వంటిది. కనుకనే కవితాభి. 
లాపి-'హే భగవన్‌ ! ఈ దుర్భర కవితా వేషధారుల శుష్క 
వాక్యాలనుంచి నా వాదయాన్ని రతీంచు £' అని మొర పెట్టు 
కోక తప్పడం లేదు. 

ఒక కపి తాను దర్శించినంత నిశితంగా తన సర్వేం|దియ 
సమాళ్షి షప్రమయిన అనుభూతిని ఉత్తమ కవితారీతిలో అభివ్యక్తం 
చేయడం మాటలతో వచ్చేది కాదు. 

ఏ కాలంలోనైనా ఏ అభి (పాయాలకు వాహకమైనదై నా 
కవిత్వం కవిత్వంగా (బతికి తీరాలి. అప్పుడే అది ఆలోచనామృత 
మవుతుంది. ఎంత విశాలార్థాల కై నా ఆకర మె పజ్వలిస్తుంది. 
కవిత్వంలో ఎంత (పసాదగుణమున్నా ఖిన్న భిన్న స్థాయిలకు 
భిన్నభిన్న విపులార్థాలను భాసింపజేయాలన్న షరతును ఉప 
సంహారించుకోదు. కనుకనే ఆలోచనామృతంగా భాసించి రసజ్ఞ 
హృదయ మణిదీపాలుగా వెలిగిన పూర్వ కా వ్యాం౦తర్షత వాక్య 
సందోవోన్ని ఎంతయినా చూపవచ్చు. 

రూపర్డ్‌ (బూక్‌ అనే (పఖ్యాత ఆం గ్రకవి ఒకచోట నిరా 
డంబరంగా ఒక మాట అన్నాడు : ‘The rough male kiss 
of blankets అనీ. ఈ అల్స మైన వాక్యంనుంచి మనం అనల్బ 
మైన భావాన్ని చేదుకోవచ్చు. దుబ్బు మీసాలుగల మొగవాడి 
ముద్దు ఉన్నిరగ్గు కప్పుకున్నప్పుడు కోమల క పోలాలకు 
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గుచ్చుకోవడంలా ఉందెిటం ఈ వాక్యంలో ఇంత మనోవార 
భావాన్ని అభివ్యక్తం చేసిన పదాలు మూడే మూడు: 20685, 
male kiss, blanket. ఇం తే**దీనితో తరంగితమెన ఆలో 
చనా ధార ఎంత దూరమైనా | పవహిన్తుంది. అలాగే (శ్ర 
శిషేం[ద, “పతుల గొంతుల్లో పాటను పుచ్చుకొని పారి 
పోయింది ర్మాతొ అని అన్నా “ఆశలూ ర క్తబిందువులు కలిప్పి 
అల్లిన దండ వేసుకొన్తున్నాడు” అనినా, “నము([దాలలో 
సముద|గ కెరటాలు లేపాడు; కొండలు దిండ్లుగా  వి|శమిం 
చాడు; ఉషస్సు వాడి ముఖంమీది చెమట బిందువుల్నీ రక్తపు 
మరకల్ని తుడుస్తోంది” అని అనినా అల్పమైన పదచి కాలలో 
అనల్పమైన భావకాంతిని సాందతరం చేయడమే కనిపిస్తూంది. 


కనుకనే కవితలో (పతి పదమూ అతి జాగరూకతతో 
మధింపబడి (పయు_క్తం కావాలి. ఆ పదానికి ఆ స్థానంలో అని 
'వార్య మైన స్థిరత్వం ఏర్పడాలి. ఉజ్వలళ క్రీ, అనవద్య రక్తీ 
లభించాలి. అపుడే (పతి కవితా మననయోగ్య మవుతుంది 
పాఠకుని మనోపటలం పై పదికాలాలపాటు మనగలిగే పదాల 
నద్దుతుంది. 


Emily Dickinson అనే అద్భుత కవయి|తి జీవిత 
మంతా అతి లము కవితలనే రచించింది. కానీ అవే అతివేల 
రామణీయక త్వానికి కాణాచులయ్యాయి. ఆమెకు శాళ్వతకీ ర్తిని 
(పనాదించాయి. ఆమె (దితికిజండగా ఒక్క_ కవితనయినొ ఒక్క 
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ప|త్రీకలోనూ (పచురించలేదు. రాసిన (పతి కవితనూ ఒక పాత 
(టంకుపెశ్టులో భ[దవరచింది. అయిళేనేమి! ఒక తపస్వి, 
హృదయంనుంచి వెలువడిన శకి అజరామరమయింది. ఆమె ఒక 
చోట ఇలా అంటుంది : 

‘I lost a word the other day 

Has anybody found ? 

You will know it by the row of stars 

Around its forehead bound’ 
అలా ఉండాలి కవితలో (పయు క్త మెన పదాలు. అంత అద్భు 
తంగా మెరిసే పదాలను |పయోగించగలిగే క్కి పూర్వకావ్య 
గాఢ పరిచయంద్వారా లభిస్తుంది. వారసత్వాన్ని రక్షనిష్టం 
చేసుకోగలిగే కవికే ఆ శక్తి సాధ్యమవుతుంది. ఇలాంటి శక్తి 
యు క్రుల్ని ఇషేం|ద అతరాలా తన వాదయమగ్నం నము 
కున్నాడు. ఎంత అలవోకగా (పయోగించినా (ప్రతి పలుకుబడికీ 
ఎంతో నవ్య తేజాన్ని ఆవహింప జేస్తాడు. లోతుకుదిగి ఆలో 
చించేవారికి ఎంతో సంప్రదాయ భూమిక పతి వదంలోకూ 
సంతరించబడిన నత్యం సునాయాసంగా బోధవడుతుంది. 


నాలుగవ (వతరణము ; 
అ జ జ హారి క టీ జ 
౮ ఇంద్ర ర్‌వితల ఉత్కృష్ట ఫవిజయాలం 


కవికి పదాలు తప్ప మరే యితర సాధన సామ।గీ లేదు. 
భాష ఒక్క_శు అతని కళా[పదర్శనకు భూమిక వహిస్తుంది. (పతి 
పదమూ 'దానిదైన స్వయం ప్రతిపత్తితో, స్వీయ అర్జపరిధిలో 
[బతుకుతూంటుంది. అట్టి వదాన్ని స్వీకరించి తన కనుకూల 
[వతిపత్తిని అభివ్య కక్రిని సాధించేది, అతా నుర్దేశించిన సౌందర్య 
రూపాన్ని ఆపాదించేది, | పయోగ సౌరభ్యాన్ని స్థాపించేదీ కవి 
(వతిభయే అంటే కవి [పయోగ నై పుణిలో పదాలకు స్వత 
వోగా లేని శక్తియు క్తులూ రాగరక్తులూ వాటి జీవనాడులలో 
ఆ వేశింపబడతాయన్న మాట. వాటికి నిఘంటువులలో ఉండే 
విలువలకన్న కవితో _క్రిమయ [పపంచంలో అతి వేలంగా'వెరిగి 
చిత విదితమెైన భావస్ఫోరకళ్వాన్ని కలిగించగలవని అర్థం. 


అయితె ఈ శక్తి ఎలా సంభవమవుతుంది ? కవిణా సంప 
'చాయాన్ని ఆకళించుకున్న కవికి పద[పయోగళ క్రి ఒక వార 
సత్వంగా సం|కమించి రక్తనిష్ట మవుతుంది. *వైయక్తిక రసా 
వేళశమూ కాల్చనికళ క్రీ ఇం|దియసంబంధి వాననాసంపచా వంటి 
వన్నీ కవి శక్తికి విశిష్టతను చేకూరుస్తాయి. పదాల నేపధ్యం 
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నుంచి ఎన్నో రుచులూ ఎన్నో రంగులూ ఎన్నో వాసనలూ 
పఠితవాదయపరిక రాన్ని ముంచెత్తుతూ అతని మనస్సులో 
కవికి పునర్జన్మ కలిగిస్తాయి. 

ఈ రస'యోగంవల్ల నే సామాన్య పదాలకు ఒక సిద్ది అధి 
స్తుంది. ఆ సిద్ది కని (పకిభాజన్య మైన చమణతా్య-ర సం యోగం 
వల్ల కలిగినదే. చత్రం, భాష వ్యవసాయ జే. తంలాంటిది. (పతి 
పంట తరవాతనూ ఎప్పటికప్పుడు దాని ఉపరితలం సారహీన 
మవుతూ ఉంటుంది. తిరిగి సేందియ ఎరువులద్వారానో 
(పొక్ళతిక మైన ఎరువుల ద్వారానో ఆ వుపరితలానికి పునశ్శ క్తి 
కలిగిస్తూ ఉండాలి. భాషాపరంగా ఇది ఒక కవి వ్యక్తిగత |ఒతిభ 
వల్ల భాషకు సంకమింపచేసిన భావనాబలంవల్ల తిరిగి సారభూత 
మవుతుంది. అంశు కవిళాళ కి ద్వారా భావకు నూతనోజస్సు 
చేకూరుతూ ఉంటుందన్న మాట. “పకినెశ్లూదు నీవెట్లు పతిత 
వొదు 1 అంటారు కృవ్షణా(స్త్రి) కావ్యనాయిక ఊచ్వళితో. 
ఆమె అమృళాభిషిక్త, నిత్వ్యయొావన పరిపూ ర్థం ఆమె ఎ*టికీ 
పతితకాదు. ఇది వ్యంగ్యార్థం. ఈ వాక్యంలోని సాధారణార్థం 
దానికి కొంచెం భిన్నంగా ఉంటుంది; ఆమె అందని ఆకాశలోకా 
లలో విహరిస్తూ ఆశలు గొలుపుతోంది. తానా ఆమె నందుకుం 
దుకు వడి కాలేడు. మానసిక భావనా పజాలతో ఎంత ఎత్తుకు 
ఎగరగలిగినా, భౌతికంగా 'నేలబారుగా (బతకక తప్పదు. ఆమె 
ఆకాశ లోకాలనుంచి ఊడిపడి అతనికోనం భూమిని చేరదు. ఈ 
చేరకపోవడాన్ని పతిత వెబ్లాదు అంటూ సామాన్య పదానికి 
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అసామాన్యార్థాన్ని కల్పించి పునళ్ళ క్షి కలిగించారు. అంశు 
భామకు కాయకల్ప చికిత్స చేశారన్న మాట. మునలిభాషను 
కృష్ణశాస్త్రి) పునర్‌ యొవనగా మార్చి నాగరిక చేశారని నేనిది 
వరలో అన్న మాటకు ఇదే అర్థం, 

“ఇన్నా శృెక్కడున్నావు నీవు" అన్నాయి 

నా పెదవులు మృదువులై_న అత రాలుగా మారిన 

జన్మాంతర నిరీణా మధువుతో తడిసి, 
అని | క్రీశేషేంద ఆ “రెండు కళ్ళు' అనే కవితను ప్రారంభిస్తాడు. 
ఇన్నాళ్ళూ ఎక్కుడున్నావని అడిగిన పెదవులే మృదువులై న 
అవరాలుగా మారాయి, ఆ మార్ను ఎలా సంభవించింది 1. 
జన్మాంతర నిరీణా మధువుతో తడెసినందువల్ల -ఎక్కడో ఉన్న 
'ఆ మెను జన్మజన్మలుగా తాను వెదుకుతున్నాడు. నిరికును అగ్ని 
తోనో బాధతోనో రూపకం చేయడం పరిపాటి. కాని ఇతని నిరీ 
క్షణ నుధువై జన్మజన్మలుగా అతని పెదవులను తడుపుతో ది. 
మృదూ క్రులుగా మారుసోంది. సాధారణ శబ్దాలకు అసాధారణ 
అర్థాల రథాలను పూన్చగలిగే కవిళ కి అంశు ఇదే! 

గతకాలపు కవులు కవితా పరిబాషను (Poetic idiom) 

నిబద్దిత కవి సమయాలతో గతానుగతిక రూపకాలతో కిలీభవింప 
చేశారుః. కాని ఆ పరిమిత కావ్యభాసలోనే (పతిభావంతులు తమ 
వైన ఉపజ్జ్హను (పదర్శించారు పదాలకు కొ _త్రజిలుగు లంటించి 
(వపయుక్తంచేస్తూ సంప్రదాయపు పలుగురాళ్ళ దారిలో నూత్న 
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వారసత్వాన్ని సంతరిస్తూ వచ్చారు. ఇడి కేవలం | పజ్జాధురీణుల 
ఘటనాఘటన శకి సె ఆధారపడి పెంపొందిందే. ఈ స్వీయ 
చమళ్కార శక్తినే ఆధునిక కవి ఒక పరిమళభరిత వారసత్వంగా 
స్వికరించవలసి ఉంది. పాతకాలపు కవులలో (ప్రతిభావంతులు ఆను. 
పూర్వికంగా జీవిన్తూవచ్చిన మనోవార భాషా సయోగాలను: 
కాపొడే 'పెంపొందింఛీ తరువాతి తరం వారికి అందించారు. 
అంశయే జీవళ క్రికల సృజనాత్మక కవులు ఈ భాషా చైతన్యాన్ని 
వర్థమానం (202066) చేశారని మనం అర్థం చేసుకోవాలి. ఈ: 
అంతన్ఫూతం వల్ల నే ఏ తరమూ తన పితరుల తరంలాగనే 
అచ్చుమచ్చుగా భాషను (పయోగించదు. అలాంటి [పయత్నం: 
చేసిన వాడెవడైనా (ప్రతిభావంతుడుగా,  సష్టగా గణుతి కెక్కడు- 
దేవులపల్లి సోదరకవుల భామకు వారి పుతులై న కృష్ణశాస్త్రి) 
(ప్రయోగించిన భాషకూ నడుమ జరిగిన కమ పరిణామాన్ని 
అవగావాన చేనుకుంశు ఈ విషయం స్పష్టపడుతుంది. కేవలం: 
పితరుల తరంలోని భాపా|పయోగాలను మా(తమే పాడినవారు 
మూడవరకం అనుకరణవాదులై మిగులుతారు. చారి సృజన, 
లను నిర్జీవ |పతిమలుగా మార్చుకుంటారు. 

ఈ కారణం వల్ల నే పతి (పతిభావంతుడూ స్వయం 
(వకాశ శక్తితో కవితాపరిభాషను పునర్నిర్మించుకోవడం తప్పని 
నరి. అలాంటి శక్కి మంతుడే వినూత్న |పయోగాలు సంతరించ 


గలడు. అందువల్ల నే కవిశాచరిత బాషాపరిణామ చరి|తగా ఒక 
దృక్కోణం నుంచి పరిశీలించినవారికి దర్శనమిస్తుంది. అయితే ఈ 
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పరిణామం భౌతిక న్వభూపంలో కాదు, అంతస్స _త్త్వంలోను అంత 
ఉఎతన్యంలోనూ నిరామయంగా జరుగుతుంది. 


సాధారణంగా కవులు (పతి తరంలోనూ భాపావరంగా 
అనుసరించే సంపదాయం పట్టగాని, సాధించవలసిన పరిణామం 
పట్టగాని అనభివ్య క్రంగా ఒక వినూత్న సిధ్ధాంతాన్ని తమ 
వ్యాదయాలలో పాదుకొల్పుకుంటారు. కవి మనన్సులో స్థిరపడే 
ఈ అనభివ్య_క సిద్ధాంతానికి దోవాదకారులై న శ క్తులివి. ఒకటి; 
కవి వ్యక్తిగత అభిరుచి; రెండు ఏ: అతని కాలంలో |పచలితమవు 
తున్న ఆర్థిక, రాజకీయ, సామాజిక విశ్వాసాలు; మూడు 
జాతిలో మోసులువారుతున్న తాత్విక సిద్ధాంతాలు; నాలుగు 
అన్నిటికీ మిన్నగా ఆ యుగధర్మంలో [వపంచింపబడుతున్న 
సాం శేతిక సమస్యలు, అంశు ఉత్పత్తి సాధనాల పరిణామం, 

ఇట్టివన్నీ కలిసి ఒక కవి బాణీని, యాసనీ, అభివ్య_ీ 
సాధనాలనూ నిర్జయిస్తాయి. పదజాలంలో వినూత్నార్థాలను 
(వతిపాదిస్తాయి. పొతభావకు నూత్న జవసత్వాలు చేకూరుస్తు 
న్నాయి...|[పతి |పతిభావంతుడైన కవీ భాషాపరంగా తనకు 
సాధ్యము యిన సమసావకాశాలనూ వినియోగించుకుంటాడు. 
సొవకాళాల నన్నిటినీ వాడుకుంటాడు. కొన్నిచోట్ల అభివ్యక్షిని 
ఎంతో నిరాడంబరంగా సాధిస్తాడు, మరికొన్ని చోట్ల భాషా 
పరంగా pose & posture ని (పతిష్టించి జటిలంగా పటా 
టోవంగా పోవాళిస్తాడు. నందర్భాన్నిబట్టి ెండింటికీ ఉచిత 
స్థానమే ఉంటుంది. పిడుగుకీ బియ్యానికీ ఒకశు మంతం ఉచ్చ 
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'రించేవాడు కవయినా విచ్చగాడయినా నవ్వులపాలు కావలసిందే. 
కొన్ని చోట్ల అతి విశాలమయిన భావాన్ని అతి క్ఫుప్తంగా అభి 
వ్య _క్షంగా చేసాడు. సాధారణ పదాలకు సాం[దతరార్టాలను కల్సి 
స్తాడు. వేరొకచోట సామాన్య భావాన్నే వి_స్సృతపరచి ఒక 
కొత్త మానసిక స్థితిని | పదర్శించవచ్చు, ఏది ఎలాఉన్నా సందర్భ 
శుద్ది, జొచితీవిచారణా |పతిభావంతుడై న కవికి సవాజాతాలు. 
కవి ఎక్కు జెక్కడ ఏఏ విధాలుగా వర్ష నాళ కిని (పదర్శించాలి 
అనే ప్రశ్నకు ఎక్కడా చెప్పబడిన నిశ్చిత సిద్దాంతాలంటూ లేవు. 
కొన్నిచోట్ల అవసరమయిన వివరాలనే తొలగించి భావపకా 
శాన్ని మరుగుపరిచిన కవి వేరొకచోట వాంఛితార్భాల పున 
రుక్తిని సంధించి ఒక ఓజస్సును సాధిస్తాడు. ఈ లక్షణాలన్నీ 
(శ్రీ శేషేం్మద తన కవితా మహేం|దజాలంలో |పదర్శించిన 
"విశిష్ట (పతిభకు తార్కాణాలు, 

“పతి కళాకారుడు తన స్వీయ జీవితచరి తనే (వాను 
కుంటాడు” అని ప్రఖ్యాత రచయిత హేవలక్‌ ఎల్లిస్‌ అన్నాడు. 
(Every artist writes his own autobiography : Henry 
Havelock Ellis). అంు దీని అర్థం (పతీ కళాకారుడు పీ-రేళ 
'లింగంగారిలాగో, గాంధీజీలాగో కూర్చుని తన స్వీయ 
చరిత రాసుకుంటూ పోతాడని కాదు. కళాకారుల్లో ముఖ్యు 
డైన కవి రచించే కవితలలో తన స్వీయదరి త భంగ ్థంతరంగా 
తన పాదము[దలను పొదుకొల్పక మానదని మాత్రమే అర్థం 
చేసుకోవాలి. అందుకే (ప్రఖ్యాత మార్క్సిస్టు సాహిత్య oa 
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ధర (కినఫర్‌ కాడ్వెల్‌ ధైర్యంగా ఒక మాట అనేశాడు ; 
‘All pcetry is subjective’ అని. కవి అనేవాడు పురాణం 
రాసినా, ఇతిహోసం రాసినా, కథనకావ్యం రాసినా అతని, 
స్వయాళ్మా[కయత్వం ఆ కళాఖండానికి ఆపాదింపబడకుండా 
పోదు. జీవితాన్ని పరాత్మకదృపఫితో పరిశీలించి కవి కావ్యాలు 
రాయాలిసిందేనని కొందరు మార్క్సిస్టు (ళో తియులు అన్నా 
రని కాడ్వెల్‌ కు బాగా తెలును. కనుకనే ఇంత ఖచ్చితంగా. 
“తాంబూలా లిచ్చేసాను తన్నుకు చావండి” అన్నంత నిష్ట 
రంగా వైమాట అనేశాడు. ఈ ఉర్హాటనలోని పరమ సత్యాన్ని 
కవి అనిపించుకున్న (పతివాడి కవితలనుంచీ వెలికి తీయవచ్చు, 


“అదృశ్య మైపోయిన నా [బతుకుల కోనల్లో కానల్లో 
ఒయ్యారంగా, 'దారికోసం ఇటూ అటూ 
సంచరిస్తున్న ఒక అవ్య_క్ష మవానాయీ స్వరర్వురి,. 
నీరవ చరణవిన్యాసాలతో వచ్చి ఉషన్సు 
చుంబించే నిశ్చల వనభూములలోకి 
చం | దకిరణంనుంచి మెల్లిగా జారివచ్చిన 
ఒక అప్బరసలాంటి హిందోళరాగలవారి 
చెంగావి లే యెండలవంటి వలువలు దాల్చిన రాజ 
మహిళలు 
[శేషజ్యోత్స్న : ఆ రెండు కళ్ళు; పుట 6] 
అతని (బతుకుల కోనలూ కానలూ అదృళ్య మై 
పోయాయి. వాటిలో ఒయ్యారంగా సుచరిన్తూ, దారికోసం. 
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వెతుక్కుంటూ, ఒక అవ్య_క్ష షవానాయీ నాదర్వుురి |వవే 
శించింది. అది ఎలా (వవేశిం చింది * నీరవ చరణ విన్యాసాలు 
పరపుతూ వళ్చే ఉషస్సులా (ప వెళించింది. నిశ్చల వనభూము 
లను ఆ ఉషస్సు చూపిస్తున్నది. చం|దకిరణం నుంచి మెల్ల గా 
జారివచ్చిన ఒక అపరసలాంటి హిందోళ రాగ లవారిలా తన 
(బతుకు కోనలూ కానలూ అదృశ్యమై పోతూజండగా వచ్చి 
వసంత వనవాటికలుగా తీర్చి జారిపోయే అన్నిటినీ పునరుజ్య 
లింప చేసింది. ఆ హిందోళ రాగలహారిలోంచి లేయెండలవంటి 
చెంగావి వలువలు దాల్చిన రాజమహిొళలు  శేలివచ్చినట్లు తన 
(బతుకు మెరిపింప చేసింది-అని తన గుండెను విప్పి పదచి|తా 
లుగా మార్చి, దారిపొడుగునా పోగులుపోగులుగా రాల్చి, అతని 
కవిత ముందుకు సౌగిపోతుంళు - మనం ఇది పరాత్మక మా, 
స్వాత్మకమా- లేక ఇది వస్త్వా శయమా, ఆత్మా శయమా, జను 
కుంటూ, దేన్ని వ పోస్టల్‌ సంచీలోకి తోయాలో _తెమలని 
సార ర్‌ లా తెల్ల పోతాం, కారణమేమంయు కవి ఇక్కడ (పద 
ర్భించిన అపహామిక వ్యక్తిగత ఆవామిక కాదు, అది సామాజిక 
అహమిక (50621 B80), మంచి కవితాకళ ఎన్నడూ ఎల్లిస్‌ 
చెప్పినట్లుగా కళాకారుని స్వీయచరిత్ర పరిధినుంచి తప్పించు 
కుని పారిపోదు. 

“చెలికత్తెలు “బుతుగీతిక” లాలపిస్తుంజు 

కురంగి కన్నులు విప్పి చూన్తుంశు 

రంగులు విహంగి పురివిప్పి నటి న్తుంకు 

ఓ! ఏమి స్మృతులు! ఎన్నో న్మృతుల వెనుక 

నిలిచే పిలిచే సుందరాక్స తులు! 
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అదే కవితలో సహృదయ పరిశీలకుడు ఉ'ల్లేఖించకుండా, వ్యాఖ్యా 
నించకుండా విడిచి పెట్టగలిగే వాక్యా లెన్నో లేవు. వ్యాఖ్యాత తన 
లాలసలను ని గహించుకోలేక తికమక పడిపోయే సుందర 
దృశ్యాలు కోకొల్లలుగా చి తింపబడ్డాయి. చెలిక తొలు బుతు 
గీతిక లాలపిస్తున్నారు. అంశు ఆరవ సమయోచిత గీతిక లాల 
పిస్తున్నారని; అంతే కాదు- తామే ఆర్హవ ఆర్దా 9కృతులై 
ఆహ్వాన గీతిక లాలపిన్తున్నారు- అనీను. ఇలా ఈ _ వాక్యం 
చేవాళీనికి_ ప్త దీప కళికలా ెండువై పులా కాంతిని (పస 
రిస్తుంది. 

(శీ, శేషేంద్రతన కవితల బయళ్ళ హొయళ్ళన్సు 
వి_స్రత పరుస్తూ పోతుంశే వాటిపై నడచివెళ్ళే సహ్ఫృాదయం 
ఆగి ఆగి తూలుతూ (తుళ్ళుతూ, పడుతూ, లేస్తూ ఉంటుంది. 
ఈ కవి అలవోకగా పన్నిన వదచి తాల వలలకు అడుగడుగునా 
తన పొదాలు చిక్కుపడి వెలికిరాక తన్నుకొన వలసివస్తుంది, ఆగి 
చిక్కులు విడదీసుకుని ఆలోచనా పొరమ్యంలో  స్వాస్థ్యం 
పొందితే తప్ప ముందుకు సాగలేని అశ క్షతకు లోనవుతుంది. ఈ 
తన్నుకోవడం అన్వయ క్షి స్టతవల్లకాదు. అయోమయత వల్ల 
కాదు, పదచి తాల పోకులతో పాఠక హృదయం  వివశీభూతమై 
ఆ తావులు విడిచి ముందుకు సాగలేని నిశ్చలస్థితికి చేరుకుంటుంది. 
అదే వారవళ్యం,. 

ఈ 'శేపజ్యోత్స్నలొ ని (వతికవితా ఒక కోమల జో్యోళ్ళాన్న 
విర్భూతిని పచరిన్తూ సాగుతుంది. కవి స్వీయ జీవితజన్య నత్యాలను 
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సునాయాసంగా, వనజ్వాలికా కునుమోత్కరంగా రాల్బు, 
కుంటూ సాగుతుంది. అవి అలారాలినా ర_కవర్ణాంకితాలై మన 
గుండెలకి క్రొత్త 'నెత్తురక్కించక విడువవు. 

“ఒక నూతన యుగ సూర్యుడు ఉదయిస్తున్నాడు 

నునకొక కానుకగా పట్టుకు వస్తున్నాడు 

ఒక నూతన గీతను 

విప్లవాన్ని, వీరమరణాన్న్ని ఉద్హోషి.ంచే 

ఉచ స్వర గీతం.'- (నూతన తీరాలు; పుట:ఃరి) 
నూతన యుగ సూర్యు డుదయిస్తున్నాడు. మనకు కానుకగా ఒక 
నూతన గీతను తెస్తున్నాడు. అది విప్ట్లవాస్నీ వీరమరణాన్నీ 
ఉద్దోపి.చే ఉచైస్వర గీత! అలా భావించిన కవికి ఆ కానుకను, 
గీతిక అనడం శేలిశే, కాని కవి కావాలనే దానిని గీత అన్నాడు. 
ఆ మాటతో మన పురాస్టృతుల వాసనావాసితజ్ఞాన భాండా 
రాన్ని ఒక్క కుదుపుతో కదిలించి వేస్తున్నాడు, నరునకు 
కర్తవో్యోోపదేష్టగా నిలచిన ఉచెస్వరానికి గీత ఒక సంకేతం. 
మానవుడు (పతితరంలోనూ తం(దాలసుడవుఆాడు క_ర్రవ్యతా 
విమూఢత్వం ఆవహించి నిశ్చేశనుడవుతాడు. అతనిని సూర్య 
సద్భళుడై న కవి మాటిమాటికీ గుండెల్ని తట్ట మేలొలపాల. 
ఇలా జాగ్భతీ కారకమైన బుతుపవనాలు శషేంద కవిత నిండా 
కిక్కిరిసి, తమ వనిలో తాము నిమగ్నమై. వెళ్ళిపోతున్నింత 
నిరాడంబరంగా సాగి పోతూజంటాయి. 
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తాము వీరిశ వుల మని చెప్పుకుంటూ, వీలయినప్పుడల్లా 
గుళ్ళనీ గుళ్ళో లింగాలనీ గుటకాయస్వావో చేసే అ పతిభ 
కబంధులు సాధించలేని ఉత్కృన్ట విజయాలను శేషేం ద కవిత 
సునాయాసంగా సాధించగలుగుతుంది. కేకలూ పెడబొబ్బలూ 
లేకుండా, బాజాలూ భజం(తీలూ లేకుండా కవిగా అతను--- 
“రెండు ముక్కలు చెపితే అవే రెండు శిక్క_లై  ఊవా వివో 
యసంలో కెగిరిపోయే'” సిద్దిపొందినవాడు. 


కవితా కౌశలం అంశు మామూలు వదాలను చై_తన్య 
వంత మైన కృళ్యాలుగా మార్చడ మే. ఒక వచనంలోనూ ఒక 
కవితలోనూ ఒకే వదాలు ఉపయు కృమైనప్పటికీ కవితలోని వదా 
లకు మూతమె స్వయంవ్వ క్రిత్వమూ ఉట్టిపడుతూ ఉంటుంది. 
దానికి కారణం కవి ఆంతరిక చైతన్యం ఆ పదాలలో పరకాయ 
[(వవేళం చేస్తుంది. వచనాలికీ కవితకీ జీవలకణాలలో గల (పధాన 
మెన విభేదం ఇదే. కవి ఎంత కుశలుడై త అతడు వాడే పదాలు 
అంతగా పదును తేరుతాయి. నవీన నెశిత్యంతో భాసిస్తాయి. 
ఆ పదాలచ్యారానే అమేయభావాభివ్య కి కి దోవాదం లభి స్తుంది. 
ఒక కోమల గాంధర్వం ఉద్భూతమవుతుంది. ఒక నుకుమార 
"రేఖాచితం సాతాత్కరిన్తుంది. నిరవధిక విశాలాన్టాలు మనో 
ఫలకంవై ఒరుసుకునే రంగుల బొమ్మలను ఆడినాయి. పాఠకుని 
జ్ఞావకాలనూూ, విస్మృతాను భూతులనూ మెలొ-లుపుతాయి. 
మూగవోయిన కాంతల్ని పునరుజ్వలింప చేస్తాయి. ఈ పిధంగా 
మాటలతో |వజ్ఞావంతుడై న కవి ఒక గొప్ప బొమ్మలాటనో, 


వె 
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లేదా ఒక చిత |పదర్శననో |పతిపుటలోనూ ఆవిష్కరిస్తాడు. 
కవితా |ళోత లేదా పఠిత స్వచృహృృుదయమే తెల్లని తెరగా ఈ 
బొమ్మలాటకు సహకరిస్తుంది. ఇక్కడే ఒక చక్కని ఉదా 
హారణను చి త్రగించ వలసి ఉంది. WillaM Blake మహాకవి ఒక 
చోట ఇలా రాశాడు: 


“అః Rose thou art sick 
The invisible worm 


That flies in the night 

In the howling storm 
Has found thy bed 

Of crimson joy... 

And his dark secret love 
Does thy life destory.’ 


చై కవిశాశకలంలో కవి అచ్చంగా గులావీ గురించే చెప్పదలుచు 
కోలేదు. నిజానికి ఏమీ చెప్పదలుచుకో లేదన్నా అతిశయోక్తి 
కాదు. పోనీ తాను నర్మగర్భంగా ఏ భావాన్ని (పదర్శించ దలి 
చాడో, దాన్ని వివరించే సమాంతర సంకేతాలు ఏమీ లేవు. 
రూపకాలు లేవు. కేవలం కొన్ని | వతీకలు, వదచి|తాలు [పయో 
గించి చెప్పబడిన అంశాలకన్న అతీతమైన అర్థంతో చెప్పబడని 
అంశాలకు [పాణ పతిస్థ చేస్తున్నాడు. భౌతిక స్వరూపాలతో 
మన కనుల ముందు వర్ణితమై దర్శనమిచ్చే _వస్తువుకీ, మన 
రసావేశ పరికరాన్ని ది_ప్తివంతం చేస్తున్న ఆంతరిక ధాతువుకీ గల 
సాద్భృశాలు వాచ్యం చేయబడలేదు. 
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అయినా ఈ కవిత తక్షణమే మనకు మూడుస్ట్థాయిలలో 
దర్శన మిస్తుంది. ఒకటి గులాబీ, దాని మనోవారత్వం, | పన్తుతం 
దానికి కలిగిన భాధ. రెండోది రా తించరమైన ఒక దుష్ట కీటకం 
తద్వారా నలిగి వ్యధ చెందిన గులాబీ. మూడోస్థాయిలో నర్మ 
గర్భంగా లోకంలో సాధారణంగా జరుగుతున్న సామాజిక 
దౌెష్ట్యూలు ధ్యనింపబడుతాయి. రా తించరత్వం సహాజ లక్షణ 
మయిన ఒత (కౌర్యజీవి అవినీతికరంగా పూబోణి పజ్జను చేరి 
ఆమె సౌశీల్యాన్ని విధ్వంసం చేసి ఆమెను _వ్యధలపాళల్లేయడం; 
అంచు లోకంలో జరిగే అన్యాయాలు అ(కమాలు ధ్వనింప 
బడ్డాయన్నది స్పష్టమే. ఈ మూడు స్థాయిలు ఒక్కసారిగా మన 
వాదయంలో తళుక్కు_.మంటాయి. 


ఇంశశ కినీ [ప్రదర్శించిన చేది! ఒక్క వాక్యం “Has 
found out thy bed of crimson joy.’ అతి సామాన్య మెన 
పదాల చాటునుంచి అతిభయంకర సన్ని వేళం ద్య|ోతకమవుతుంది. 
నిజానికీ కవితలో న్థూలదృషికి కనిపించేది అంత చాధకరమేమీ 
కాదు, సాధారణమెనదే. తోటలో చక్కగా వికసించిన ఒక 
గులావీ పువ్వును రాత్రి తుఫానులా హోరు పెళ్ళే ఒక ద్భుష్ష 
కీటకం తినేసింది. గులాబీ పువ్వు తూట్లు పడి పోయింది. అంతే 
అది చాలా సార్టు మనమందరమూ చర్మ చతువులతో 
చూస్తున్నదే. విలియం బ్లేక్‌ కవీ చూశాడు. అఆ యథార్థ 
చి తాన్ని అంతర్నే(త్రంతో పునర్ణర్శించి వేరొక సన్నివేశాన్ని 
తెలపడానికి ఉపయోగించుకున్నాడు. ఆ ఉసయోగించు 
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కోవడంలో కవి తానుగా  కోలగచేనుకొని స్వీయపహృూుదయా 
'వేదనల్నీ ఆ[కోళాల్నీ 'వెలిగక్కు.తూ బావురమనలేదు. ఒక 
యశథార్థాన్ని వివరిస్తున్న శై నిర్హీప్తంగా (detached) చి| తిం 
చాడు. అంచే కీటక చాధితమైెన గులాబీని చీ త్రించదలుచు 
కున్నవుడు ఆ బొమ్మనే పుష్టిగా వేసి చూపించాడు. 


కాని ఆ పదాల పోవాళింపులో సాతాత్క_ రించిన 
పదార్థాల ద్వారా ఒక అద్భశళ్యలోకవ్భృ త్తం దర్శన మిసోంది. 
చెప్పిన మాటలు  మోయగలిగిన నె నర్షిక అర్థాలకన్న 
ఉ_త్తమార్థాలను వాటికాపాదించడం జరిగిందన్నమాట. ఇదే 
కవిత కలిగించే ఐం|ద్రజాలిక మం|తళ కి. ఆ పదాలు కలిగించిన 
స్ఫురణ, గులావీపరంగా కూడా వాచ్యం చేయకుండా కేవలం 
ధ్వని (పధానంగా సంయమిత మెంది. పదచి[త సంజ్ఞల ద్వారా 
(పతీకలద్వారా లోకవృ త్త (పదర్శన జరిగింది. ఒక రామాయణ 
మంత గాథ మన మనోనే తానికి అవగతమయింది. ఆ గులావీ 
పువ్వులో ఒక ళోకతప్త సీత కథ మన గుండె లోపలి గుండెలో 
(మోగనారంభించింది. అయితే ఈస్సురణ యావత్తూ పాఠ 
కుడుగా మనం మన (పజ్ఞవల్ల మాతమే కని వెట్టి సాధించు 
కున్నదికాదు. కవి గురి చూసి సంధించిన కవితా బాణమే మన 
వ్యాదయ (గంథిని వివృ త్తం చేస్తోంది. 


కవి గులాబీ పువ్వు దీన గాథను  కెలువుతూనే ఒక 
ఆంతర్నాటకాన్ని మన మనస్సులోవలి కన్నులముందు ఆవిష్క 
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రించారు. నిజానికి ఆ అంతర్నాటకంలో గులాబీ పువ్వుగానీ 
తోటగానీ, అందుళో స్వేచ్చగా విహరించే కీటకం గాని పా(త 
ధారులు కానేకావు. అయితే ఇంత శక్కిని ఈ కవి సాొధించాడెే, 
ఈ సంఘటనను తార్కిక బుద్దితో విశ్లేషించగలమా అంశయే 
సాధ్యంకాదని నిస్పందేవాంగా చెప్పుకోవచ్చు. తరానికీ కవితా 
కాల్చనికత్యానికీ సమన్వయం ఉండదు. ఎక్కడ తర్కం 
తలెత్తుతుందో అక్కడ కవిత్వం నిష్కమిన్తుంది. ఎందుచేతనంకు 
కవి అభివ్య క్తి కీ ధ్వనికీ మధ్య ఆంతరికానుబంధం వాచ్యం 
కాలేదు కనక తర్కానికి తావు లేదు. కవి (పయోగించిన పదా 
లన్నీ సూలంగా సాధారణమైన వే. అల్పమెనవే. కాని వాటి 
కవితా నిర్మాణంలో అనల్నార్థసందోవోన్ని అందుకున్నాయి. 
ఆ పదాల కేదో [పొణారోపణం జరిగింది. సామాన్య శబ్దాలనుంచి 
అసామాన్యార్థాలను (ప్రతిపాదించడం జరిగింది ‘Thy bed of 
Crimson Joy’ అనే మనోవార పదచితం- ఆ గులావీ పుప్యు 
పూర్వ జీవితం ఎంత రమణీయంగా ఉండేదో తెలిపేందుకు 
సవాకరిస్తుంది, దాన్ని ఆ కీటకం ఛి|దంచేసిందని ధ్వనించడానికి 
నిరోధకశకు లుగా వ్యతిరేక పదచి|ఆాలు 'నెలకొల్పబడ్డాయి. ఈ 
రెండు రకాల పదచి తాలు ఒక దానికొకటి ఎదురుబదురుగా 
(Confronted) నిలిచాయి. అందుకే డిలాన్‌ ధామస్‌ ఇలా 
అంటాడు; ‘OUt of the Conflict of images I try to make 
that momentary peace which is calleda poem’ అని 


Bed, Crimson, Joy అకు ఎదురుగా ౫k, worm, stormy 
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night ల (పతిష్టిత మయా్యయి,Howling storm, found out, 
dark secret love and destroy అనే పదాలు పర్యవసాయిగా 
(పయు_క్త్రమయ్యాయి. అయితే ఆ కీటకం బేనికి (పతీకగా నిలి 
చిందో చెప్పబడలేదు. కామమా, (కౌర్యమా, పాపమా, మర 
ణమా- ఏదో స్పష్టాన్పష్టం గా నిలుస్తుంది. అలా అగోచరమై 
అందులో నికి ప్పమైన ఇం| దజాలానికి దోవాదం చేసింది. ఈ 
సంఘటనలో ఒక దట్టమైన తమస్సు కనులకు కనిపిస్తుంది.కవి వర్టిం 
చిన రాతి కన్న దట్టంగా అది అలుము కొని ఉంది అలా హోరు 
"పెన తుఫాను ఆ భీభత్సం నిజాని కీటక సంచారం వల్ల ఏర్పడ్డ 
వోరే,. అది గులావీ జీవితానికి కంత భయానకంగా తయా 
రయింది అది కవి చెప్పదలుచుకున్నాడు, దానితో కవి భావన 


from particular to Universal వి సరించీంది. 


ఇలాంటి విపుల వ్యాఖ్యానం అడుగడుగుకి అపేతించే 
అద్భుతావవా కవితా మాధుర్యాలు (శ్రీ శషేం[ద శేష 
జోోత్స్న నిండా నిబిడీకృతమై ఉన్నాయి. ఎన్నో |పతీకలు 
ఎన్నో పదచి[తాలు అమూర్త భావనలకు మూర్శిమంతం చేసి 
స్థూలద్భష్టికి సైతం విస్పష్టంగా కనిపించే తళుకు లెన్నో శేష 
జ్యోత్స్నలో చల్లని కిరణాలను |కుమ్మరిస్తాయి. చెంగు చెంగున 
దూకుతాయి. ఎంత విపుల వ్యాఖ్యానమెనా తన బాధ్యతను 
చివరికి స్టాలీపులాకంగానే నిర్వహిస్తుంది. పరిత దర్శనకు 
కావ్యావగాహానకు సుస్టిర పదాన్ని కేలెత్తి చూపుతుంది. అంతే! 
మిగిలిన భారమంతా రసన గవాణ పారీణుడయిన పారకుజే వహిం 
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చాలి. పారకునికి ఏ మా|త్రం ఆలోచించవలసిన అవసరం లేకుండా 
తానుగా చెవికి ఇల్లు కట్టుకుని చెప్పే కవికి మళ్లైనే వ్యాఖ్యాతకు 
కూడా నిష్పగయోజకత్వమే ఎదురౌతుంది. పాఠకజన బాహు 
శ్యంనుంచి నిరర్ణకత, నిష్కి గయత మాతమే [వతి 
ఫలంగా లఖభిన్తుంది. ఈ ముప్పునుంచి నన్ను చేను కాపాడుకోవ 
డమేకాక, శేషేం[ద కవితా మాధుర్యాలను స్వయంగా తమ 
రసనలకు అనుభో క్షవ్యం చేసుకోవలసిందని సవ్భాదంులకు 
ఆవావాన చేస్తున్నాను. 


అయిదవ (వకరణతము : 
వర్త మానాంధ్ర కవితలో 
'మండేసూర్యుని' ఉన్ని|దతేజం 


మండే సూర్యుడు అనే శం ద కవితా సంపుటి 
1974లో వచ్చిన తెలుగు కవితా శేణీలో (పధమగణ్య మన 
డంలో నాశేమీ సందేహం లేదు. (శ్రీమతి ఇందిరాదేవి ఈ సంపు 
టికి ఏంతో ఉదాత్త భూమిక సంతరించారు. అందులో ఆమె- 
స is his most mature poetic achievement” అన్నారు. 
ఈ కావ్యాన్ని చదివిన విమర్శకు లెవరై నా ఈ వాక్యంతో ఏకీభ 
వించకుండా ఉండలేరు. 


నందితిమ్మన కవీశ్వరు డనినట్లుగా ఇందలి “మృద.గీతికా 
పరిణత ధ్వని 'వై_ఖరి' పఠిత వృాదయతం [తులను మీటి సవాస 
| పకంపనాలతోోపిసాళించి ఉత్తమ సారస్వత లక్షణా లన్నిటినీ 
గర్భిభూతం చేసుకుంది. 

అందుకే (శ్రీమతి ఇందిరా దేవిగారు. ఇలా అన్నారు: 
‘It has emerged in these poems as the chosen voice 
of his people'. ఈ సత్యం పతి కవితలోనూ విస్పష్టంగా 
దర్శనమీన్తుంది. 
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ఈ కవి వాడిన -చెమట బిందువు. కండల కొండలు, పిడి 
కిలి, ఆ(కోళిస్తున్న అడవులు, (వేలాడిన శిరసు, వంతెనలు, వంటి 
(ప్రతీకలు పుంఖాను పుంఖాలుగా మన వాదయంమీద జల 
పాతంలా విరుచుక పడతాయి. (పతి పుటలోనూ విశ్వమంత రహ 
న్యాన్ని ఇముడ్చుకున్న పద చి తాలతో ఒక అనున్యూత గీతికా 
భోగపదం అలరారుతుంది. (పతి శబ్దదళమూ “కాలకంఠుడై న 
(తిన్నెతుడ్ని” గళసీమలో మెరుస్తూ (వేలాడుతుంది. బునలుకొళ్తేు 
ఫణీం[దాల్ని మం[తముగ్గ్దుల్ని చేస్తుంది. 

వాస్తవంగా శేషజోోత్స్నకి ఈ మండే సూర్యుడు 
కవితా సంపుటి పొడిగింపేననీ అందులో చోటులేక ఎక్కనివ్వక 
పోవడంతో బిక్కమొహం వేసుకున్న పద్యాలను ఇందులో 
ఎక్కించడం జరిగిందనీ శేషేంద చమత్కరించాడు. శేష 
జో్యత్స్న కవితా సంపుటిలో ఈ మండే నూర్యుడి వీజాలున్న 
మాట వాస్తవమే. కాని శేవజ్యోత్స్న లోని కవితలన్నీ మండే 
సూర్యుడిలో (పదర్శితమైన ఈ వినూత్న కవితా థోరణికి చెంది 
నవి కావు. మండే నూర్యుడిలోని కవితలన్నీ |పధానంగా అత్యా 
ధునికమైన imagist and symbolist నంపిఛానాలకు చెందినవి. 
తద్వారా నేడు అంతర్జాతీయంగా (పచలిత మవుతున్న కవితా 
ధోరణిని పుణికి పుచ్చుకున్నవి. ఈ ధోరణికి శెవజో్యత్స్నలోశే 
|పొరంభం జరిగింది. ఇతర భారతీయ భాషలలోకి అనూదితమైన 
రచనలను ఎంపిక చేయడంవల్ల కాబోలు ఆధునిక కవిత్వ పూర్వ 
రంగానికి చెందిన “మనసే ఒక మధుమాసంో వంటి పొటలు 
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కూడా చేర్చబడ్డాయి వాటి వైఖరి వేరు. మిగిలిన పడవలు 
శెరచావలూ వంటి కవితల వై ఖరి వేరు. 


ఇక ఈ సంపుటి శీర్షికను నిర్ణయించిన తొలి కవిత 
మండే నూర్యుడు, దినిని కవి 1974 గాంధి జయంతి సందర్భంగా 
వాదరాబాదు ఆకాళవాణి ఏర్పాటుచేసిన “దేశం ముందడుగు 
వేయాలి” అనే కవి సమ్మేళనంలో వినిపించడం జరిగింది.అప్పటి 
అన్ని కవితలలోనూ విశిష్ట మూ రిమంతంగా తభళభతళలాడుతూ 
(వజ్వలించడం ఈ వ్యాసకర్త కనిపెట్టక పోలేదు. ఆ సమేళ 
నంలో సగర్వంగా పాల్గొన్న కొందరు బిరుదుల కొమ్ములు 
మొలిచిన కవివృవభులు వచినకవిత్వం "పేరిట బొత్తిగా అకవి 
త్వాన్నీ వినిపించడం-ఆకాశవాణి వారు గొపి కితాబుగా భావిం 
చారేమో మనకు తెలియదు. ఆ కవిసమ్మేశనంలో మరో 


విశేషం ఏమీటం శే కవితారంగంలో బొ త్తిగా మీసాలై నా మొల 
వని బాలకవులు కొందరు అధికారుల అను గవోనికి పా(తులు 
కావడమూ జరిగింది. ఏతావాతా అంతమంది పాల్లొన్న ఆ కవి 
సమ్మేళనంలో కవితాభాసకు పట్టాభిషేకం లభించింది. మూడో 
నాలుగో అచ్చమైన కవితలు వినే భాగ్యం మ్యాతం ఆంధ 
కవితా రసజ్ఞులకు లభించింది. 

ఇంతకీ ఈ "మండే సూర్యుడు” అనే కవితలోని విశిష్టత 
ఏమిటి? పదచిత బాహుళ్యంతో ధగధగ లాడట మేనా? (పతీక 
వాద శిల్పంతో పరాంకోటినందుకో గలగడమేనా?___ ఈ కవి 
చమట బిందువు స్వగళాన్ని ఇతివృ _త్తంగా ఎన్నుకున్నాడు. 
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ఆసాంతంస్వాత్మక ధోరణిలో చెమట విందువు స్వగతంగా ఈ 
కవిత సాగుతుంది. ఈ చెమటబిందువు ఎలాంటిది? “కండల 
కొండల్లో ఉదయించే లోకబంధువు'. లోక చాంధవుడు సూర్యు 
డని వేరే చెప్పనక్కరలేదు. ఈ సూర్యుడే లేకపోతే ఈ భూమి 
మీది జీవన .సర్వస్వమంతా ని శ్చేతనమవుతుంది. నిక్టీవమవుతుంది. 
అంతేకాదు, |శమైక జీవనానికీ సమ_స్త్వవస్తూత్స త్తికీ ఈ చెమట 
బిందువు _పతిస్టించబడింది. దినినుంచే సమస్త న భాగ్యభోగ్యాలూ 
రూపొందుతున్నాయి. అయినా ఈలోక స్తు లెవరూ నూర్యశ క్తిని 
పట్టించుకోనకై ఈ చెమట బిందువును కూడా ఖాతరు చేయడం 
లేదు. స్వేదశ కి పరిగణన పొందడం లేదు. అయినా తనలోక 
బాంధవత్యాన్ని విస్మరించడం లేదీ చెముటవిందువు. దానికి. 
గుండెలతో దోస్తీ, గుండెలున్న మనుషులు మాత్రమే దాని 
విలువ గుర్తించగలుగుతారు. చెమట ఉత్ప తికి కూడా మూల 
స్థానం మానవ హృదయమే కనక దానికి సమస్త చేతన జగత్తు 
తోనూ వోర్థిక సంబంధం పింపెసలారుతుందీ. అయినా 
తానుండేది బాధలబ స్పీలోనని దానికి తెలును. బాధలూ ఇబ్బం 





లలో తాను నివసిస్తోంది. “సింధు వంత చర్విత నా పిడికిట్లో 
ఉన్నా, చెప్పకుండా మనిషిని చెక్కిన శిల్పిని అంటోది చెమట 
బిందువు. నిజమే ఇదేమీ స్వోత్కర్ష కాదు. దాని మూసిన చిన్న 
పిడికిలిలో సింధువంత చరిత ఉంది. ఎవడి పిడికిడంత వాడి 
గుండె ఉంటుందంటారు శరీర శాస్త్రజ్ఞులు. స్వేద సింధువులు ఈ 
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పుడమిని తడుపుతూనే ఉన్నాయి. మూనవజాతి మనుగడ 
(పారంభమయిన తొలిరోజునుంచీ ఈ కృషి సాగుతూనే ఉంది. 
బంగరు పంటలు పండించడంలో, రాళ్ళు పగలగొట్టి బంగారు 
"వెకిలించడంలో ఈ కృపి. ఆవివ్ముతమవుతోంది. ఆ సింధువులను 
ఈ మండే సూర్యుడు ఎన్ని సార్టు ఆవిర్దుగా మాన్చెయ్య లేదు? 
వక్షాలుగా తిరిగి భూమి.వై కురిపించలేదు? అందుకే సింధువంత 
గొప్ప చరి| త ఉంది దానికి. అయినా నిరాడంబరముగా గొప్పలు 
_పగల్భాలు లేకుండా తరతరాలుగా మనిషిని ఇెక్కుతూనే 
ఉన్నా డీ శిల్పి. (శమ జీవన వికాసంలోంచే ఆటవిక మానవుడు 
“నాగరీకుడవుతున్నా డని ధ్వని, శిల్పి అనడం (శమజీవని సౌం 
“దర్యానికి కవి కల్పించిన బావో విష్కారం (Manifestation). 


కండల కొండల్లో నిత్యం ఉదయించే లోకబాంధవుడయిన 
చెమట బిందువనే ఈ శిల్పి ఎలాంటి వాడు? చేవగల చిక్కటి 
నత ళాల నెన్నిటినో తనతో సవో కలుపుకొన్నాడు. సూర్యుని 
లాగే నక[త్రాలు కూడ అజరామరంగా స్వయం (పకాశంగా 
"వెలిగి గోళాలు. వాటి నవాకారంతో సమష్టిగా లోకంలోని 
చీకటిని ఆస్వాదిస్తున్నాడు. అయితే ఇది ఎక్కడ? వెళ్ళిన 
పక్షుల గుంపులు వెనక్కి రాలేదని అ[కోళిన్తున్న అడవుల్లో, 
వెళ్ళిన పకుల గుంపులు మామూలు పకుల గుంపులు-కావు. 
రవాన్య విప్ప వకారులై అడవుల గుండెల్లో 'దాగుంటున్న వాళ్ళు 
కావచ్చు. వాళ్ళకి అడవులే తల్లులు. వాళ్ళు వెళ్ళారు. ఇంకా 
తిరిగి రాలేదు. అందుకని అరణ్యాలు ఆ[కోశిస్తున్నాయిం 
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అలాంటి అడవుల్లో ఈ స్వేదబిందు సూర్యుడు చీకట్లను తాగ 
సాడు. మానవుని సంస్కారం స్మృతిమీదనే ఆధారవడి ఉంది 
అదే మనిషిని జంతువు నుంచి విడదిస్తోంది. కళల్నీ గానాన్ని 
చరి[తనీ పసవిస్తోంది. అది కాంతా సమ్మితం. కనుక స్ప్ఫృతు 
లతో నేసినవైట చెరుగు పట్టుకొని చెమటబిందువు దేళం పాదా 
లను పెనవేసి కొంటోంది. శిరస్సునీ హృదయాన్ని చెమట 
లెరుగని మవోభొగు ల్మాకమించు కున్నారు. తనకు మిగిలింది. 
పాదాలే! 


ఆ | కోళిస్తున్న అడవుల కోకభారాన్ని (పదర్శిం చిన ఈ. 
పదచి| తాలలో కవి స్పష్టంగా [ప్రదర్శించిన భావచితం మరొక 
టుంది, కీకారణ్యాలవలె అల్లి బిల్లి గా "పెరిగిపోయి ఉన్న కార్మి 
కుల బన్తీలను కూడా ద్యోతకం చేస్తాయి, వారు పనులకువెళ్ళి 
ఇంకా తిరిగి రాలేదు. ఆ ఆక్రోశంతో సతీనుతులు విలాపాలు 
వినిపినున్నారు. అదే రూఢ్యర్థ మె తే తర్వాత వచ్చే పదచి తా 
లకు అవసరముండదు. అవి= “చెట్లకు వేలాడిన శిరసులు పూస్తు 
న్నాయి కొమ్మల్లో పూవుల్లై.” గత చరిత కన్నీళ్ళతోనూ. 
రక ంతోనూ తడసి పోయింది. చెట్లకుక ట్ల ఎందర్నో అధికారం 
ఉరితీసింది. అలాంటి శిరసులు మళ్ళీ ఎ|రగా పూస్తున్నాయి. 
చై_తన్యం మరణించదు కనుక. 


ఈ చెమట బిందువు సహ సరూవాలుగా సాతాత్క 
తరించింది కవికి, స్వాత్మకాభి వ్యక్తితో సాగినా ఇందలి ఇతి 
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వృత్తం పరాత్మక సత్య మె. (శమ జీవనుల సౌభాగ్యంకోనం 
ఎన్నో జీవితాలు ఆత్మార్పణం కావించాయి. జీవన పోరాటంలో 
కొన్ని శిరస్సులు తిరిగి తిరిగి పూస్తూనే ఉన్నాయి. గుండెలలో 
తుపాకీ గుళ్ళు దూరి కొన్ని నేలకొరిగాయి. ఆ గోళీ దూరిన 
గుండెలు ఇప్పుడిప్పుడే కదల నారంభించాయి. గుడిలోని జయ 
'ఘంటనై (మోగుతున్నాయి, ఎందరో ఎన్నో రాతుల 
రకాన్ని పిండి ఒకానొక శుభదినం కోసం సమర్పించారు 
అలాంటి త్యాగధనుల హృదయాలు నున పంచలలో మంచు 
శీందువులలా [వేలాడు తున్నాయి. మన స్మృతులను వెలిగి 


అ 
స్తున్నాయి. 


చెమట బిందువు తన న్వగతంలో తనళక్తీ యు కృల్ని 
వివరించింది. కర్తవ్యాన్ని (పబోధించింది. తనది ఇనుప పిడికిలి. 
'శాల హృదయం కఠిన శిలా సద్భశంగా కర్కశంగా ఉంది. 
కాంతిజ్వాలల్ని ఎవరికి అందనీయకుండా దాచేను కొంటోంది, 
“అలాంటి వాటికోసం సాహాసోపేతంగా అవసరమయితే సాయు 
ధవా స్తంతో తాను తవ్వి ఇకి తీస్తుంది. అహింసా మం తజపం 
వల్లిస్తూ నాగేటి కరుతో దున్ని పుడమిని గాయపరచడం 
హింసాయుత చర్య అనుకొని నిశ్చతనుడయ్యే కృషికునికి సతృ 
లిళాలందవు. శిలావృదయంలో కాంతిఖని దాగి ఉన్నవుడు దాని 
'కార్కశ్యాన్ని "భేదించి (తవ్వి తీయక తప్పదు. ఆపని జరగకుండా 
శతాబ్దాలు ని దపోయాలయి నిశ్శబ్దంగా అసమ్మతిని (పకటించాయి 
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-ఆసమయం ఆసన్న మయిందని ధ్వని. Hint and Suggestion 
ప్రకటించాయి, ఆసుప్త శతాబ్దాలకు నిష్ఫంటించక తప్పదు. 
ఏ ఉత్తమ కవితకయినా (పాణకాంతులే, అట్టికాంతులతో ఈ 
కవిత దేదీప్యమానంగా సాగింది. 


చెమట బిందువు (శ్రమళ _క్తికీ సృజనశళ క్కికీ |పతీక. కనుక 
ఈాను సంఘీభావంతో ఏఘనకార్యాన్న యినా చేయగలదు. జగత్తు 
రూపు రేఖల్ని సమ| గంగా మార్చి వేయగలదు.ఇంతవరకూ నదులు 
'సము(దాలవై పుగా పరిగెట్టడమే చూస్తున్నాము. తమతీయని 
తోయాలతో ఉప్పునీటి ఉదధుల్ని నింపి నిరుపయోగమే కావ 
డం చూస్తున్నాము. అంతేగాని భూహృదయాన్ని సళ్య 
శ్యామలం చేయడానికి ఉపకరించడం లేదు.తమజీవనాల్ని సార్ధక్యం 
చేసు కోవడంలేదు. కనుకనే పూర్వకవులు పాపం నదులకూ సము 
(దానికీ సతీపతుల సంబంధాన్ని కవిసమయంగా స్టరపరిచారు. 
"తెనాలి రామకృష్థ్యకవి “గంగా సంగమ మిచ్చగించునె, మదిన్‌ 
కావేరి దేవేరిగా అంగీ కారమొనర్చునే, యమునతో ఆనందమున్‌ 
చెందునే?'” అంటూ పిష్టపేషణంగా తనకు పూర్వమే స్థిరపడి 
ఉన్న కవిసమయాన్ని పునః ప్రతిష్ట చేశాడు. ఇక్కడ ఈ కవి 
ఆ పాత కవిసమయాన్ని స్పర్శిన్తూనే ఆ సం[పడాయాన్నీ రద్దు 
చేస్తున్నాడు. సము|దానికీ నదులకీ గతానుగతికంగా సాగు 
తూన్న ఈ దుష్ట సంబంధాన్ని పరిహరించ బూనుకున్నాడు. కను 
కనే ఇలాఅంటున్నాడు! “సనము[దాల విరవాంతో పరుగులెత్తే 


8 0 శేషేంద జాలం 


నదుల్ని ఆగండని కేక వేసాను." ఈకేక ఒట్టి పొలి కేక కాదు, 
ఓకనియంత శాసనం!  అనుల్ల ంఘనీయమైన ఆజ్ఞ. దీనితో 
నదులు చచ్చినట్టు ఆగి తీరవలసిందే! దీనికి అనుబంధంగా మరో 
ఆజ్ఞను ఇలా జారీచేస్తూడు! “ఆ రంగులేని బంజర్ల కు ఆకుపచ్చ 
పులమండి' అని. ఆ నదులు వెళ్ళి బంజర్లకు ఆకుపచ్చ రంగులు 
వేస్తాయి. అప్పుడు -- దేళంనుంచి పారిపోయిన నవ్వుని తిరిగి 
రమ్మని ఆహ్వానిస్తా అంటాడు కవి చెమటబిందువు గొంతుతో. 
సకల దరిదాధీనమైన ఈదేళంనుంచి నుహోనచం| దికలు ఎప్పుడో 
పరారి అయిపోయాయి. భవిష్యత్తులో పుష్కలంగా అలంక 
రించ వస్తాయి. పువ్వులే కన్పించని ఎడారిలా దేళశంమారి. 
పోయింది. దిక్కులేక సీతాకోకచిలుకలు ఒక్క-పువ్వు కోసం ఆమ 
డలదూరం తిరుగుతున్నాయి. వెతుక్కుుంటున్నాయి ఇక 
ము౨చా ఇబ్బందిలేదు, “పువ్వుకోసం వెతుకుంటున్న సీతాకోక 
చిలుక్కి ఒక పూలతోట ఇస్తాడు" కవి. ఇకముందు పిల్రలు ఆనం 
దానికి మారుపేర్పుగా ఉంటారు, తిండిలేక ఊదపొట్టలతో ఊచ 
కాళ్ళతో ఎండిపోయి పరమ అనవ్యాంగా చివ్నలతో సాజాత్క. 
రించే పిల్లలు కులాసాగా రాజభోగాలు ఆరగిస్తారు. రాతిని 
ముక్కలుగా కోనుకుని వెన్నెలలో ముంచుకొని కొరుక్కుంటూ 
తినమని పిల్లలకి విందు ఏర్పాటు చేస్తాడు, రొన్ఫైముక్కల్ని 
జామ్‌లో నంచుకుంటూ తిన్నట్లు. 


ఇంతవరకూ ఈకవిత అత్యంత మనోపారంగా సాగింది, 
చదువరికే సంబెవామూ కలిగించదు. బొమ్మ తరవాత బొమ్మగా 
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పాఠక పృాదయంలో చక్కని పదచిత్ర సమావోరం సాగిపో 
తుంది. ఆతరవాతనే రచయితకీ రచనకీ ఒకేచీ ఏర్పడింది. 
అది_'సూర్యుడు ఈ శుభదినాన్ని మోసం చెయ్య నివ్వను!' అన్న 
చోట. ఇదిఒక కవితా వాక్యంగా, రమణీయంగానే ఉంది. కాని 
పూర్వక విళా రంగానికీ దిని పాదుర్భావానికీ ఒర సమన్వయం 
(Congruence} సంధించబడలేదు.  కారణమేమంశే ౬ చెమట 
బిందువు ఆరంభంలో తానే లోకబంధువునని చెప్పుకుంటుంది. 
మండే నూగ్యుని లక్షణాల్ని ఆపొదించు కుంటుంది. అలాంట 
ప్పుడు ఆసూర్యుడు ఈళుభదినాన్ని మోసం చేయడానికి పూను 
కోడు. అలా పూనుకునే దుళ్ళక్కులింకా చాలా ఉన్నాయి. 
మేఘుడు కావచ్చు; రాహుకేతువులు కావచ్చు; మరేమయినా 
కావచ్చు, తానే తనకుభదినాన్ని మోనం చేయడమనే సమస్యకి 
తావు లేదు. 


ఒక |ప్రతీకను నెలకొల్పి (పధమ సురుషలో దాని 
పరంగా కవితను వెలార్చే ధ్యానంలో సాధారణంగా కవులకీ 
తమ (పతీకలకీ మధ్య ఇలాంటి Zచేవీలు రావడం నవాజమె. 
కవి స్వీయ వ్య_క్తిత్యం పట్టుతప్పి కవితలోకి అసంయమితంగా 
(పవేశిన్తుంది. దీసి క్రో స్వాత్మకతకీ పరాత్మకతకీ మధ్య ఉం జే 
పల్పనిపొర చిరిగిపోతూ ఉంటుంది. తన పర విఖిదాన్ని విస్య 
రించే తాదాత్మ్య స్థితిపర్పడుతూ ఉంటుంది. అప్పుడిలాంటి తిక 
మకలు ఏర్పడుతూ ఉంటాయి. సాధారణమే అయినంత 
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మా| తంలో దోవం దోషం కాకుండాపోదు. కవి స్వీయదర్శనం 
(పతీకను దురా|కమించి ఆరోపితం కావడం రస భంగమే. 


“నూర్వ్యుడు ఉదయించక పోతే 
మండే నాగుండె చీల్చి దానిమీద 'పెడళా'” 


అన్న వాక్యం పూర్వ వాక్యాన్ని అనుసరించి ఉద్భూత మయింది. 
కాని ఈ వాక్యం యథాతథంగా ఏమీ బాధకం కావడం లేదు. 
అసలు సూర్యుడు కాంతి విహీనుడయి తే (ప్రజ్వలించే తనగుండెనే 
చీల్చి సూర్యుడి స్థానంలో నెలకొల్పుతా నంటుంది చెమట 
బిందువు. అలా వ్యాఖ్యానించు కోవడం రన పోషక మే. 


'ఎర్రటి నాకండలతో ఎండలు కాయిస్తా” అన్న వాక్యంతో 
ఈ కవిత పరాకాష్టకు చేరుకుంటుంది. ఈముగింపు వాక్యంతోచే 
“మండే సూర్యుడు'అనే కావ్య నామం సార్థక్యత పొందుతుంది. 


అయితే ఈ కవితలోని విశిష్టత ఏమిటి? ఇంతవరకూ (పతి 
భాషలోని కవిత్వంలోనూ ఆధునిక కాలంలో సయితం ఒక 
నైసర్గిక అధారభూమి ఏర్పడి ఉంది. కేవలం పదాల పోహాళింపు 
ద్యారా శబ్బశ_క్టిదె ఆధారపడిన సౌందర్యానికి కవితాశిల్పం 
కాణాచిగా రూపొందింది. ఇక్కడ ఈలవణానికి మారుగా పడ 
చిత్రరచన [పాధాన్యం వహించింది. (పతీకలు ధారాళంగా నెల 
కొల్ప బడ్డాయి. వినూత్న సంవిధానం ద్వారా [పతీవాక్యమూ 
ఒక మనోపార భావచి[తంగా (14608౯29) రూపొందింది ఒక 
సమ్మగ 'తేజళ్ళ కక్తిని స్వాయత్తం చేసుకుంది. ఈ కారణం వల్లనే 
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ఈ|గంధ పీకీకలో (శ్రీమతి ఇందిరాబేవి చెప్పిన ఈక్రింది 
వాక్యాలు ఎంతో సమర్థవంతంగా ఉన్నాయి: “Man Situated 
any where on the globe can share with him (the 
poet) the fruits of his thinking unlike in the case 
of psets who cling to the borders of mere 1208068896” 

ఈ విషయం పాఠకుడి హృదయానికి మరింత గాఢంగా 
వాత్తుకోవాలంశే, ఈశళాబ్టిలో మన భాష సాధించిన మహో 
_త్తమ కవితలలో |పముఖమెనరై న (శ్రీ (శ్రీ “కవితా! ఓ 
కవిళాః”' ను చదివి ఈ మండే సూక్యుడును చదవమని సలవో 
ఇసాను. అప్పుడు పొఠక హృదయం చె సత్యాన్ని సునాయ 
నంగా బేరీజు వేసుకో గలుగుతుంది. 

ఏ భాషలో పుట్టిన కవిత ఆభాషా సంబంధి నిసర్గ 
సౌందర్య భూమికలతో పుడుతుంది. ఇాద్రిక మాధుర్యాలను 
కొల్ల గొట్ట కుండా [పభవించడం సాధ్యంకాదు. ఆజన్మ బంధా 
లను జా[గత్తగా అధిగమించి, ఆసౌందర్యాల స్థానంలో సార్వ 
జనీనమైన | పతీకలను పదచితాలను కల్పించి, విజయం సాధించ 
గలగడం సామాన్య విషయంకాదు. దీనికి వ_ర్తమానకాలంలో 
పుప్పించుతూన్న ఆధునిక (పపంచ కవితా సమాహారాన్ని కుళ 
లంగా అధ్యయనం చేయడమే మార్గం. ఈ కవితా సాధనలో 
శేషేం[ద సిద్దిపొందాడు. ఆతని విజయాలను పరికీలిన్తుంకు మన 
కాలంలోని మహో విమర్శకుడు సర్‌ హౌర్ఫర్ట్‌ రీడ్‌ అన్న ఒక 
గొప్పమాట గుర్తుకు వస్తోంది: “Poetry is transcendental 
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Quality and we can no more define this Quality 


than we can define a state of grace!” అన్న నూకి 


బహుధామనన శీలమే. 


మం డేసూర్యుడు అనే ఈ కవితా సంపుటిలోని కవిత 
లన్ని టికీ శం ద స్వయంగా ఆంగ్రానువాదాన్ని సంతరిం 
చాడు. (పతి పుటలోనూ ఆధోజ్ఞాపికలుగా (ప్రచురించాడు. 
ఉభయ భాషల కవిత్వాలతోనూ గాఢ పరిచయమున్న వారికి, 
మూలంలో దిజ్మ్మతంగా ధ్వనింపబడిన కొన్ని భావాలు విన 
రణ పొందడమూ కనిపిస్తుంది తద్వారా కవితావగాహాన 
మరింత అనుభవ పూర్వక మవుతుంది. 
చెమట బిందువు న్యగతాన్ని కవి చెబుతున్నాడన్నది 
ఆంగ్లానువాదం చదివితే మరింత సుబోధకమవుతుంది. అను 
వాదం సరళ సుందరంగా ఉంది. హృద్యంగా సాగింది ఎక్కడా 
మూలాధినతకు లోపం రా నీయలేదు. చెగా ఆంగ్లభాషలో 
సాధివపబడిన కవితానుకూల అభివ్యక్తులు సాధికారంగా ఉప 
యుక్త మయ్యాయి. 
“నేను చెమట బిందువుని 
కండలకొండల్లో ఉదయించిన లోకబిందువుని” 
అన్న తెలుగు కవితా వాక్యానికి ఆంగ్ల ంలో-- 
lam the drop of sweat, I am the sun 


Rising from the hills of human sinews’ 
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అంటూ అనువాదం సాగడం ఎంతకళాత్మకమో వేరే వివరించ 
నవసరంలేదు. స్తూల దృష్టికి మూలంగాని ఆనువాదంగాని వచనం 
లాగ కనిపిస్తుంది. కాని లోగొంతులో చదువుతునపుడు 
మాతం వచనంలా పొడిపొడిగా సాగనివ్వని శిల్పబంధం ద్య|ోతక 
మవుతుంది. ఒక ఆంతర్హయ మన వాదయాన్ని చప్పున లోబ 
రుచు కుంటుంది. ఎలిజబత్‌ [డూ అనే విమర్శక విదుషీమణి 
చెప్పిన మాటలు నిజమే అనిపిస్తుంది. “The One thing that 
will defferentiate verse from prose is an experience 


with ear: poetry is rhythmically patterned 1209 -- 


ప! 
uage . 


అరవ (క్‌ రణము: 
త్‌ 
మండేసూర్యు డి శకి వముంతవెంన 
prea =| (=n 
ఆ గి వ - 
ధ్వనివల్ల తెలుగు నెలమిుద అకు, 


పకింపనాలు 
క” 
మానవ భాషలన్నీ సవాజంగా రూపకాలంకార సమన్ని, 
తాలే. దైనిక జీవితంలో ఉపయు క్తమయ్యే సాధారణ భాస 
నిండా రూపకాలు ఉంటూనే ఉంటాయి. అయితే అని మన 
చెవులకు అలవాటయిపోయి తూపకాలన్న స్పృవాలేకుండా 
పోతుంది. ఈవాక్యాలు ఒక్క సారి పరిశీలించండి - ఎండ మండి 
పోతోంది; కోపంతో భగ్గుమన్నాడు; చటుక్కున ఆలోచన మెరి 
సింది. రోజులు దొర్లి పోతున్నాయి. బతాయితొ నలో ముత్యాలు; 
బాధల్లో ములిగి పోయాడు; వంటివి ఎన్నయినా పేర్కోవచ్చు. 
(పతి భావలోనూ సామాన్య సంభాషణల నిండా ఇలాంటి 
వెన్నో తరచుగా కనిపిస్తాయి. కాని అవి నిత్యం అలవామై 
చప్పున వాటిలో ఒక కవితా సౌందర్యం ఉన్నదన్న స్పృవా కల 
గదు. ఇలాంటి వాక్యాలలో [కియలద్వారఠా సాధించినవి, విశేష 
కాలద్యారా సాధించినవి, విశేప్యాలనే (పతీకలుగా వాడినవి 
ఎన్నో చక్కని రూపకాలు మన మనస్సు శెక్కకుండానే సాగి 
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పోతాయి వరిపాటిగా జారిపోతాయి. అతివరచయాదవజ్జ్య 
అన్న సామెతగా తయారవుతుంది మనుషుల (గవాణళ క్రి. 


కానీ కవి దర్శన ఎప్పుడూ పవిషయాన్ని వివరించడానికి 

ఏ విషయంతో సమాన ఆంతరిక బహీస్సంబంధంఉందో గే 
పిస్తూ నే ఉంటుంది. ఒక అనుభూతిని ఒక పదచ్చితంతో ముడి 
"పెట్టి అనుభవై క వేద్యంగా మారుస్తుంది. తద్వారా భావం 
కొంత సాగతీయ బడవచ్చు. ఆయితేనేం పాఠకుని అనుభూతికి 
తద్వారా సాం|దత కలుగుతుంది. వర్ణ నీయ వస్తువుకు గాఢ 


రేఖలు సంతరించ బడతాయి. 


ఈ [కమ వికసనం కవి మనసులో దాదాపు యాదృచ్చి 
కంగానసే జరుగుతుంది. అయితే ఇది ఎలా సాధ్యం? కని 
ఎప్పుడూ లోకాన్ని ఒక విలతణమైన దృష్టితో చూస్తూ 
ఉంటాడు. ఆ పరిశీలనలో అతని హృదయానికి నిరంతరం 
భావాలు స్పప్నాలవలె కవికి ర_క్షసంబంధమున్న భాషలోనే 
లీగలు సాగుతాయి. కవికి కలిగే భావాలు పదచి తాల ద్వారా 
భావ చి|తాల ద్వారా సీరమూ రులు చాలుసాయి. వాటిని కవి 

(త nr: టీ 
అంత శ్ర్రైతన్యం తన రవాస్య భాండారంలో గువ పరుచు 
ఆం నమా. 
కుంటుంది. ఈ [క్రియాశీలత అనభివ్యంజనంగా అతని మనో 
పరికరం సదా (పచలితం చేసూనే ఉంటుంది. అట్టి కవి ఒక 
కావ్యరచనా వ్య(గతతో సమాధిపరుడై నపుడు ఈ అంతక 
తన్యం తనసృతి మాలికల నుంచి ఒక్కొక్క పువ్వునే ఏరి 
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సమయోచితంగా అందిస్తూ ఉంటుంది. అతని సుప చేతనలో 
గుప్తమైన పదచి తాలలో రూపానుబంధాలు (2111126009) 
ఉంటాయి. భావనాస్వరూపారోపణలు (associations) 
ఉంటాయి. అంత స్ప్తశ్వ వాసనా సంలీనతలు (alliances) 
వంటివీ ఉంటాయి. కనుకనే కాలక్‌ట్‌ మహాశయుడు ఒక 
మంచిమాట చెప్పాడు; ఈ వాసనాభరిత మనోలోకం ఒక 
(దవరూవంలో |పవహిస్తూ ఉంటుంది. కనుకనే సాధారణంగా 
మౌనిలా ఉండే వ_క్తే కవితారచనకు పూనుకున్నపుడు అతని 
హృదయాన్ని ఒక వినూత్న శక్తి ఆవేశిస్తుంది, ఈ పూనకాన్నే 
Intution అంటారు. సామాన్యంగా మాటలు పెగలక 
నిస్సత్తువగా కనిపించే వ్యక్తికి సైతం ఈపూనకం తనకే 
ఆశ్చర్యం కలిగించే వ్యాదయశ క్తి నావిష్కరిన్తుంది మనో 
మందిరంతో విడి విడిగా గుప్తం చేయబడిన వాసనలకు సైతం 
ఒక అన. న్యూత అంతస్ఫూ తం ఏర్పడుతుంది. ఈ సమన్వయత 
లోంచే అనంత కవితా తేజస్సు పొటమరిన్తుంది. ఇదే పద 


చత నిర్మాణ కో_క్తిగా ఆధునిక కవితకు ఆమూల్యాార్థాలను 
సంతరిసోంది. 


కవి వాక్కునుండి వెళల్లువలుగా ఉరికి పడే పదఛితాలు 
మనసు లోపలి పొరలలో గుప్తంగా ఉన్నపుడు బింబరూపా 
లుగా మా్మాతమె ఉంటాయి. అవి అందరికీ పరిచయమైన స్వరూ 
పాలు తొడుగుకొని అభివ్య_క్షమైన స్థితిలోనే పద చి.తాలుగా 
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రూపొందుతాయి. ఈ పదచిత విన్యాస శ_క్తే కవితా శక్తిగా 
వ్యంజనా శ_క్తిగా కీ ర్రించ బడుతోంది. 


రూపకమే కవిత్వానికి [పాణధాతువని ఆరిస్తాటిలో 
ఆనందవర్థనుడో ఎప్పుడో చెప్పారని మాతమే కాదు. కవి- 
కేవలం భాషా పరికరం మాతమే కల చి తకారుడు. కనుక ఇది 
స్వతస్పిద్దంగా పర్పజే ధర్మ మే! అయితే |పొచీనుల రూపకానికీ, 
ఆధునికుల పద చి|తానికీ సంబంధమున్న శ్లై కనిపిస్తుంది, కానీ 
వె రుధ్యమే హెచ్చు. ఆధునిక కవితా కళాకారులు ఘనీభవిం 
చన సంప్రదాయపు ఉపరితలాన్ని ధ్వంసించుకుంటూ లో లోతు 
లకు పోతారు. తద్వారా సమకాలీన జగ ద్వాణీతో తమ కవితా 
కంరాన్ని మేళవిసారు ఈ కవితా ళకక్రి మాతం - ఆలంకారి 
కులో, లాకుణికులో 'నేరృగలిగది కాదు. కవి తానుగా 
సాధించి "తెచ్చుకునే సవాజశ క్తి; అందుకే మనవాళ్ళు “కవి 
(దష్టకావాలనీ - నాన్ఫషిః కురుతే కావ్యమనీ' మొత్తుకుంటూ 
ఉంటారు. 


ఈ Intuitive perception అనే ళకితో సామాన్య 
విషయాలలోం చే అసామాన్య ధర్మాలను నిజమైన కని దర్శించ 
గలుగుతాడు. కవి కల్పించిన రూవకాలో, ఉసమలో, పద 
చితాలో తర్కానికి అర్థరహితంగా కనిపించవచ్చు. కారణ 
మేమం"కే ఆ*ర్కికబుద్ది ఎప్పుడూ విశ్లేషణారీతిలో సాగుతుంది. 
బావ్యా విషయాలలోని అనుబంధాలను, అంతస్ఫూ | తాలనూ 
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వింగడించడమే దానిక ర్హవ్యం. కవి నునో ధర్మం అదికాదు. 
అతని ఆర్ష ఏహ్చాదయం బాహ్యూవస్తువుల అంతర్గత సమగతను 
(గహించగలుగుతుంది. సామ్యధర్మాలను స్పర్శించగలుగు 
తుంది. జబాహ్యూదృష్టికి విడివిడిగా కనిపించేవాటి అంతర్ని బద్దతను 
అనునంధించగలుగుతుంది. అందుకే సెసిల్‌ "జే లెవిస్‌ ఇలా అన 
వలసివచ్చింది. 


Let logicians analyse the hive 


Our concern is with the honey. 


అలాంటి కవితా మధువును తనివితీరా (గోలదలి చిన 
ఆధునిక కవితా |పియులకు ఈ మండే సూర్యుడులో (పదర్శిత 
మెన శేసేం దజాలం అపార సంతృప్తి నిస్తుంది. "కేవలం సంత్భ 
_వ్రీనేకాదు. , .పారవళ్యాన్నే కలిగిస్తుంది. ఈ మం డేసూర్యుడు 
సవా|సముఖాలుగా దర్శనమిస్తాడు. |శమైక జీవన సౌందర్యానికి 
పేతీకగా నిలుస్తాడు. |శామిక జన విప్లవ జనసందోవోనికి (పతి 
నిధిగా దర్శనమిస్తాడు. _ పీడితజనముఖశేఖలలో _ విజృభించే 
విస్ఫులింగాలకు మూ ర్తీభావంగా సాజాత్క-రిస్తాడు. ఇలా ఈ 
మండే సూర్యునికి బహురూపాలు. 


ఈ కవితా సంపుటి పాఠక పృాదయంలో నహాస 
'యోశచనా కిరణాలను (పసరి స్తుంది. ఈ కావ్యాన్ని ఆసాంతం 
చదివి ముగించిన రసజ్ఞునికి మానసికంగా విచి తానుభూతి' 
కలుగుతుంది. పదో కడుపులో తిప్పుతున్నట్టు, ఒడలు జోగు 
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తున్నట్లూ అశాంతి కదలబారుతుంది. నిండుభోజనంలో మొహా+ 
మాటపడి తిని భుక్తాయాసమనుభవిన్తున్నట్లు ఒక ఊపు (పారంభ 
మవుతుంది. తనలోంచి తనకే తెలియని రీతిగా ఒక నూత్న 
మానవుడు-మృత సంజీవనీ మంగళాన్ని నేర్చుకున్న వాడు, 
ఆవిర్భవిన్తున్నట్లుగా ఒక వాంఛనీయ విపత్తు ఆసన్నమవుతుంది. 
ఉత్తమ కవితను అనుభవిస్తున్నపుడు కలగవలసిన పారవళ్యస్థితి' 
అంచు ఇదే! దీన్ని మండే సూర్యుడు మనకు అపారంగా" 


లభింపచేనుంది, 
pra, ) 


ఉత్తమ కవిత్వాన్ని అనుభవిన్తున్నామనుకునే కొందరు 
అల్స బుద్దులు కవితాభివ్య కిలో ఉపయు_క్తమయ్యే మాటల. 
గారడీతోనే ఆగిపోతారు. సమాసాల మపాలాపటాటో 
పంచు నా దాని అర్థరహిత మైన గలగల చప్పుళ్లవె నా తమ 
బుద్దిని కేం దీక రిసారు. అలాంటివారికి ఆ పధాలవెనుక ఏమ 
యినా ఉత్తమ భావన ఉన్నదో లేదో రవ్వంతయినా విచికిత్స, 
పొడగట్టదు. అలాంటి బుద్దిమంతులీకావ్యంజోలికి రాకపోవడమే. 
"మేలు, 


కారణమేనుంచు మండే నూర్యుడులోని కవితలలో 
ఎక్కడా సనూసాల ఆర్భాటం కనిపించదు. శబ్దాల రి" 
మూత వినిపించదు. ఒకే నిడివిగల మాటల "పేర్పుడు ద్వారా 
సాధించే 'నేలబారు శాబ్దిక సౌందర్యం కనిపించదు. కేవలం అల్బు, 
మైన, అతిసా మాన్య మైన పదాలద్యారా అనల్పమెన, అనామాన్య 
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మైన భావసాం[దతను ఈ కవి సాధిస్తాడు. నిబిడిక్భత పదచి[త 
శోభను వెలారుసాడు. 


కవిత్వంలోని శబ్దమాధుర్యాన్నీ, శయ్యాసారళ్యతనీ 
మాతమే అనుభవించగలిగే సామాన్యులు వెవెమెరుగు సంగీత 
ధ్వనినితప్ప లోపలి గుణాన్ని అందుకో లేరని ఈ [కింది కవితలో 
అలెగ్జాండర్‌ పోప్‌ చాలా చమత్కారంగా అన్నాడు, అతడు 
(పాచీనుడయితేనేం, భవిష్యద్దర్శనుడు. అత నేమన్నాడో పరి 
కీలించండి. 


In the bright Muse, though thousand charms 
Conspite, 

Her voice is all these tunefull fools admire, 

Who haunt Parnassus but to please their ear, 

Not mend theit minds, as some to Church repair 

Not for the doctrine, but the music there | 

దెయ్యంతిన్న కొబ్బరికాయలవంటి పదాల మధురవచో 

గుంఫన సుపసాదంతో తృ ప్తివడి ఇదే ఉత్తమ కవిత్వమని [భమ 
వడేవాళ్ళు కవితా నంబోధన కలిగించే బహువిధార్థ తాత్స 
ర్యాల జోలికిపోరు. ఈ తప్పు శేవలం సామాన్యపారకులది 
మాత్రమేకాదు. కవితా |శోతలలో అలాంటి [భమాస్పద పరి 
స్థితిని కల్పించిన కవులే నిందార్డులు. ఇలా నేననడానికి [(వబల 
మెన నై ర్యాన్ని మహనీయుడు నీలకంఠ దీడషితులవారు ఇళా 
కలిగిస్తున్నారు, 
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“నుత్వాం పదగంథన మేవ కావ్యమ్‌ 

మందాః స్వయంతావతి చేష్టమానాః 

మద్యంతి బాలా ఇవ పాణిపాద, 

(పస్పంన్ల మాతమ్‌ న్రవనం విదంత8” అని అలాంటి 
భాషా భేషజం జోలికి ఈ మండే సూర్యుడు ఎక్కడాపోడు. 


“రాతి నేను కనే కలలు 
దినాలమీద కే వంతెనలు 
నాభాష తననిండా బాధలు నింపుకుంది. 
చీకొట లాస్యం 
రిషి 

ఛేదించుకుని 
చుక్కలు నా వాక్యాలై_ 
సూర్యుడులో కలిసిపోతున్న 
శేట చివరి రాతి 

తు 
రోజూ ఉదయా ది కిఖరంమీద 
రక్కకాంతులుచిందే గుం|డని పాటని |! 


అంటాడీకవి తనను గురించి తాను చెప్పుకుంటూ 
ఇందలి నేను స్వీయ వ్యక్తిత్వానికి చిహ్నమేకాని వ్యక్తిగత 
అహోనికి మాత్రం సుశకేతంకాదు. ఇందులో [వధమసురుమెక 
వచనం ఎక్కడ [పయుక్తమయినా ఆది సామాజిక అహానికి 
పతీకగా మాత్రమే |పతిష్థితమెంది. కిస్టఫర్‌ కాడ్వెల్‌ చెప్పిన 
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ఈ సామాజిక అహమే (500121 680) ఈ కవితలకు జీవన 
ధాతువ్వులె అదే పాఠక హృదయానికి తనస్వీయ కంఠధ్వనిగా 
1పమేయం కలిగిస్తుంది. ఈ సందర్భంలో కీట్సుకవి చెప్పిన 
వాక్యంకూడా మన అనగావానకు దోవాదం చేస్తుంది. 
‘‘Poetry should strike the reader as a wording of 
his own highest thought, and appear almost remem- 
berance’’ సరిగా అలాంటి భావాన్నే ఈమండే సూర్యుడు 
లోని కవితలు పాఠకుల అనుభూతులకు కలిగిస్రాయి. ఇందలి 
మ్ముప్ఫఆరు కవితలలోనూ దేన్ని స్పర్శించినా ఇదే సత్యం 
వత్యకమవుతుంది, 

వైన ఉల్లేఖించిన “నేను' అనే కవితను ఒక్కసారి పరిశీ 


అ 
లిద్దాం. ద్రతిరా|తి మనోవారమైన కలతో గడుస్తుంది, యదార్థ 
జీవిత యచార్థాలను స్పష్టంగా (వదర్శించే పగలుకంశే ఆ 
విధంగా రాకే నయమనిపిన్తుంది. పగలంతా 'వేదనాభరిత 
హృదయం ఎప్పుడు లాతి అవుతుందా, ఎప్పుడు కలలోనయినా 
కనీసం 'ేలిపోగలమా, అని ఎదురుచూ స్తుంది. కనక గతరాత్రి 
కవి కనిన కలలను వ_ర్హమానదివసంచె వం తెనలుగా నిర్మించి 
తిరిగి రా|తిలోకి (పయాణం సాగిసానంటాడు. చెగా కవి భాష 
తననిండా బాధల్ని నింపుకుంది. దట్టంగా వ్యాపించిన చీకట్లు 
లాస్యంచెస్తున్నాయి. చుక్కల చిరువెలుతురులను రక్కేన్తు 
న్నాయి. అట్టి చీకట్లను ఛేదించుకుంటున్నాయి అతని కవితా 
ఎ" కా్ట్టలు, అవి సూర్యుడి "వెలుగులో లీనమవుతున్నాయి. ఆవి 
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చుక్కలు, వాక్యాలనడుమ ఫుల్‌ స్థాపులుగా, వాక్యాల [పవావా 
శీలతకి నిరోధాలవుతున్నాయికూడా. ఆ నిరోధాన్ని ఉపసంవా 
రిం చుకుని నూర్యుని కిరణాలవంటి కవితా వాక్యాలలో తమ 
వెలుతురును లీనం చేస్తున్నాయి. కలిసిపోవడాని చిట్టచివరి 
సారిగా ఉద్యమించిన చివరి రా|త్రిని తానే అంటాడు కవి. 
అం తేకాదు పతిదినారంభంలోనూ ఉదయా ది శిఖరంమీద ర ర్త 
కాంతులు చిందే గుం డని పాటకూడా తానే. అరుణోదయ (ప్రభా 
మండలంగా తన పాశే రూపుదాల్చి, వేకువ తూర్పుముఖాన 
సాణాత్కరిస్తుంది. ఎంతగొప్ప ఊహ! తనపాట ఒక విశాల 
ఆవృత్తాన్ని నిర్చిస్తుంది. శతకోటి |పకంపన తరంగాలు కలి 
గిస్తుంది. కిరణజ్వాలలతో జడజీవితంవైై చైతన్యం వెలారిన్తుంది. 
ఇంతభావాన్నీ కవితా హాస్వలిపిలో “గుండని పాటి అన్న 
(వతీకద్వారా సామాన్యమైన భాషకే వినూత్న శక్తిని (పతి 
పాదించి ప్రయోగించాడు శేషేం[ద. ఇదీ ఉత్తమ కవితా 
ధర్యం. ఇందలి (పతి కవితలోనూ ఆ శక్తి దో్యోతకమవుతుంది, 


_ఫెంచి మహాకవి “గిళ్లేమీ ఎపోలెనీర్‌ ' కవితగురించి 
వ్యాఖ్యానిన్తూ-సి, ఎమ్‌. బెరా ఇలా అంటాడు : He had 
a mature and critical mind, 066 10 hisapproach to 
experience he had the gift of perpetual boyhood 
The combination unusual and explains much in his 
worth” (See page: 67. Creative Experiment) సరిగా 


NN 
యిదే వాక్యం [క్రియాపదాల కాలాన్ని మార్చి చదివితే 
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శషేం| ద కవితా ధరలను పట్టిచూపుతుంది. అతని భావుకత్వం 
(పారంభయౌావనుని సం|భమాళ్చర్యాలను విడువదు. ఆర్ష్ఫ), 
హృదయంతో కవి కవితా రచనలో తన బాల్య మాధుర్యాలను 
ఆహ్వానించుకోగలగాలి (Summoning the childhood -Paual 
Eluard) ఆ శశ్తే కవిత్వాన్ని సర్వజన |పియకరంగా మారు 
స్తుంది పరిపూర్ణ చేతస్సుతో, దర్శనావై దుష్యంతో ఈ కవి 
హృదయం మరుకణంలోనే సాజాత్క-రిస్తుంది. ఈ సమ్మేళనం 
వల్ల నే కవిత్వానికి నిత్యయౌావనం (పా పి స్తుంది. 


“సూర్యుడి స్వ (గామంి ఒక్కసారి చదవమని పాఠకులను 

కోరుతున్నాను : 

“సూర్యుడు అస్తమించని 

నామాటల దేశాల్లో 

చెమట ముత్యాల కిరీటాలు దాల్చిన 

'దేవతశలు...*., 

మూ_ఫే నాకళ్ళు 

నిదిన్తున్న ఆపిల్‌ వళ్ళు 

తెరి స్టే నాగుడ్లు 

వరివెన్ను కన్న వడ్లు 


నా యుదాల పొగలోంచి 
ధ య 
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పద్యాల ముఖాలు పుడతాయి 
నాగొంతు జలపాతానీకి “బెదిరి 
చెదిరిపోతారు కాకుల్లా 

కాలపు మేకులకు (వేలాడే కవులు 
ఎ_త్తితే నాచేయి, 

మండే అగ్నిజ్వాల 

దించితే, 

వేయి కిరణాలు (వేలాడే 

సాయం సంధ్య | 

నేను |పసరించే కాంతుల్లో | పశ్నలు 
మధ్యాహ్న్నోలు నడుస్తున్న మార్గాలు 
నీకు వదలిపెట్టి 


చీకటి లోకాలకు దారి 
వెతుక్కుంటూ పోతాయి + 


ఇందలి (పతి కవితలోనూ మండే సూర్యుడి (ప్రన క్తి స్పష్టంగా 
ఉంది. ఈ కావ్యంలో పా(త్రవహించే సూర్యుడు చేనికి ప్రతీకగా 
నిలున్నన్నాడేో లోగడ వివరించాను. ఏ కవిత నుంచయినా 
సం[గవాంగా నాలుగు పంక్తులు మా(త్రం ఉల్లేఖించి విడిచిపెడ 
డామంు సాధ్య ంకావడం లేదు. (పతికపితా ఆసాంతం వ్యాఖ్యా 
నించు కోవలసిందే. అయితే వ్యాఖ్యా శే ఆ భాధ్యత వహిం 
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చడం సాధ్యం కాచు. నుక సహృదయ పాఠకుడు ఎవడికి 
వాడుగా మౌనంగా వాభ్యానం చేనుకోవాలి. విమర్శకుడు 
దానికి సుగమ మార్గం చూవగలడు. అంతేః తానే పాఠకునికి 
వాహానమె మోసుకుపోలేడు, 


ఈ కవితలో శషేం[ద తన సవాజ ధోరణిలో అపార 
(పసాద గుణాన్ని సంసిద్దం చేశాడు. ఉత్తమ కవితలలో ఇది 


అరుదుగా సాతాత్కరించే గుణ మె! (పతి పాదంలోనూ కవితా 
భావ చిత్రం అతిస్పష్ట్రంగా పరుచుకొని ఉంది. భాసా పరమయిన 
క్లీస్టతకు భావావిష్కురణలో అనవగాహాతకు ఎక్కడా అవకాశ 
ముండదు. అయితే ఎవరేనా తనుకు స్పష్టంగా అవగాహాన 
కావడంలేదని అంకే అది వాళ్ళ కవితా సంస్కార దారి ద్యమే 
తప్ప అన్యంకాదు. డానికి విమర్శకుడు నహాయపడలేడు. పాఠ 
కుడెంతో కొంత భావుకుడయిన నాడు విమర్శకుడు కాంతి 
కొళిక అందించ గలడు. ఈ కావ్యం ఎత్తుగడ నుంచీ నూటిగా 
చెప్పదల్చుకున్న విషయంలోకి వెళ్లిపోతుంది. అనవసర (పొగ 
ల్భ్యాల జోలికి పోదు. భాషా ఛేవషజంతో అరిపేద పఠితను 
బెదర గొట్టము. ఒకొ్కా కా కి వితాభివ్యక్షి ని ఈ కవి ఎంత 
చెక్కడపు బొమ్మలా తీరుస్తాడంశు ఆభావాన్ని ఇం కేవిధం 
గానూ వ్యక్తం చేయడం సాధ్యం కాని రిలిలో మలుస్తాడు. 
మాటలను వాడటంలో ఎంతో పొదవరితనాన్ని, భావాన్ని విస్త 
రించనీయని సం గవాత్యాన్ని (Succinctly) (పయోగిస్తాడు. 
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‘But wonder ofthis cass is that itis so full of 
poetry" అనవలసిన స్తితిలో దిగ్భమ కలిగిస్తాడు. కవిళా స్పర్శ 
లేని వ్యర్ణ వాక్యమూ, పదమూ, పద సముచ్చయమూ వెదికి 
పట్టుకుందామన్నా దొరకవు. ఈ లక్షణంలో కూడా ఈ కవిని 
ఎఏపోరిసెయుర్‌ తో పోల్చవచ్చు" ‘The words are Cimmo.- 
nest words from the speech of everyday, but they 
are none the less 80 fresh and lively that the atten-_ 
tion 18 immediately arrested and held’, జనిజెరా ఎపోలి 
'నెయిర్‌ గురించి చెప్పిన వాక్యం అక్షరాలా శేషేందకు 
వర్తిస్తుంది: EE మం ద [(వయు క్తంచే నే పదశిల్పంగు8ంచి వివ 
రించడానికి ఈ వాక్యం కూడా చక్కగా సరిపోతుంది. “Every 


word doesits work at the same 1ఈ 61 of power and 
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fase, « 


సూర్యుడి స్వగ్రామం అనే పెన ఉల్లేఖతమైన కవితలో 
గంబీరభావ చి తాలను ఆవిష్కరించడంకోసం గంవీర పదచి తాలను 
(పయోగించాడు. కవి వాడేమాటలు ఒక్కౌాక్కటి ఒకొక్క 
డేశం వంటివి అలాంటి డేశాలల్లో నూగ్యుడ_న్రమించదు. ఏమాట 
ధర నా చ్రీకంక। కీనిశలా అాగట్లాడవు. అం్మమే ౧0 త్ర ఫ్రే శాబ్రీక 
సా|చమాజ్యం ( రవి అస మిందని |బిట్‌ప్‌ సామా|జ్యం అని hee 
కీర్తి చబడిన సామాజ్యం కంచు బహువి _సృతమైంది శక్తి 
వంత మయింది. అయితె ఆ (బిటివ్‌ . సా[మాజ్యం దోప శీచారుల 
మురా కిరీటాలతో మెరిసినది. కాని ఈసా(మాజ్య _డెవతలతో 
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నిండినది. ఆ దేవత లెట్టి వారు? చెమట ముత్యాల కిరిటాలు 
దాల్చిన వారు. అంశు (కమా ఖిన్న జీవితంలో స్వేదమౌ కి కధారులు 
దోపిడికి గురవుతున్న వాశ్ళే తప్ప, దోపిడీకి పరికరాలు కాలేని 
వాళ్లు 'దేవత లవలె స్వచ్చంగా నిర్దువ్నంగా | బతకజూ చేవాళ్ళు. 
అలాంటి దేవతలతో నిండిన మాటల దేశాల్లో సూర్యుడి 
స్వ|గామం ఉంది. అక్కడ కవి కన్నులు మూసుకుంకు అవి 
ఆపిల్‌ పళ్ళవలె నిదిన్తూ మెరుస్తాయి. తెరిస్తే ఆ కనుగుడ్లు వరి. 
వెన్ను లెత్తిన వడ్లుగా భాసిసాయి. మూసినా తెరిచినా మధుర 
యైన అనుభో క్రవ్యాలే. కవి మాటల సా మాజ్యంలో 
యుద్ధాల జరిగాయి. ఆ యుద్దాలలో కూడా పొగలూ సిగలూ 
వెలి కువికాయి. అయితే అవి జీవన పాననానికి కారక మైన 
యుద్దాలు వంటివి కావు. ఆ పొగ జీవ పదార్హాలను మండించగా 
వెలువడే కమురు కంపు పొగ కాదు. ఈ పొగ కవితాసృజనలో' 
తన వాదయం పరిసరాలతో ఘర్షించినప్పుడు చావ్యావాగ్త 
చాలు “నల్లి మేట్‌ " కాగా వచ్చిన పొగ. ఆపొగలలోంచే పద్యాలు- 
అంటే కవిత జీవితనంఘర్థ ణాజన్యమని చెప్పడానిశే. కవి 
గెంతు జలపాతం వంటిది. ఆ జలపాత నంత తధారాధ్యనికి 
కాకులూ వగయిరా అల్చజీవులు చెదిరిపోతాయి. ఈ కవితాజల 
పాతధ్వనికి కవులే బెదిరి చెదరి పోతారు. ఈ కవుల ఉనికి 
ఎకుడ? వాళ్లు కాలమనే మేకలకు (వేళ్ళాడుతున్నారు. లేదా 
కాలకుడ్యం మై మేకులకు 'వేళ్లాడే పటాలలో నామమా[ తంగా 


జీవిస్తున్నా రా కవులు. వీళ్ళంతా బెదిరి. పోతారం కసి 
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అపూర్వమూ నవీనమూ, శక్రివంతమూ అగు కవితాజలపాళతాన్న్ని 
సృష్టిస్తున్నాడు, దీనితో సాంపదాయకంగా కాలావధిలో 
| వేలాడుతున్న కవితా మూల్యాలు కొట్టుకుపోయి కొత్త విలు 
వలు స్టాపితమవుతున్నాయి. దానికి కారణం లేక పోలేదు. 
“ఎ త్తితే నా చేయి మంజే అగ్నిజ్యాలలా, ఉదయ నూర 

శేజంలా భాసిన్తుంద”ని కవి చెప్పుకున్నాడు. దించితే వేయి కీర 
రాలు | వేలాడే సాయం సంధ్య కవి. తానే మండే సూర్యుడు. 
(శమైకజీవనంలో చేయి ఎత్తడం దించడం సామాన్య విష 
యాలు, అవన్నీ సూర్యసాదృశ్యాలు. కనుక తాను |పనరించే 
కాంతులలో వక శేఖలవంటి (పళ్నలు మధ్యాహ్నాలలో తాను 
నడున్తున్న అడవి దారులు. కవి పురోగమిస్తుంకేు, వెనుక బడిన 
మార్షాలవి. తాను విడిచి పెట్టిన చీకటిలోకాలకు దారి వెతు 
కు్కుంటూ పోతాయి, కలవర పెళ్లై (ప్రశ్నలు. కనీతా 
పరిమ్మృతినిపొంది 1పళ్నలు తమ అస్టిత్వాన్ని కోల్పోతా 
యని కవి తాత్పర్యం. కవి చెప్పిన (ప్రతి మాటా _ ఎంతో 
ఓజస్సుందరంగా అమరి ఆలోచనాతరంగాలు మేల్కొలుపుతుంది. 
సుప్తచై తన్యాన్ని సంచలింపచెస్తుంది. ఇక్కడ కూడా బెరా 
వాక్య మే మనకు సహాకరి స్తుంది. “He speaks 30160017 


with an air of dignity and needs the resources of 
authority behind him”... 


రసజ్ఞ ని మనసును చూరగొనే తరవాత కవిత. “రాలే 
ఆకులు", అందులో ఇలా అంటాడు" “జీవితం కణాల్ని. 
హేమంత పతాల్లా రాలుస్తోందిం (పత్యూవకాలంలోని నక 
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1తాలవలె ఆశలు మాసిపోతున్నాయి. మనం ఆయువు కోసం 
పీల్చే వాయువులో ఈ యుగం హో హాకారాలను 
పోసింది, .. +=”. మనిషి. ఆయున్దాయం అతని ఉచ్వాస నిశ్వా 
సాల సంఖ్య. నే ఆధారవడిందని యోగశాస్త్రం చెబుతుంది. 
కాని మన యుగం చాలా విచితమెంది. సంచలనాత్మక మెంది. 
నునం పీల్చే గాలినిండా పో హాకారాలు నివిడిక్ళత 
మయ్యాయి. ఈ జగత్తు ఎలా మారింది: నూనవత్వమ'నే జీవన 
లహరి తన దారిని కోలోగా ఎడారివలె మారిపోయింది. 
కనక మనం కొత్తగా నై రాళ్యంలో కూరుకు పోవాల్సిన పని 
లేదు. స్నేహితుడా సము దంలాంటి ఆ కన్నిటి బొట్టు ఎందుకు? 
అని అడుగుతాడు కవి. కన్నిటిబొట్టు ఒక్కబిందువే కావచ్చు. 
అందులో ఉప్పని ఉదధులెన్నో  పతిబింబిస్తాయి. 

"శేషేం[ద హృదయంలో ముసిరే ఆలోచనలు బొమ్మ 
లుగా మారి మనముందు కుమ్మరించబడటం ప్రతిక వితలోళూ 
గమనిస్తాం. అయితే అతడు యథార్హంలోక చి తాలను యధా 
తథంగా మన ముందుంచ డానికి | పయత్నించడు. అలా [పయ 
త్నించేవాడు కవి కాడని ఇతని విశ్వాసం. కనకనే కవితా వర! ప 
సాద లబ్టితో లోక వా స్తవికతలకు కవితారసయోగం కల్పించి 
మనముందు [పతిప్పిస్తాడు. “నిళ్ళజ్టాలు” అనే కవితలో ఈ 
రసయోగం అతి వెలమై.న భావనా చి శాలను నెలకొల్సుతుంది: 
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“కొండల నిళ్ళచ్లాన్ని 
టె 
బొట్టు బొట్టుగా చప్పరిన్తున్నప్పుడు 
చప్పుడు చేసే నా గుండెను కూడా తమించలేను 
అడవిని పకి పాటతో కొలుసాను 
లేకపోతె సెలయేటితో కొలుస్తాను” 


అంటాడు కొండలు నిశ్శబ్దంగా నిలిచి తన వాదయానికి బొట్టు 
చొటుగా ఒక మధురానుభూతిని అందిస్తున్నాయి అడ్డూ ఆపూ 
లేకుండా మోగే గుండె, అదే పనిగా చప్పుడు చేస్తూ తన 
ఏకాాగతకు భంగం కలిగిసోంది. అలాంటి సమయంలో తన 
గుండెనయినా తమించకేని చికాకు కలుగుతుందంటాడు. అడవి 
సౌందర్యాన్ని ఎంత వర్జించినా మనో నయనంవరకే దాని అను 
భూతి పరిమిత మవుతూంది. అడవి పకి పొట [కుతపూర్వమైన 
అవ.భూతులను | పేశేపిన్తుంది. వాసనలను  ఎగసన।|త్రోస్తుంది. 
పిట్టను ఎలా పోల్చుకోవడం? దాని పాటతో నే-పాటకుదాని 
రూపురేఖలు ఆవరించి ఉంటాయి. లేదా అడవిని సెలయేటితో 
కూడా కొలవవచ్చు ఆటవిక గంభీర నిళ్ళబ్దంలో పిలపిల సవ్వ 
డులు కల్పిస్తూ తొందరగా పారిపోయే నెలయేటితో ఆ అడవి 
సౌందర్యానికి ఒక మూర్తిని కల్పించుకోవచ్చు. 

'దిగంతరేఖి అనే కవితలో నదులు వెనక్కి. తిరిగి 
కొండల్గోకి పోతున్నాయి. కొండలు తమ గుహాల్లోకి పోతు 
న్నాయి” అంటాడు. ఈ సాధారణో కిలో అసాధారణ భావ 
స్వరూపం నిబిడ మె ఉంది. జాహ్యాస్వలూ పాలు అంతస్సత్యంలోకి 
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విలీనం కావడం కవి స్పష్టపరచ దలిచాడు. ఈభావాన్ని. (పస్ఫు 
టంగా (వచలితంగా చెయ్యడానికి ఈ కవితలో ఎన్నో పద 
చితాలు |పయుక్తృమయ్యాయి. చెట్టలో కలిసిపోయే మను 
ష్యులు, పువ్వుల్లో కలిసిపోయే చెట్లు, పళ్ళల్లో కలిసిపోయే 
పువ్వులు, గింజల్లో కలిసిపోయే సళ్ళు, ఇలా ఒక అనంత జీవన 
సూల మన కనులముందు తెరుచుకుంటుంది. కవి వ్యాదయం 
భుజం వంటింది. (పతి చెట్టూ తన పువ్వులలో సువాసనలు దాచు 
కుంటుంది. మధువులు దాచుకుంటుంది. ఆ సువాసనలను | పతి 
నాసికా [గహిస్తుంది. పూల మంజులత్వాన్నీ వివిధ వర్ణ వితా 
నాన్ని (ప్రతి కన్నూ పరిగహిస్తుంది. |పతిమునివేలూ వాటి 
మృదుత్వాన్ని అనుభవిస్తుంది. కాని పూలకడుపులో దాగిన 
తేనెల్ని మాతం (వతి జివో ఆస్వాదించలేదు. ఒక్క. మధు 
వివోనికే ఆ శక్తి ఉంది. అది పూల గుండెల లోతుల్లో తన 
సూత్యుమైన తొండాన్ని జొనిపి బొట్టుబొట్టూ పీలుస్తుంది. 
అది తేనె కోసం (పతిరోజూ శెట్టుచెట్టునీ వెతుకుతుంది. కొమ్మ 
కొమ్మనీ |బకిమాలుకుంటుంది. ఉన్న పువ్వులన్నిటిమీదా వాలి 
తనెల్ని స్వీకరిస్తుంది. అలాంటి వేలాది కేటులు లక్షలాది తేనె 
బొట్లను తమదవడ దొప్పల్లో దాచి తెచ్చి శేనె కుటలో నింపి 
నిలువచేసుకుంటాయి. తమ భావి తరాలకు జీవన వారసత్వంగా 
అందిస్తాయి. పూవు పిందెగా మారు తుంది. పిందె కాయగా 
"పెరుగుతుంది. కాయ పక్యఫలమె పరిపూర్ణ మవుతుంది. ఆది 
రూవమైన పూవు ఎన్ని పరిణామాలు చెందినా తన నహాజ 
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లతణాలై న వరిమళాల్నీ మధుర రసాల్ని కేటులకు పూర్తిగా 
దానం చెయ్యక తనకోనం కొంత దాచుకుంటుంది. (పతి దళ 
లోనూ ఆ తేనెల రూపాంతరాలను వరిపోషించుకుంటూ*నే ఉం 
టుంది. అది అలా ఫలంగా పరిపక్వ మైనా దానికి మాధుర్య రస 
మిచ్చేది బిందు రూపంగా పుషృంలో దాగి ఉన్న మధువే ఆధా 
రం. పండులో అది మరింత మధురరనంగా పరిపూర్ణ మె సర్యజీవు 
లకు ఆస్వాదమవుతుంది. అలాగే కవివ్భాదయంలో భావ 
లేశంగా, స్విష్నశకలంగా అంకురించిన కవితానుభూతి (పవర్హమె 
పక్యమై ఫలనదృ్భశ్యమె, క ళాస్వరూపంగా అభివ్య _కృమవుతుంది. 
ఒక మధుర స్వప్నం కవితగా వెలార్చబడినపుడు మా(తమే 
రన జ్ఞులం దరికి ఆస్వా ద్య మవుతుంది. కుసుమగత మధువు మధు 
పానానికి మాతమె అనుభవ యోగ్య మై ఆనందాన్ని కలిగించి 
నట్లు కవి మనోగత భావనా మధురిమ అతని హృదయానికి 
మాతమే ఆనందం చేకూనున్తుంది. అది సర్వజన ఆనంద పర్యవ 
సాయిగా పరిపక్వం కావడానికి సాధారణ లౌకికార్ల వి శేపూం 
గాలను నంతరించుకోవాలి. అనుభూతి సంశకేతాలనందుకో వాలి, 
బింబ (పతిబింబ సమాహోారాన్ని. సమాయత్త మొనర్భుకొని 
సుష్టుకూపమెైన కావ్య ఫల(ప దానం చెయ్యాలి. అప్పుడె అది 
సర్వజనా మోదకరమవుకుంది. ఇంత భావనా సోపాన (శ్రేణిని ఈ 
నాలుగయిదు పదచి తాలలో కవి సాధించాడు. *దిగంత రేఖ 
ఆకాశం విప్పి నాలోంచి ఎగిరిపోయింది.” అలా ఎగిరి ఎగిరి 
“మళ్ళీ సముదంమీద పడుకొని నకృతలోకాల్ని చూస్తూ 
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ఉంది.' అన్న వాక్యం ఎంతో పాద్యంగా ఉంది. ఇంతవరకూ. 
ఆ దిగంత శేఖ ఆకాశాన్ని ధదించి ఉంది, ఇప్పుజే దాన్ని విెప్పే 
సింది. తనలోంచి ఎగిరిపోయింది. మళ్ళీ సమ] దంమీద పడుకుని 
నత తలోకాన్ని చూసోంది అనడంలో జగ త్పుళయం ధ్వని 
సోంది. జగ|త్పళయం తరవాత నిర్మలకలశాం బుధిలో శేష 
శాయి పునస్సృష్టి ఎలా |పారంభించడమా అని ఆలోచిస్తున్న 
ధ్వనిని మన వాననా సముచ్చయం మన మననుకందిస్తుంది. 
స్వచ్చమైన భావాలు స్వచ్చమైన పదాలలో వ్యక్తం 
కావడంకన్న (పబల ఆయుధం వేశేలేదు' అంటాడొక దష 
(The clear thoughts expressed in clear words, that 
is only one more weapon) ఈ కవితాశ కి “*సోచాంవదొో 
అనే కవితలో మరింత విరబూసి దర్శనమిస్తుంది. “పొలాల్లో 
రాలే చెమటబిందువుల్ని ధాన్యపుముళ్యాలుగా మార్చి భూమి 
గాయాలు మాన్సుదాంపద " అని ఆవ్య్వోనిసాడు కవి. 
పొలాల్లోరాలే చెమట బిందువులే ధాన్యపు ముత్యాలుగా పరి 
వర్తన చెందుతాయి. ఆకలితో అలమటించే నిర్మాగ్యులవల్ల 
భూమి గాయబడి ఉంది, ఆ గాయాల్ని ఈ ముత్యాలే మాన్న, 
గలవు. “పమవానల్ని కురుద్దాంపద” భూమి |పేమవానలకు. 
నోచుకోక కళమాసి ఉంది. ఈ కవిత రెండు భిన్న స్తాయిలలో 
రెండు విభిన్నా రాలను వఠితకు కలిగిస్తుంది. ఉపరితలానికి 
మనోవార (పేమగీతిలా కనిపి స్తుంది. లోతుగా ఆలోచించే 
వారికి కర్ణణ్యత్వాన్ని దోగ్టతకంచేసే సామాజిక (పమేయంగల. 
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కవితగా స్పస్టపడుతుంది. ఈ ఆదునిక యుగంలో సృష్టించబడే 
(పేమగీతం కృవ్ల శాస్త్రి యుగంలోని | పేమగీతివలె సురలోక 
సంచారం చెయ్యదు. మృణ్మాయమై ధూళి ధూసరితమె వాస్తవ 
జీవన అంతస్సత్యాన్ని స్వాయ త్తం చేసుకుంటుంది. ఆధుశికుని 
అవగావానలో (పేను సాఫల్యాల వై ఫల్యాలు కేవల వ్య క్రినిషాలు 
కావు. వాటితో సమాజానికి (ప్రమేయం ఉంది. కనుకనే ఆధునికి 
(పేమగీతంకూడా సమాజ (పమేయంతోనే సాగుతుంది. 
ఈ లక్షణానికి లక్యుపొయమైన దృషమ్టాంతంగా ఈ గీతాన్ని 
చూవవచ్చు. 


“పోచాంపద ఆ అడవుల్లోకి 
ఎక్కడరాలే హేమంతపతాలమీద 
సూర్యుడు మనిషికోసం 
సందేశాలు రాస్తున్నాడో 

న అడవుల్లోకి 1 అథ 6 


"తెలుగు కవితావాహినిలో మొట్ట మొదటి హేతువాది 
"వేమన యోగి ఆయన ఉట్టినే అనలేదుఉప్పుకవ్పురంబు నొక్కా 
పోలికనుండు, చూడచూడ రుచుల జాడ వేరు; పురువలండు. 
పుణ్యపురుషులు వేరయా, అని అర్జోక్తిగా ధ్వనించిన సత్యం. 
(తికాలాబాధిత్వమై అద్భుతంగా మెరుస్తుంది. ఈగలూ తేనె 
టీగలూ వట్సడాలే. కాని తేనెటీగలు పూలమీదనే వాలుతాయి- 
ఈగలు ఎక్కడ వాలతాయో చెప్పనక్కరలేదు. కనీసం ఈ 
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యుగంలోనయినా మనుషులు ఈగలా నీచత్వానికి దిగకూడదు. 
ఎక్కడ జెల్లంఉందో ఎక్కడ గాయం ఉందో 
వెతుక్కుంటూ వచ్చి వాలడమే పనికాకూడదు. ఈగల్లా 
మనుషులు దైన్యంతో మూలగకూడదు. నీచంగా [బతక 
కూడదు. సామాన్య మానవులు మానవత్వపు మవిళక్తితో 
"పునీతులు కాబాలి_“ఈగలు' అనే కవితలో శేషం ద వాంఛిత 
మిది “కష్టాల అగ్నుల్లోంచి ఖడ్లాలెే పుట్టండి" అని ఈ కవి 
మనుష్యుల్ని కోరతాడు. నిజమే దినవారీ కష్టాలు అగ్నులైై 
మనిషిని కాలున్తున్నాయి. ఈ కాల్చడంలో మనిషి. కశుపు ల్ల 
లాగ నునై పోకూడదు. లోవాంవలె కాఠిన్యం అలవర్చుకోవాలి. 
మెత్తని ఇనుమును -కాల్చగా ఉక్కుగామారి దృఢతరమవు 
తుంది. అలాంటి ఉక్క. ఖడ్గానికి పనికివచ్చేది దుర్భరంగా 
మారిన బాహ్యూ వాస్తవికతను ఖడ్గ మే పరిమార్చగలిగేది. కనకశే 
వలల ఖడ్గాలె పుట్టమని మనిషికి సందేశమి న్తున్నాడీకవి. 
“ఈగలు జీగల్న తరిమికొన్లే తారీఖు రోదసి గేడలమీద 
రాయండి, తోటి పక్షుల్ని “వధించి భుజించే భయంకరమైన 
జేగల్ని ఈగల సమూహాం తరిమికొట్టగలదు. ఆ తారీఖును 
నిశ్చయించి రోదసి గోడలమీద రాయమని ఉద్చోధిన్తున్నాడు. 
(పజలకలాంటి ఉద్భోధచేసి తాను వోయిగా అంతఃపురంలో 
దాగుని సుఖాలనుభవించడం ఈకవి అభిమతంకాదు. కనకనే 
“నెనే మీరస్తానె కలలుకంటున్నాను. వడివడిగా నడిచే మీ 
ముందడుగుకోసం.” విశ్వాసపూరితంగా జనంతో తాదాత్మ్యం 
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(పకటిస్తున్నాడు. జనంతోకలిసి సవాగమనం చేయడమేకాదు, 
జనం నడవడానికి తానే దారిగా పరుచుకుంటానంటాడు. నిజమే 
మనమందరమూ తుఫానుల్లోనే జీవిస్తున్నాము. అలా అని ఒక 
చిన్న తారను వెలిగించుకొని సంబరపడ్డానికి అవకాశంలేదు. 
భళ్ళున శెల్లారి వోయిగా కాంతిమయంగా లోకం వెలగాలం"ేు 
మండే సూర్యుజేకావాలి, . కవి మేధావి సమాజానికి వళాక 
సన్నిభుడు. కనుకనే ఈ కవి అంటాడు. వదండి మీ జెండానై_ 
ఎగురుతాను ! అని |పజలకో మమేకత్వం చెందే ఏ కవికయినా 
ఇలాంటి భావాలే పుడతాయని మయకొవిస్కీ కంఠోక్రిగా 
సాత్యుం పలుకుతున్నాడు. 
From behind storm clouds thunder emerged. 
ferociously 
Blew its colossal nose with reverberating bark. 
And sky-face for a second twiched rapaciously 


Jn the grim grimace of an iron Bismark 

(పఖ్యాత కావ్యం ‘A cloud in trousers’ లో రస్యున్‌ 
కవి మయకోవ్‌ స్కీ సందర్భానుసారంగా సై వాక్యాలను కొంత 
తీ వధ్వనితో వాచ్యం చేయకపోలేదు. శతు నమూవోలను 
వేలెత్తి చూపాడు. వాచ్యం చేయడమే ఒక్కొక్కప్పుడు 
రసోద్దిపకమవుతుంది. శేందమా[తం ధ్వనించి విడిచిపెడు 
తున్నాడు. “ఓడ మునిగిపోయింది” అనే మరో ఉత్తమ కవితలో 
ఒక మానవ విప్పవం వీగిపోవడాన్ని సూచిస్తాడు. “అ_స్తమించె 
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నత,తళోకాల్ని ఆవులినూ చూసిం చిందికాలం” అ సన మించడం, 
ఆవులించడం అనే రెడు డియలద్వారా_కాంతి నిష్యూమించ 
డాన్ని, ఉద్యమం అలసీపోవడాన్ని నూచిన్తున్నాడు. 


'పళ్ళగుత్తులు? అనే కవితలో- “నోటినిండా సూర్యుణ్ణి 
కొరుక్కుని తింటున్నా, పెదవుల కొనల్నించి, ఎ[రకాంతుల 
రసం జారిపడుతోంది" అన్న (ప్రారంభ వాక్యంనుంచే మన 
మానసిక వాతావరణాన్ని మాశ్చేసాడు. అతి సాధారణ పద 
చిళాలతో, అతి లోకమైన భావచి.తాన్ని సాధిస్తాడు. తాను 
సూర్యుణ్ణి నోటినిండా కొరుక్కుని తింటున్నాడు. అంశు 
తాను |పత్యూవకాలపు తూర్చుదిక్కు. నోటినిండా నూర్యుణ్ణి 
కొరుకు్కుతింటున్న పుడు "నిలవులువారి ఎ|రకాంతుల రనం జారి 
పడుతుంది. తూరుపు దిగంతాల పెదవుబు కొసలనుంచి ఎర్రని 


కాంతులు (పసరిస్తున్నాయి. 


“*అడ్రపుల్లో సంచరిన్తూ దారి తప్పిన 

లంబాడీ ఒంటరితనం 

నా యెదుట పడింది 

వళ్ళు కాలాన్ని వేటాడే క్రూరమృగాలు 

చూపులు గగనంలో ఎగిరే గాలిపటాలు 

ముద్దులు నన్ను అద్దుకునే నా |పతిధ్వనులు" 

అద్దాల గాగరాలు ధరించిన లంబాడీల వంటి పూవుల 

చెట్టూ, నెలయేళ్ళూ, కవికి దర్శనమిచ్చాయి. కాలాన్ని వేటాడే 
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(కూరమృగాలుగా పళ్ళూ కనిపించాయి. అప్పుడు కవి చూపులు 
గగనంలో ఎగిరే గాలిపటాలు. తన వ్యాదయపు [ప్రతిధ్వనులు 
తనని ఏవో ముద్దులు అద్దుకుంటున్నాయి. 


“వదరుబోతు పువ్వుల్ని శికించాలని 
నా నిళ్ళజ్చాన్ని వాటికి మీదికి రువ్వాను” 


గాలితో పరాచికాలాడుతున్న పువ్వులు వదరుబోతుల్లా కలవర 
పడుతున్నాయి. తనదారి కిరువై పులా వళ్ళూ పువ్యులూ,కాలాన్నీ 
అవకాశాన్నీ జయిన్తున్నట్లు విరగబడుతుంకు తన మానసీక 
నిశ్శజ్ఞంన్ని వాట్‌ మీదకు రువ్వాడట. ఇంతవరకూ తన 
మవస్సులో నిళ్ళబ్దం ఉంది. అది రువ్వబడగా తన మనను 
కూడా వాటితో పొటు కళవళ పడుతోంది. 


“మట్టితో జీవశిల్పం మలిచే వాడి ముందు 
శూన్యంతో "రేఖలు వంచే వాడి ముందు 
రూపాలు మోకరిస్తాయి : 

సున్నలో బంధించబడ్డ ఆకాశం 

ఉదయా సమయాల రంగుల్లో స్నానం చేసే, 
బుజురేఖకోనం కలలు కంటూ ఉంది” 


మట్టితో జీవ శిల్పాలు మలిచే వాడి ముందు రూపాలు మోక 
రీసాయి. కర్మణ్యత్వానికి ఆ అధికారం సహజం, తలయె త్తి 
చూస్తే కనిపించి నంత మేరా ఆకాశం గుండ్రంగా సెద్దనున్నలోో 
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బంధించ బడ్డుట్టై ఉంటుంది. దినికి కారణం మనం గుండ్రని 
భూగోళం మీద నివసించడమే కావచ్చు. ఉదయా_స్తమయా 
లలో మాతం సూర్యుడు భూమికి సమాంతరంగా నిలుస్తాడు. 
దిగంతాలను రంగులలో స్నానం చేయిస్తాడు. |పస్తుతం సున్నలో 
అంశు శూన్యంలో ఇమిడి పోయిన ఆకాశం అలాంటి బుజు 
"రేఖకోనం కలలు కంటోంది. అరుణ కాంతులలొ మునిగి ఆకాళ 
మైనా, ఆదర్భమెనా నవోజస్సుల సంతరించుకుందుకు బుజు 
“శీఖ వంటి వ్యవస్థ కావాలని ధ్వనిన్తున్నాడు. ఈ కవిత అపారంగా 
సాధించుకున్న భావ చి తణాళక్తికి ఒక (ప్రబల దృష్టాంతరం, 
అంతా కలసి ఈ కవిత ఇగ వె పంక్తులే. 


“సూర్య బిందువు, అనే కవితలో “చీకటి రాబందులు 
కను గుడ్లు తింటున్నా యంటాడు, ఈ [కూర్యమెన పదచి తం 

య య 
వెనక ఒక భావచిత్రం తళుక్కు మంటుంది. కళ్ళు పీక్కున్నా 
కనిపించని కటిక చీకటి, అది రాంబందుల్లా ఉంది కనుగుడ్లకు 
B 9 46 
పీక్కు. తింటున్నట్లుగా బాధగా శూన్యంగా ఉంది స్థితి, చెవుల్లో 
గంభీర నిళ్ళబ్ద ఘంటలు మోగుతున్నాయి.” చీకటిలో 
నిళ్ళబ్దంలో ఏకాంతంలో భీతితో సాగే జీవికి తన గుండె 
మోతలే "పెనుగంటల [(మోత్మలె మరింత భయవెడతాయి. ఆ 
పరిస్టిత్‌ ని నిళ్శబ్దవుఘ:టలు అనే పరస్పవ వ్యతిరేక ధర్మారాలు 
గల శబ్దాల పోవాళింపు ద్వారా చి తించాడు కవి, ఇంగ్లీషులో 
Oxymoron అనే ఒక చక్కని అలంకాగముంది. దీన్ని నిశితంగా 
శిల్ప సంపన్నంగా (పయు క్షం చేసిన షేక్‌స్పియర్‌ (పళంసనీయు. 
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డయ్యాడు. పరిస్పర వ్యతి"రేకార్గ దో్యోతకాలై_ వ శబ్దాలను సంపుటి 
కరించడం ద్వారా ఈ వకోక్తి సాధింబడుతుంది. దెనికి ఆంగ్లం 
లోనే ఉదాహరణ చూపడం అవగావానకు మరింత దోహద 
కారి కాగలదు: “Faith Unfaithful kept him falsely 
true”, ఒక్క. చుక్కయినా ఆకాశం మీద వెలగడం లేదు. దారి 
కనిపించక నడవలేక మోకరిల్లాడు. మొదట ఉదయించిన ఏతారక 
కయినో మొక్కుదామన్నట్లుగా ఉంది వర్తమాన మానవుని 
నిస్సహాయత. చివరికి కుపితుడై చీకటితో సంఘ ర్రించడానికి నరాలు 
బిగించాడు. ర కృంచిందింది. ఆ ర క్షబిందువులతో దీపాల తోర 
ణాలు కట్టినట్లుగా తూర్పులో రంగులు శేరుకుంటున్నాయి, 
ఆ తోరణాన్ని, ఆ సామూహిక జనళ కిని సాదా గాలి కాదు 
కదా తుఫాను కూడా ఆ వెలుగుల నార్పలిదు. (దాత పళ్ళ 
రకం (తాగినట్టుగా ఒక నాజూకు నిషా అనుభవ పూర్వకమవు 
తున్న స్థితి అది, [దాత పళ్ళను చేతులారా నలిపి రసం తీసి, 
వాటి |పొణంతో పాటు జీవన తృప్పనుకూడా హారించి,మాన 
వుడు తనతృష్టను తీర్చుకుంటున్నాడు. చీకటిరా|తిలో వెలుగు 
శేఖకోేసం నిరీతించే ఆనుభూతికి ఈ కవిత చక్కని చిత్రపటం 
అందించింది. ఈ ఘనీభావస్థితి ఎంతోసేపు ఉండదు. రాతి 
పాలలో ఎస్పటికయినా సూర్యకాంతిబిందువు పడుతుంది. అప్పుడు 
"తెల్లని దధి, దిధితిలో దినక రావా ప్రినందుకుంటుందిం ఇది మనకు 
కలిగించే భరోసా, 


114 శేషేం[ద జాలం 


“జింకలు అనే తరువాత కవీతలో “రాతి ఒక పావు 
రంలా తన గుండెమీద వాలింది. బాధల  తుఫానుని ఓక్క 
నవ్యుతో తుడి వేశా”డు కపి: 

“కలల్లో జింకల్ని 

తరుము కుంటూ పోయాను 

కలం ఎక్కు. చెట్టి 

ఒక అ(ళువు నన్ను మోసం చేసినా, 
చం[దుడు లోకం మీద 

తన తెల్ల జెండా ఎగురవేశాడు ". 


కపి కలల్లో కనిపించిన జింకల్ని తరుము కుంటూ ఎక్కు "పెట్టిన 
బాణం నంటి కలంతో తరుము కుంటూ పోతున్నాడు. అయితే 
వెరిణాగుల రామునిలాకాదు. మూర్చంగా మారాం వెళ్తు 
"పెళ్ళాం మాట వినీ కాదు. అలా కలలో మృషా పోరిణాలను 
అన్వేషిన్తూ పోతున్నప్పుడు అశువులు తనని మోసం చేస్తాయి. 
కాని చం|దుడు తన ఓటమిని అంగీకరిస్తూ లోకం మీద తెల్ల 
జెండా ఎగర వేసినట్లు చల్లని వెన్నెలలోకి తన జాగ్భతి తెరుచు 
కుంటుంది. ఇలా మనం అన్వయం చేసుకున్నా ఈ పద చితా 
లలో కొంత అయోామయత లేక పోలేదు, రాతి పావుక౦ంలా 
గుండెవై వాలిందన్నపుడే అది వెన్నెల రాతన్న  స్పురణ 
వస్తోంది. ఓటమికి (పతీకలయ్యే తెల్ల జెండా ఎగర వేయడం అనే 
పదచి[తంలోని జొచితి చప్పున స్ఫురించదు. స్వాప్నిక మాయా 
వారిణాలు తనను మోసం చేయ పూనుకున్నన్నుడు చందుడు 


శేషేయద జాలం 115 


తనకాంతులతో తన సహాయకారిగా వస్తాడని ఈ పదచి| తాలను 
మలచి ఉంకు బాగుండేది. 


దూర దూర సీమలకు 

మనిషి. చేతి కందని సీమల కేక్కడికో 

కొండల ఒడిలోకి 

అడవుల గర్భకువారంలోోకి 

ఎక్కడికో పదమంటుంది 

నా ఆత్మ. 

గాలి ౨ ళ్ళలోకి దూకుతుంది 

మేఘాల విడారుల్లో కలుస్తుంది 

దిగంతరేఖ మీద మెరిసే నిశ్శబ్దం కోసం 

"వెరుగుతున్న తృన్ధ తీర్చు కోవాలంటుంది.” 

ఇదంతా శాంతి యాత అనే మరో కవిత (పారంభం. 

మనిషిని సర్వదా దూర దూర సీమల శకెక్కడికో వెళ్ళమం 
టుంది ఆశ్మ. ఆ ఆత్మ గాలి రె ళ్ళలోకి దూరుతుంది గాలి 
రైళ్ళు అనడం విచి తమైన అభివ్య క్షి. రలు Train కనక ఒక 
చెట్టే తరువాత సురే "వెట్టిగా వస్తుంది. అలాగే గాలి కూడా 
కికటం తరవాత శెరటంగా వస్తుంది. మేఘాల బిరడాలు కూడా 
ఇలాంటి మనోపహార పదచిత మే- ఆకాశపు శుడారిపీద మేఘాలు 
ఒఎ కుల బిడారుల్లా అనంతంగా నంచరిస్తాయని కవి చి|తంచ దలి 
చాడు. అయితే యిక్కడ అంతరాత్మ ఉత్చాహపరుస్తున్నది 
ఎందుకని? "పెరుగుతున్న తృష్టని తీర్చుకోమని. అది ఎలాంటి 


116 శేషేం[ద జాలం 


తృవ్హః దిగంత రేఖ మీద మెరిసే నిశ్శబ్దాన్ని స్వాయత్తం చేసు 
కోవాలనే తృష్ట. దివార్యాత జీవితంలో సంభవించే కలల్లో కొన్ని 
టిని పీడకలలుగా మాశయ్చే నగ్న వృజాల చారినుంచి పారి 
పొమ్మంటోంది. లోకవృత్తంలోని యశథార్థాలుదా(ర్రిద్యాలు, 
బాధలు, జనజీవిళాన్ని కలవర పెళ్ల ఇబ్బందులు నగ్న వృజూల 
వలె నిలచి సమస్య్మలె బెదిరిస్తున్నాయి. గాలిలో తియ్యటి అత 
రాలు వెదజల్లుతూ, జీవరాసులన్నీ ఎక్కడ ెక్కల మీదకు 
ఎగురుతూంటాయో ఆకలల్లోకి ఎగిరిపొమ్ముంటుంది ఆత్మ. ఆ 
కలల లోకంలో రాలే (పతి ఆకూ నేలమీద వడి _ విశీర్హమయ్యే 
ముందు, ఒక కవితా నౌకలో తేలుతుంది. సూర్యుడు ఆకాశపు 
నీలి వోలులోకి |పవేశించగానే, కొండలు మేలుకొని చెతన్య 
వంతాలవు తాయి. అడవులు తొడవులు మార్చుకుంటాయి. బేళ 
(దిన్మురిలా తిరిగే సోమరి గాలినుంచి కలలు పుప్వొళ్ళవలె రాలు 
తాయి. అక్కడ (పొణం ఆటవికమైన గుంపుతనాన్ని విడనాడు 
తుంది. నిశ్చల నిళ్ళజ్దాన్ని అనుభవిస్తుంది. ఉన్నత వృజాలు నిశ్చ 
బంగా ఊరేగుతూ కదులుతాయి. అక్కడ కొండల మండు 
వాల్‌* భూమ్యాకాశాలు వెళ్ళి చేసుకుంటాయి పేరు లేని అంద 
మైన పిట్టలు కొమ్మల్లోకి వచ్చి కూర్చునే సరికే పరిసరాలు కవి 
తలుగా మారుతాయి. సంధ్యలో స్నానం చేసిన ఎర యూ 
లిప్టస్‌ తన ఆకు చివరల ఎ(రని పూల బిందువులు అలంకరించుకుని 
సాాగతమిస్తుంది. ముద్దుగా జాబిల్లి ఇంటి నడి కొప్పు మీదకి 
ఒంగి జాబిల్లి ముద్దుగా చేతికి అందుతుంది. అలాంటి వునోహూర 
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మెన కలల లోయలోకి శాంతియా త చేచ్చామని కవికి అంత 
రాత్మ ఉద్బోధిస్తోంది. ఈ భావ చిళాలలో ఒక బాల్య చాపల్యపు 
మాధుర్యం (Nostalgia) మెరుస్తుంది 

(శ్రీ శేషేందశర్శ వినూత్న కవితాపయోగంగా, పద 
చిత [ప్రధాన సంవింధానంతో వెలువర్చిన మంజేసూర్యుడు ఒక 
శ కివంత మైన ధ్వనిగా తెలుగునేలలో అశేష. (వకంపనాలకు అవ 
'కాళమిచ్చింది. ధ్వని శక్తి వంతమైనపుడు (పతిధ్వనులు అసం 
ఖా్యాకంగా ఉండడంలో అబ్బుర మేమీలేదు. సాహిత్యంలో ఒక 
ప్ర విస్థానాన్ని, అతని విశిష్టతను వివరిస్తున్నపుడు మిగతా కవులను 
తక్కువ చేయవలసిన అవసరం ఈ విమర్శకునికి లేదు. అలా అని 
ఒక విశిష్ట్రవాణిని వివరించక పోవడమూ సాహిత్య విమర్శకు 
న్యాయం చెయ్యదు. ఆ కవి విశిష్టస్థానాన్ని బట్టి ఆ కంఠధ్వని 
లోని నవ్యత ననుసరించి సమకాలీన సాహిత్యంలో (పకంపనలు 
ఎలా కలిగాయో సోదాహరణంగా చూపడం ఇతర కవులను 
కించపరచడం కాదు. 1.5. 3106 చెప్పినట్లుగా అచ్చమైన 
స్వయం వ్యక్తిత్వం అనేదే ఆరాధ్యమయితే ఆదిమత్వానికి, 
(aboriginal) పోవలసిందే. కనక సమశాలీన నమిష్టిస్వరూపంలో 
(పతిధ్వనులు నిందాన్చ్రాలు కావు. ఈ మం డేసూర్యుడు కొత్తగా 
కలం పట్టిన యువకవు లలో అంఖ్యాక | వతిధ్వనులు కలిగించింది. 
అంతతో ఆగక పటిష్టులెన సోదరకవులను కూడ (ప్రభావితం చేయ 
డం ఆ కావ్యంలో గల విశిష్ట విద్యుత్తేజానికి తార్కాణం. ఈ 
కవి (ప్రభావం ఇతర యువ కవుల పీద ఎలా తన కాంతి రేఖల్ని 
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(పసరించిందీ గ్రంథారంభంలో కొంత వివరించాను. ఇక్కడ లబ్ద 
(పతిష్థులైై ఆ కవి (ప్రభావం ఎలా అభివ్య కమయిందీ వివరించ 
వలసిఉంది. ఇది కేవలం విమర్శనాత్మక [పదర్శనకు మాతమే. 

మండే నూర్వుడులో సంకలితమెన 'పోదాంపది 
(వుట:18) అనే కవిత తొలిసారిగా ఆంధధ్యపభ _ సచిత్రవార 
పతికలో 27-8-'74 శేది సంచికలో |పచురితమెంది. ఆ కవితతో 
పాటు మండేనూర్యు లోని భాంతి యాత్ర (పుటఃకి1) అనే 
కవితలోని పదచి. తాలూ తనకు ఆవేశించగా డాక్టర్‌ . అరిపిరాల 
విశ్వం 'మళ్ళీ ఆ ఉదయం వైపు" అనే కవితలో [ప్రతిధ్వనులు 
వాడు కున్నాడు: 


“బైట ఆకాశం పిలుసోంది పద 

చర్చీల శిఖరాలకు మల్లే “జరిగిన 

ఆ యూ శెలెస్టస్‌ అడవుల్లో పరుగెడదాం పద 

ఎక్కడ కింపులొలికే కమిలియాలు నిశ్శబ్ద 
మాధురిలో 

నీలి నీలి కలలు కంటున్నా యో 

ఎక్కడ చెట్లు యౌొవనపు ఆకుల్ని 

'రాలుస్తున్నా యో 

భూమి నాగరికతల్ని రాల్చెనట్టు 

ఆ యూ కెలిష్టన్‌ అడవుల్లో పరుగెడదాం పద!” 

(శషేం (ద; పోదాంవద; పుట:19) 
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ఎవెన శర్కొన్న మళ్ళీ ఆ ఉదయం వై పు'లో డాః॥ అరిపిరాల 
ఇలా అంటాడు: 
“మరణంలా పరుచుకున్న మౌనపు మంచు మీద 
మసక మసక జ్ఞాపకాల గుర్తుల్ని వదిలిపెడుతూ 
ఆశ మనకిచ్చిన ఆఖరి కన్నీళ్ల నిక్కడే విడిచి 
పాటల పల్లవిని లాగేసుకొని 
వెలుగూ వెన్నెలా (9) ఒక్కట య్యేచోటికి 
వెళ్ళిపోదాంవది 
గెంతుజీరలోనూ, వాక్య నిర్యాణ పద్ద తిలళోనూ సదచి[త నిర్మా 
ఇంలోనూ, ఎంత దగ్గిర పోలికో పాఠకులే (గహాంచగలరు, 


“ఎక్కడ కొండల మండువాలో 
భూమ్యాకాశాలు పెళ్ళి చేసుకుంటాయో 
ఎక్కడ "పేరులేని పథి 

కొమ్మలో కూర్చున్నమా కాన 
పరిసరాలు పద్యాలుగా మారుతాయోా--- 

(శేపేం ద 'శాంతియా తి పుట 40,41) 
అన్న వై వాక్యాల |పభావంతో డా. అరిపిరాల ఈ విధంగా 
(పతిధ్వని స్తున్నా డు. 

““ఆకాళం భూమితో గునగునలాడే చోటికి 
నెలయేళ్ళ నృత్యంలో సరిగమలేరుకుంటుంది 
చీకటిచిప్పలో వెన్నెల ముత్యాలు సేకరిస్తుంది,” 
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ఈ పదచి| తాల నిర్మాణంలో శ) శషేం[ద (పభావం నేప 
ధ్యంగా ఎలా అమరుతున్నదో ఈ కింది వాక్యాలు పరిశీలిస్తే 


తెలుస్తుంది. 


“మ కెక్కిన కొండల గుండెలమీద గంతులేస్తున్న 

ఆ మబ్బుల (తాగుబో తుల్లో కలుద్రాం పద 

పొలాల్లో రాలిన చెమట బిందువుల్ని 

ధాన్యపు ముత్యాలుగా మార్చి 

భూమిగాయాల్ని మాను దాం వద $ి 
(శేషేం|ద “పోదాంపదిలో నే) 


ఒక కవి (పభావం సమకాలీనులై న ఇతరేతర కవులమై 
(ప్రసరించడంలో విడ్డూరంలేదు. కాని అలా ఇతరుల పభానికి 
లోనైన కవులు బుద్ధిపూర్వకంగా అలాంటి [పభావచ్భాయలను 
వె దొలగించుకోవాలి. లేకపోతే వారి కవిత్వం “సెకండ్‌ రేట్‌" 
అయిపోయే (పమాదముంది. ఇటీవలి కవితలలో బుద్దిపూర్వ 
కంగా తొలగించుకుందుకు (శ్రీ విశ్వం (ప్రయత్నిస్తున్నట్లు కన 
బడటం లేదు. 


మరీ విడ్డూరమైన సంగతి మరోటి మనవి చేస్తాను. 
“ఎండల జెండాలు” అనే "శేం[దకవిత “మం జే సూర్యుడు” 
(పుట : "70లో సంకలిత మైంది. అందులో ఈ పంక్తులు చాలా 
బాలా (ప్రఖ్యాతమయ్యయి. 
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ఎన్నాళ్ళో రాంచి 

పోగుచేసిన వాళ్ళు 

ఎండల తలపాగాలతో 

వెళ్ళిపోతూజం"ు 

మిలియన్ల గొంతులె త్తి 

ఏడుస్తున్నవి ధాన్యపురాసులు 
అనడమేకాక, ఈ ధాన్య్యప్రసక్తి మరో కవిత “బిందువు, 
సింధువు" (పుట : 81) లో కూడా ఇలా తెస్తాడు : 


కాని తల్లి 

0 పొలాల్లో 

ధాన్యం కూలీలకోసం 

ఏడుస్తోంది. 
అనే చె రెండు కవితలలోని పదచి తాలు ఒక [పభావశేఖ పెనగి, 
డా॥ నారాయణ రెడ్డి గళంలో సుళ్ళు తిరిగి, మన పురాణ కథా 
స్పర్శతో రూపారోపణ పొంది (Allegory) ఇలా ప్రకటిత 
మైంది; “ఎక్కడున్నావు మానవతా' అనే కవితలో : 


ధాన్య జూనకిని చెరపట్టన 
దశళకంరుల విషమలంకల 

అట్టడుగు గర్భగువాల్లో 
ఇరుక్కున్నావా? ... 
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అంటూ సాగిన ఈ కవితలో ధాన్య (వసక్తి రావడం ఒక కవి 
[పభావానికి తార్కాణగా చూపడమే విమర్శకాదు. ఒక కవి 
వాడేన పదచి తాల ఉనికిపట్లు ఎక్కడున్నాయో వెతికి 
చూపడమే విమర్శ. తద్వారా ఒక కవి 1పయుక్తంచేసిన అభి 
వ్యక్తి మౌలికమాకాదా అన్న విచారణే విమర్శకు [1పమేయం. 
వేరొకడి (పిభావం అది ఎంత గొప్పదయినా మరొకని కవిత 
లోకి చొచ్చుకున్నదంశే దాని మౌలికతను భ్రష్టం చేస్తుందన 
డానికి George Santayana వంటి తా _త్సికుడు ఇలా సాతకం 
పలుకుతున్నాడు ; “TO the thought a verbal expression 
that others may be able to decifer it and to be 
stirred by it as by a wind of suggestion sweeping the 
whele forest of their memories కనుకనే సమకాలిన 


కవులు మరింత జా|గత్త వహించి ఇతరేతర రుందూమారు 
తాల ఒత్సిడినుంచి తమ నందన వనాల్ని కాపొడుకోవాలి. 
అప్పుడే మౌలికత ఆవిష్కృతమవుతుంది. 


ఎడవ (వకణము ; 


లుగు కవితా రంగంలో ఆధునికతకు 
గడుసరి ప్రతినిధి 'మండేసూర్యుడు' 


ర 


“నాదేళం వెన్నెముకి అనే కవితలో వర్తమాన మానవ 
జాతీ కలలు, గమ్యాలు శ క్రి వంతంగా చితించబడ్డాయి. కాగి 
తాలపడవల్లో కలలు (పయాణంచే స్తున్నా'యన్న (పారంభ 
వాక్యమే నున హృదయాలను అరికడుతుంది. ఊవోలోకాలలో 
ఎక్కడెక్కడికో తీసుకుపోతుంది. కవీ సంతత బాలచేతస్కుడై. 
చితవిచితంగా ఊవాలు పన్నుతాడు. రిల్కే మవోకవి చెప్పి 
నట్టుగా ‘““To be alone in great inner solitude as 1f he 
was alone in childhood’ ఆర్య మైన బాల హృదయంతో 
ఆశలు “పేరుస్తాడీకవి. కలలు అల్గుకాడు వాటినన్నిటినీ కవితల 
రూపంలోకి మార్చి కాగితం పడవల'కెక్కిస్తాడు. వాటీని కాల 
వాహినీ తరంగాలలో వదులుతూ ఆనందిసాడు. ఆ పడవలలో 
ఎన్ని నిరవధికంగా పయనిస్తాయో, ఎన్ని అవతలి తీరానికి చేరు 
కుంటాయో, ఎన్ని తృటిలోనే చిటిలిపోళాయా - అతనికి 
పట్టదు. కాగితం పడవలలో కలలను బట్వాడా 'చేయడంవరకే 
తన వని, తరువాత బాధ్యత తనదికాదు 
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వర్శమాన కవుల కలల పడవలు భవిష్యత్తు వైపుగానే 
(పయాణం చేస్తున్నాయి. శేపటి లోకాన్ని కవితాపరంగా నేటి 
లోనే ఆవిష్కరిన్తున్నాయి. అలా చేయగలిగినవాడే ఆధునిక 
కవి. వాడు పకాలానికి చెందినా ఏ దేశానికి చెందినా ఏక దేశం 
గానే సాజాత్కరిస్తాడు. వర్తమానకాలంలో (బతుకుతూ, ఈ 
కాలం సమకూర్చిన నర్వభోగాలూ అనుభవిస్తూ సిగ్గువిడిచి ఈ 
కాలం సాధించిన విజయాలను తదధీనంగా బతికే ఈ లోకాన్ని 
నిందిస్తూ గతాన్ని గురించి కలలుగనేవాళ్ళు ఆధునికులెంత 
మాతం కాలేరు... పొరపాటున వర్తమానకాలంలో పుట్టిన |పాచీ 
నులు. వారు నేటి సుందర నుస్తకంవై మృతగతాన్ని కప్ప 
జూసారు. వర్తమాన జీవితాన్ని పురాణమతానికి పూన్చ|పయ 
త్నిసారు. అలాంటివారు సాహిత్యంలో విశ్వనాధ్నలె నా, రాజ 
కీయాలలో వాజ్‌ పేయిలయినా తిరస్క రణీయులే. 


ఇదే భావాన్ని ఈ కవి సుందరమైన [పతీకలద్వారా 
అపూర్వ పదచి|తాలద్వారా అభివ్యక్తం చేస్తున్నాడు. ఎంత 
తీవ భావాన్ని చెప్పవలసివచ్చినా, వర్తమాన విషమ వ్యవస్థవై 
ఎంత ఆక్రోశాన్ని వెళ్ళ గక్కవలసివచ్చినా-ఎక్కుడా తాను కవి 
నన్న చైతన్యం వదిలిపెట్టడు. వభావాన్నీ పచ్చిగా వాచ్యం 
చెయ్యడు-కాగితం పడవల్లో కలలు |పయాణం చేస్తున్నాయి. 
సము[దాల రస్తాలో అవి తమ జెండాలెగు లేస్తున్నాయి. కాలపు 
శేవులు దాటి గమ్యాన్ని చేరుకున్నాయి. కాలం ఎక్కడికక్కడే 
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శేవుల్ని ఏర్పాటుచేసి ఈ పడవల్ని ఆపడానికి | ప్రయత్ని స్తుంది.. 
కాని అవి ఆగడంలేదు. గమ్యాన్ని చేరుతున్నాయి. 


“మట్టిని ధాన్యంగా మాశ్చే 

వట్టి పొగని నాగరికతగా వడిశే 

ఆ ఎదురులేని | పజాళకక్తి 

ఇతిహోసం పాడుతూ 
సూర్యుమండలాన్ని కడుపుతోఉన్న 
సుందరదిళవె పు పోతున్నాయి. 


(ప్రతి పదంలోనూ ఒక నవళ క్షిని ధట్టించి వదిలాడు కవి, “టైం 
word charged with new meaning and new life” 

అని ఎ| జాపొండు చెప్పిన దానికిదే అర్థం, ఉ త్త మట్టిని వమ 
టతో తడిపి, [కుమ్మిఆరుగాలం |పక్ళతితో పోరాడి ధాన్యంగా 
మారుస్తాడు కృషీవలుడు ఫ్యాక్టరీలు ఆకాశంలో పొగచిమ్మడమే 
కనిపిన్తుంది స్థూలదృ్భష్టికి దానికడుపులో చేరిన కార్మికులుఅనవరత 
పరిశమాఖజన్నులై స్విన్నులై ఆ వట్టి పొగనుంచి నాగరికతను 
వడికి మనకందిస్తున్న సంగతి మన స్థూలదృష్టికి తెలియదు, పొగశనే 
కేవలం నిర్గుణమైన పొగనే, నగుణమైన దూదిగా మార్చి 
దారాన్ని తీసి వస్తాోలుగాచేసి, లోకాన్ని నాగరీకం చేస్తు 
న్నారు కార్మికులు. తిండీ, బట్టా ఉత్పత్తి సాధనాలద్వారానే 
మానవజాతి నాగరికతను అంచీలవారిగా ముందుకు తీనుక 
పోయిందని మార్‌ లా మహాశయుడు అందుకనే అన్నాడు అట్టి 
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ఉత్తమ సాధకులంతా కలసి ఎదురులేని [పజాళ క్హిగా రూపొందు 
“శారు. వారి ఇతిహాసాన్ని కీర్తిస్తూ కాగితం పడవలెక్కిన కలలు 
దిగంతాలవరకూ (ప్రయాణం చేస్తాయి. నూర్యమండలాన్ని 
కడుపుతో ఉన్న సుందరదిశగా పోతాయవి. దిశకు సుందర 
విశేణము లగించడంతో నే గర్భవతి అయిన సుందరాంగి మన 
.మనస్సులో నిలుస్తుంది. 


“వంగిపోతున్న దేశానికి 

నింగిఎతు వెన్నెముక 

నిర్మించే పండుగలో పాల్గొంటున్నాయి 
గి 


దేశం తణవణం వంగిపోతూ ఉంటుంది. నింగి అంత ఎత్తయిన 
వెన్నెముక దాన్ని ెకి లేవదీ నుంది. అలాంటి వెన్నెముక 
నమర్చడం దేశానికి జరిగే నిజమైన పండుగ. ఆ పండుగలో ఈ 
కలలు పాల్గొనడానికి (పయాణం సాగిస్తున్నాయి. ఈ కలల 
ఆశయం ఏమిటి? “జాతి బావువులకు కండరాలు కావాలని” 
జాతి బాహువులం కునే (శమ జీవులు, వారికి కండరాల పుష్టిని ఈ 
కలలు కలిగిస్తాయి. వారి ఉద్య మోత్సాహోనికి ఈ కలలు (పేరో 
ణలై_ నిలుసాయి. జాతి ఛాతీకి ఇరువై పులా బలంలా, అందంగా 
నిలుస్తాయి. అందుకోసం పడవలెక్కి పరుగులు తీస్తున్నాయి 


కలలు, 


ఈ కలలున్నా యే-ఇవి నిర్గుణసామ | గికాదు. శరీరమూ, 


ర కమూగల సగుణ వదారాలు. వాటి నాళాలలో (పవహిస్తు 
= ©) య నక. 
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న్నది కేవలం ర క్రంకాదు : రేపటి మానవులకోసం నిన్ననే తమ 
సర్వస్వాన్ని త్యాగంచేసి బలిదానం చేసిన అమరవీరుల 
ప్రాణాలు, ఈ కలల నాళాల్లో (పవహిస్తున్నాయి. గుండెల్లో 
(మోగుతున్నాయి. “ఎవరి గుండెల ఉయ్యాలల్లోనో' కేరింత 
లాడిన శిశువులు పూవులుగా మారి వారి సమాధులవై రాల 
డానికి గాలితోకలిసి పోతున్నాయి. ఆ సయత్నాలకు కలలు 
చేదోడువాదోడుగా నిలున్తున్నాయి. 

ఈ కవితనిండా పదచి[తాలు తిరునాళ్ళవలె | కిక్కిరిసి 
తోసుకుంటూ సాగుతాయి. (పతి అవరంలోనూ కవి వాక్కు 
తోని Self-assertion Self - Confidence (ఆత్మళ క్రి నిర్దా 
రణ, ఆత్మవిశ్వానము)లు గంథీర కంఠనిధ్వని తాలుస్తాయి. 


“కోలోయిన ముఖము” అనే మరో చమళ్కార కవిత 
తల వాల్చుకుని తొందరగాపోయే పాఠకుడ్ని పిలిచి గొప్ప 
ఆతిధ్యమిచ్చి పంపుతుంది :. హేమంత చం్యదుడు మంచుల 
జడికి పడ్చిపడ్చి కృశించాడట. చలికి ముడుచుకుపోయి గోడల్లో 
ఇటుకలు నిదపోతున్నాయి. పీధిలాంతర్జు చలిలో నిలవలేక 
కాళ్ళు కొంకిర్లె ఆవులిస్తున్నాయి. అట్టి సమయంలో కవి 
పంచేన్తున్నాడు ? దూరపు నత తాన్ని త దేకధ్యానంగా చూస్తు 
న్నాడు కాని ఆ విషయాన్ని అలాగే Paper report లాగో 
Statement లాగో కవి చెప్పడు. ఆ నవ తాన్ని గెడ్డపార 
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లాగో, పారలాగో |పయోగిన్తూ అంతరాత్శ ఇరుకుల్లో 
తవ్వుకుంటూ ఒక రహాస్యాన్ని వెతుక్కుంటూ పోతున్నాడు. 
అలా తవ్వగా తవ్వగా ఎన్నో కోట్ల రా(తుల చీకట్లు పేరు 
కున్న అట్టడుగుపొరల్లో ఆ రహాస్యం బయట పడింది. ఏమిటా 
రహాస్యం ? మనిషి. కోలో యిన ముఖం ! అది వేయికిరణాలతో 
బయటబడింది. అప్పుడా ముఖంతో కవి అంటున్నాడు, 
“మా నరనరాల్లో ర్యక్తమై |పవహిస్తున్న నీ కాంతి మండలం 
నీవీ అడుగుపొరల్లో నిదిస్తున్నా ఆగదు. పద! నాతోకలసి 
రావయ్యా. మా ఉదయ ేభాశిఖ రాల్ని అధిరోహించు. మన 
మిద్దరం ఒకే ఎర్రని తామరపువ్వు పంచుకుందాం” **.ఈ లోకం 
వేయిశేకులతో మెరిసే ఎర్రని తామరపువ్వు. ఇది ఏ ఒక్కడి 
సొమూ్యకాదు. పంచుకోవలసినవి. తవ్వినంత సేపూ కవికి గడ్డ 
పొరగా ఉపయు కమై న నద్మతం- రెక్కలువచ్చిన పిట్టలా చెట్ల 
కొమ్మల్లోకి పారిపోయింది. అంశు నక|త్రగమనంలో చెట్ల 
కొమ్మలు అడ్డంవచ్చాయి, నకు[తాన్ని చూస్తూ కవి సల్పుతున్న 
ధ్యానంలో ఆదిమానవుడు కోల్పోయిన ముఖం దర్శనమిచ్చింది. 
ఆ ధ్యానానికి ఈ నతమ్యతమే (పరణగా సనపహాకరించింది. ఆలో 
చనలు జలలా ఊరాయి (Welled). ఈ చై తన్యం కవికి కలగ 
గానే లోకమంతా జడత్వాన్ని వీడి వైతన్యజ్వాలా సద్భశమవు 
తోంది. ఈ సత్యాన్ని ఈ కవి కవితా పరిభాషలో ఇలా వివ 
వివరిస్తున్నాడు. 
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పధి లాంతర్హ లో జార్రలలు 

వీధుల్లోకి దూకాయి 

ఇటుకలు నిదలేచి 

ఇళ్ళు కూలదోశాయి 
గోడల్లో దాగిన ఇటుకలు గృహభారాన్నంతా మోసి సొమ్మ 
సిల్లి నవల్లా నిద్రలేచి వళ్ళు విరుచుకున్నాయి. దానితో గోడలు 
కంపించాయి, ఇళ్ళు కూలనారంఖించాయి. ఇంతబరువునీ ఎంత 
కాలమని మోస్తాయి పాపమవి. ఈ ఇటుకలు దేనికి | పతీకగా 
నిలిజా యో వివరించనక్కరలేదు. దీనితో పాతలోకం కూలి 
పోయింది. కొ త్తలోకం ఆవిష్కృతమయింది. నింగినుంచి 
(కిం: కి దూశాడు చఉంగ్రదుడు. అందరికీ వెన్నెల పంచిపెట్టాడు. 
మనిషి అమరుడవుతున్నాడు. 

ఈ కవిత చదు"తూ ఉంయె ఎ దుకో నాకు మనస్సు 

“వళి బొరల్లో పాభ్లోనెరూడా రచించిన మహోకాన్యం “మచ్చు 

విచ్చు'లోని ఆద్భుతభావన, కరుణార్ష్ర సన్ని వేళమూ, పచార్లు 
చేయనాకంభించాయి అలా అని మచ్చూ విచ్చూ కవితకూ, 
దినికీ నముపోలికలేదు. కాని ఆ కవితను వ్యాదయస్థం చేసుకున్న 
ఏదోసంస్కారభూమిక ఈ కవికి ర క్షనిష్టమె ఉంటుంది. బహుశా 
ఆకారణంవల్ల నేనో హృదయానికి ఆ అనుభూతి | పతిబింబించింది, 
శ్రీ * సెం ద కవితలో సాం దతరంగా దర్శనమిచ్చి (వతీకలూ 
పదచితాలూ మౌన వ్యాఖ్యాత వాదయంలో పురివిష్పుకొని 
మెరుస్తున్న సమయంలో (0. వేష. Bowra చెప్పిన ఒక వాక్యం 
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జ్ఞప్తికి వస్తోంది: “The 9౫90115869 paid much attention 
to thisand exclude anything rhetorical or didactic 
Or ethical on the gr:unds that it was necessarily 
unpoetical”. సరిగ్గా అలాగే ఈ కవి తనలో మరిగే బావో 
| దేకాన్ని కిలవంగా శుప గ్రాబోధకుడుగా ఉద్హాటంచడు. (సి తీకల 
ద్వారా పదచి| తాలద్వారా, పఠితమనసులో రసభావో। చేకాలు 
కలిగే సంవిధానాన్ని సిద్దింపచేస్తాడు. అంక ఇతని పద్ధతిని 
(Vocative method} అని మనం పిలుచుకోవచ్చు. కనుకే 
(పతీకవాదం (52501182) కవిత్వంలో |పయుక్ష్కం కావడానికి 
చిరంతన (పయోజనముంది. |పతీకలద్వారా పాఠకుని సు_ష్ప 
చేతనలో నిశ్చేతనంగా పడిఉన్న రసభావాల్ని మేల్కొలిపి 
హృదయోపరితలానికి అనుభూతులను సముద్దరించగలుగుతుంది. 
ఈ విషయాన్ని ఒక అనుభవళాలి ఇలా వివరిస్తున్నాడు :- 
“Symbolism was an attempt to evoke the subconci- 
ous element of life to set vibrating the infinite 
within us” అలాంటి అనంత (పక ౦పనలను కలిగించే సాధనగా 
(పతీక ఉత్తమ కవితకు ఉపయు కృమవుతుంది. అలాంబిదాన్నిి 
కఏళా సంవిధానంలో స్వీకరించడం దోషమేమీకాదు. |పతీక 
లైనా పదచి తాలై నా, వాటంతటవిగా కవిత్వం కా లేవు. 
కవిత్యమనే సమ|గశిల్పానికి-కళామూ రికి అవి ఉపాంగాలై 
జీవన ధాతువులవుతాయి. రసికుడు కోరుకోవలసింది -కావ్వాత్య 
సాజాత్కారం. దానిక్రై కవి ఎన్నుకున్న సంవిధానం వ్యంజనా 
సామగ్రి ఎలాంటిదయినా పేచీ ఉండదు. ఈ కవితలో కోలో 
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యిన ముఖం, హేమంత చం దుడు, ని దపోతున్న ఇటుకలు, 
వీధి లాంతర్లు, దూరపు నవ[తం, గడ్డపార, వంటి పదఛి తాలన్నీ 
పతీకలుగా |పయు క్షమె |పధాన కావ్యభావాష్కరణకు పోసక 
మయ్యాయి. 


“పువ్వులూ, నిళ్ళజ్హాలూ' అనే కవితలో శేషేంద్ర ఇలా 
అంటున్నాడు : 

చీకటీ నిశ్శబ్దమూ "పెనవేసుకున్న 

ఈ అ_ద్వెతంలో నిదలేసోంది నామనసు 


“08 60౨ eee e66౪ 04 


ఫుట్‌ పాత్‌మీద కూర్చొని కన్నుల్లో కలల్ని 

గిన్నెల్లో హిమలేవ్యాంలా చెంచాల 

చుంచువులతో ఆస్వాదిస్తున్నాను. 
ఈ కవిత ఆధునిక కవితల్లో కూడా ఒకవిభిన్న సాంప్ర 
చాయాన్ని తనకు తానుగా  పతిష్టించుకుంటోంది. ఈ కవితలో 
పాదాల మధ్యలో వాక్యాలు పూర్తయి |క్రొ_త్తవాక్యాలు 
(పారంభమవుళాయి* (పతి పాదంలోనూ పదచి తాలు అ నేకమె 
పాఠక హృదయా నికి ఉత్తుంగ లంఘనం కలిగించే సంవిధానం 
తెలుగు కవితకింకా కొత్త దినుసు. ఇందులో పంక్కుృవేషన్‌ 
మార్కులుకూడా తొలగించిజంశే మరింత నూత్న శక్రివచ్చేది. 
పుట్‌ పాత్‌ మీద కూర్చున్న నిర్భాగ్యుడు తన కన్నులలోని కలల్ని 
గిన్నెల్లోకి ఒంపుకుని హిమలేవ్యాంగా భావించి చెంచాల 
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చుంచువులతో తింటున్నాడు. ఐస్‌ క్రీమ్‌కి ఈ కవి చక్కని 
పదాన్ని సృష్టించాడు, (హిమ లేహ్యం) వెన వేసుకున్న అద్వైతం 
చెంచాల చుంచువులు, అనే పదచి తాలు నవీన భావస్పోరకాలుగా 
ఉండి ఒక శృంగార రసాన్ని అవగుంఠనంచేసి ఆస్వాద యోగ్యంగా 
అప్యాయత కలిగిస్తున్నాయి. ఈ కవితను ఎవరికివారుగా నిళ్ళ 
బంగా భావన చేయడంలోనే ఎంతోరమ్యత సిద్దిస్తుంది. 


“ఎండల జెండాలు” అనే తరువాతి కవితలో భగ్గున మం డే. 
గగనంలో విప్తవతుఫాను నడుపుతుంది. జెండాల ఊ "రేగి ంపును 
భావనచేస్తాడీకవి. “వేదంలా (ప్రవహించే స్వేదంలో మృగత్వం 
పిండి ఎండలమీద ఆరచేశాము” 

అన్న పుడుమా(తం ఆరు ద జ్ఞాపకం సాడు. అతను 
వేదంలా గోదావరి (పవహిస్తోందే తలి” అన్నాడు, ఒక కవిని 
చదువుతున్న పుడు వేరొక కవి జ్జ అ రావడం కొంత రాసభం 
గము కలిగి గిస్తుంద్‌, కాని ఇక్కడ వేదం వేత్ళశ్వం, జానం అనే 
అర్ధ. లో కవి వాడుతున్నాడు. మన జ్ఞానింల re | నమళ కిని 
తడిపి అందుదాగిఉన్న వరలిన మృగళ్వ్యాన్నై పిండివేం ; పచ్చ 


t 


(ol 


యైన ఎండ లహిచ ఆర ఇ పళాన్సుని ఎంతో ఉట హె _త్తనావనను ఈ పవి 


(పతిల్టినున్నాడు. కాని ఆరు ద వేద[సన గోదావరి హౌరా 
Gg జా 
తన్యానికి మాతమే సోర రకక్వం న నవునిలో మృగత్వం 


(తికాలంగా ఆవాసం చేస్తోంది. దాన్ని అనున్యూతంగా పవ 


క భో a 3 8 పా జ్య 
హీస్తున్న మన స్వదంద్వారా పిండి అవతలకు నెట్ట వెసి. స్వచ్చ 
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మైన వస్తోలవంటి శరీరాలని ఎండలమీద ఆరవేస్తున్నట్లు 
(శామికుల జీవితాలు కణకణలాడే నూర్యరళ్శిలో స్వచ్చంగా 
భాసిన్తున్నాయని కవి భావిస్తున్నాడు. ఎన్నాళ్ళో పెంచి 
ధాన్యాన్ని పోగుచేసిన వాళ్ళు ఎర్రని ఎండల తలపాగాలతో 
శూన్యవాస్తాలతో వళిపోతూ ఉంశే ధాన్యపురానులు మిలియన్ల 
గొంతులెత్తి పడున్తున్నాయి. ఆరు నెలలుగా కష్టపడి పెంచి 
పోగుచేసిన ధాన్యపురాళుల్ని అప్పుల నాళ్ళో ఈనాంచారులో 
రె శునుంచి గుంజి తీసుకుపోతున్నారు. శైతుగుండ కోటి 
గొంతులతో ఏడుస్తుంది. ఇది లోకవా_న్తవికత. కై తుకోనం 
ఆ ధాన్య మే ఏడుస్తుందని చెస్నడమే దృకో క్తి. ఇదే కవితలో 
సొందగ్యగసిద్ది. ఇలాంటి నునోహార అఖివ్య కులు చదువరి సంచేం 
(దిచూలను వదో మాయాజాలంతో కట్టి ఒక ఐం దజాలిక 
న్ఫూర్షిని కలిగించడం శేషేం[దకవి సాధించిన సంవిధానం 


శరువాత పరిగణనీ ుమెన కపిత “నత తబిందువులు' 
ఆనేద, చానిలో వరిమళాలు కూడా గాలి ఊచలు పట్టుకొని 
(పయాణం చేస్తాం యి. గాలి వీచి తరువాత వీచిగా వెళ్ళిపోతూ 
ఉంశకేతోపల సీటుదొరకని పరిమళాలు నగరంలో బస్సు[పయా 
అణేకుల్లాగ ఊచలు పట్టుకు నే [పయాణం చేయవలసి వస్తుంది. లేక 
బహువిధ దుగ్గంధాలతో నిండిన గాలి కడుప్పలోనికి పరిమళాలు 
(ప్రవేశిస్తే క్రమతన స్పిళర్విన్ని కోల్పోతాయే మోనని వాటికి భయ 
మయినా కలిగి ఉండవచ్చు, 
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“అకలి అనే కవితలోకూడా ఇలాంటి మనోజ్ఞ భావ 
చి తాలన్నో ఉన్నాయి : 

“రోజూ నన్నుతిని గ్లాసెడు నా చెమటతాగి 

నున్నగా టమాటావండులాఉన్నాడు 

వాడ్నితిని సము[దాన్ని గటగట శతాగివేస్తా, |శామికుల 
నిత్యజీవితాన్ని దోపిడీచేసే దొరలు నిశ్చింతగా ఉన్నారు. వాళ్ళ 
మొహోలు టమాటా పళ్ళలా ఉబ్బిమెరుస్తున్నాయి. వాళ్ళు 
రోజూ తినేది (శమజీవుల్నే. వాళ్ళు (తాగేది (శామికుల 
చెమటనే. అంశే కార్మికుల [ళమళ క్రినుంచి సకల భాగ్య 
భోగాలూ ఉత్ప త్తికాగా వాటివై 'పెత్తనంచేనే వాళ్ళు తమ 
అవసరాల గడుపుకుంటున్నారన్నది యథార్థం. నిజాన్ని నిజంలా 
వ్య _క్షంచెయ్యడం కవి వనికాదు. తా_త్ర్వికుని పని, రాజకీయవాది' 
వని. కవి ఆ జీవన సత్యాలను ధ్వనిపూరితంగా చెప్పాలి అలా 
(శామికుల్ని దోపిడీచేస్తున్న వాళ్ళమీద సామాజికులతోపాటు 
కవికీ కోపం ఉంటుంది. ఆ కోపాన్ని బూతులతో అభివ్యక్తం 
చేస్తే కవిత్వం అవదు. [శామికుల పశాన నిలిచిన కవికి సము 
(దాన్ని | తాగితే తప్ప తీరనంత దావాముంది. తిమింగిల మంత 
ఆకలి ఉంది. కనకనే దోపిడీ దారుల్ని తిని సము|[దాన్ని గటగటా 
తాగితే తప్ప తృ _ప్హికలగదు. అనంత | శామికసందోొహోల ఆ కో 
శాన్ని కవి అలా (పతిధ్వనిస్తాడు. 
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“చీకటి తుభాను అనే కవితలో - నీమెడలో సూర్య 
మండలాల్లాటు "స్వేదబిందువులు" అనినపుడుకూడా కార్చికుజ్ల 
నిత్యం మండే సూర్యుడితో పోల్చిచూపుతున్నాడన్న దే గోచర 
మవుతుంది. (శామికుని గళసీమలో కాంతివలయంవంటి స్వేద 
బిందువులు మెరుసూ ఉంటాయి. 


“బిందువు సింధువు అనే కవిత ఒక కరుణాత్మక జీవన 
చిత్రం. (గంథ వి_న్తరణఖీతితో నా వ్యాఖ్యానాన్ని ఎంత క్టు_ప్తీ 
కరిధ్రామనుకున్నా సాధ్యంకాని పరిస్టితి ఎదురవుతోంది. “నీ 
మట్టితో చెసిన బొమ్మని ... నీ గాలితో ఊపిరిపీల్చుకునే జీవిని 
నీ కమ్మని పలుకులు చిలకలై నాకొమ్మల్లో పాటలుపాడే 
తోటని ... ఈ మళ్లే మానవుని బొమ్మగా మారి ఈగాలి 
అతని ఊపిరై నంచలించింది. కమ్మని పలుకులు చిలకలయ్య్యయి. 
కొమ్మల్లో పాటలు పాడాయి. సమాజమే తోటగా మారింది. 
ఆ తోశు కవివృాదయం. పొలాల పొదుగులు పితికి పెంచిన 
తనువీజాతిది. కేదారాలు కామ భేనువుల్లా కీరాలనిస్తున్నాయి. 
వాటితో ఈ తనువులు చెరుగుతున్నాయి. ఆ భూమాతకోనం 
తమ (పాణాలను భాణాలుగా వదిలేధనువులవంటివీ తనువులు. 
ధాన్యం కూలీలకోనం ఏడుస్తుంది. గుం జెకన్నీటికోనం ఏడుస్తుంది 
భూమిని సంబోధిస్తూ కవి: “తల్లీ నీవెష్పుడు నాకు పక్షైడు 
మెతుకులు పెడతావో, ఒక నిజమైనకథ చెపతావో, యెదలో 
చోటిచ్చి నిదరపోంమంటావో'అంటూ ఒక ఆత్మీయళాభావాన్ని 
ఉచ్చలిన్తూ ఆ(కోళిస్తాడు. అమెపాటలు పతులై, ఆకాశంలో 
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విహరిస్తాయి. అతని దుఃఖత హృదయాన్ని ఊరడినాయి. ఆమె 
నవ్వులు పువ్వులై. వికసిసాయి. ఆమె ఎండలు జెండాలై్లై డిగం 
తాల్లో ఎగురుతాయి. అప్పుడు కవి తానొక కన్నీటిబిందువై 
మానవతా సము[దంలో కలినిపోళాడు,. 

“వాని అనే తరువాతి కవితతో “వర్ష ౦ “వేయుచేశులతో 
తన తలుపు కొడుతోంది అంటాడు. వర్షం షపితుడై న కార్త 
వీర్యార్దునిడిలా చేయిచేతులతో దండెత్తుతోందని ధ్వని, 'వీధిలో 
'లౌడీగాలిచేతుల్లో కొమ్మ”: సిలవిలా కొర్టుకుంటాన్నా యి. ఈ 
వాన ఎంతదూరాన్ను౦చో వచ్చి ఏవో సంచేశాలు చెపుతోంది. 
తనపని పూ ర్తి చేసుకుని వర్ష ౦ మబ్బులర ధా లెక్క వెళ్ళిపోయింది. 
సూర్యుదు వెంటనే బయలుదేరాడు, నాగలి భుజాన వేమకుని, 
కొండశిఖ'రాలమీద దుక్కి దున్న డానికి వెడుతున్నాడు భూమిలో 
దాగిఉన్న చన్నారిగింజ మెడబయబికి పెట్ట మొదటవచ్చిన 
శెండాకుల్నీ చేతుల గా జోడించి కృపజ్ఞత చెంతొంది- జల 
దానం శేసిన మేమాలకి జోవోర్లర్చిస్తుంది. వర్షాధిదేనతకి ఓవోో 
ఎంత రమణీయార్హ తిపాదకం ! నవాదయ పాఠకుడు ఎక్కడ 
ఒక చిన్నారి మొక్కు మట్టిని చీల్చుకుని కెండాకుల్నీ సై శెత్తు 
కుని వెలికుబకడం చూసినా ఈ కవితో క్రిని చటుక న జ్ఞాపకం 
చేనుకుంటాడు. ఒక్కసారి చదివిన పొరకుడు జీవితాంతం మరచి 
పోని అనుభూతి పారమ్యత కవిత్వం కలిగించడమంు ఇదే, 

“సముచాలు నీ చీరలు అనే గీతం కవితా పియంవదకు 
కవి సమర్పించిన నీరాజనం. ఆమె అతనికి కవిత్వం నేర్చింది. 
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అతని గుంజెలలోయల్లోకి ఆమెభాన జలపాతంలా దూకింది. 
జలపాతం నిర్మలోదకానికి (వతీక అది రసప్లావితం. గుండె 
లోయలు నింపిన జలపాతం నరనరాలల్లోనూ [(పవహిన్తుంది. ఆమె 
పయకులు "తేనెటీగల పాలవంటి కాగితాలలో ఊగుతాయి. 
పూలవై తేలుతాయి. కాగితాలు పూలవలె మృదువై నవనేకాని 
కాగితంపూలనికాదు, అమెవాక్యాలు కామాలు, ఫుల్‌ స్థాపులూ 
లేని నద్బులె మానవమనన్సుల దుర్గమారణ్యాల చీల్చుకొని 
పరుగులెత్తుతాయి. “వాక్యం రసాత్మకం కావ్యం రసాత్మక 
వాక్యం చీటి కీకారణ్యాలలో ఉదయసూర్యుడిలా | పవేశిస్తుంది. 
జీవన్నదిలా ప్రవహిస్తుంది. హేమంతాలగుంపుని ఆకుల్లా పోగు 
'జస్తుఎది అవి ఆమె రచించెకవితాప శాణు. అమె సహృదయ 
కరాలాసము[ ద, (శమాఖి కుల స్విన్న వవనాలకు ఆ మెహృ 


దయు. జాలువారుతుంది. 


“చిమట బొట్టుకు 

నీ హ్చాదయిం కోలో తావు 
చతులనిండా 

ధాన్యం నింపుతావు 

సము దాలతో శరీరాన్ని 
కప్పుకుంటావు 
నాగరికతతో మానగ్నత 
కప్పుతావు 
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అన్న వాక్యాలద్వారా కవితా హృదయము మేదినితో సమాన 
యె నదని కవి ధ్వనిన్యున్నాడు. కృషీవలుల చెమటబొట్లకు తడి 
సిన భూమి తన హృదయాన్నే సమర్పిస్తుంది చారి చేతుల 
నిండా ధాన్యాన్ని నింపుతుంది. ఆమె తన శరీరాన్ని ఉప్పునీటి 
సము దాలతో కప్పుకుంటుంది ; మానవుల నగ్నతని నాగరి 
కతతో కప్పుతుంది. ధాన్యపురాశినేకాక దూదిమేట్లనూ ఆమె 
అందిస్తుంది. మనిషి పత్తిని బట్టలుగా మార్చుకుంటాడు. వస్త్ర 
ధారణలో నే నాగరికత తన తొలి విజయాన్ని చాటుకుంది. 
ఆ మెగింజలు తింటుంది, పూలు గాలిలో ఉమ్మేస్తుంది. గింజలు 
నేలతర్లి కడుపులో చాగి తిరిగి మొక్కలుగా చేలుగా తోట 
లుగా అభివ్య_కృమవుతాయి. వికసించిన పువ్వు కాయగా 
మా నేందుకు, నిన్నటివరకూ ఎంతో ఆప్యాయంగా అలంకరించు 
కున్న పూళేకులను నిరయగా గాలిలోకి వదులుతుంది. ఇంత 
భావాన్ని చెప్పడానికి కవి కుశలుడై అవలంబించిన పొదుపరితనం 
(పశంసనీయంగా భాసిస్తుంది. భూమి కవితారసహృుదయిని 


కనక మేఘాలలో బంధించబడిన చానచినుకు ఆమె యొదలో 
చోటుకోనం తవాతవాలాడుతుంది 


(శ్ర) శేంద అచ్చమైన కవిశావాదయంతో తెలుగు 
భాషకు చేకూర్చిన అతి నవీన కవితాలంకారాలకు మండే 
సూర్యుడు ఒక రత్న మంజూవ. నేటి అంతర్జాతీయ కళా 
[పవంచంలో అతి నవీన సంవిధానవాద్యాలె న పదచి|త వాదమూ 
(Imagism) , (పతీకవాదమూ (Symbolism), అభివ్య క్కి 
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వాదమూ (Ex౫pressicnisM) వంటి సకల ధోరణులనూ చక్కగా 
ఆక ళించుకున్నాడు. ఆధునిక యూరోపియన్‌, అమెరికన్‌ కవితా 
వాహినిలో యుద్ధంగా జలకాలాడేడు. నేటి తెలుగుకవులలో 
కొందరీఆధునిక ధోరణులను జీర్ణం చేసుకోలేని అరివేద్నలై అరిగీ 
అరగని అనుకరణలను దింపుతున్నారు. తమ కవితకు అనుకూల 
మైన అభివ్య క్తిధోరిణిని అలవర్చుకో లేక తికమక పడుతున్నారు. 
మాధుర్యగుణాన్ని స్వాధీనంచేసుకో లేక పోతున్నారు. తమదైన 
నుడికారాన్నీ (హాస్వలిపినీ, బాణీనీ, యాననీ రూపొందించు 
కో లేకపోతున్నారు. ఇలాంటివారందరికీ శేషేంద కవిత ఒక 
శక్తివంతమైన దీపస్తంభం. శ క్తి రాహిత్యానికి | పతివాదం. 
మ.మ్మూ ర్లులా ఆధునికళ్వానికి తెలుగు కవితారంగంలో గడసరి 
(ప్రతినిధి “మండే నూర్వ్యుుడే. 


“ఫులుస్టాపు' అనే తరువాత కవితలో కవి తనకోరికనిలా 
(పకటిన్తున్నాడు : “నాముందొక  కిటికీపెట్టు, దానిముందొక 
పచ్చలుమిసే పచ్చికనేల పరువు, దానిమీద పూలుకురిసే ఒక 
పొగడశెట్టు పెట్టు, దానిమీదికి కెంపులొలిశకే ఒకపూలతీగ అల్లు 
"పెట్టు, దానిమీద ఒక రంగుల పద్యంలా సంచరించే సీతాకోక 
చిలుక వదిలివెట్టు_అంశే...” ఈ స్వల్పమైనకోరిక సఫలమైతే 
చాలు కవి జీవితమే సార్దకమై రనమయ వాక్యమె పరుగు 
లెత్తుకుపోతుంది. అక్కడ తన పులుస్టాపుతో కలుస్తుంది. 
వాక్య పరిపూర్ణతకు ఫుల్‌ స్టాప్‌ సంకేతం. అదే దాని గమ్యం 
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క వితాక ళాసౌందర్యానికి పాఠక హృదయ గమ్యం. అది కవి 
చెప్పదలుచుకున్న భావం. 


“పడవలు అనే కవిత వాదయంగమమయినది. మనిషి. 
పడవలు నిర్మిస్తాడు. నాగరికత ఆరంధఫిమెన దగ్గరనుండి చెస్తు 
న్నాడు. కవితాహృాదయం కలవాడూ, పసితనపు పచ్చతనంపోని 
వాడూ చేసేవడవలు వేరు. వాటిని కలలతో కాగితాలతో చేస్తాడు, 
కాలవాహినిలో వదులుతాడు. నిశలతో, నిళ్శజ్దాలతో, చుక్కా 
లతో, శూన్యాలతో, ఆ పడవలు నింపుతాడు. గుండెలతో గుస 
గుసలాడే గగనాల నీలిమకెచ్చి ఆ పడవలకు రంగులు వేసాడు, 
(బతుశ 'తెరచాపగా వాటికి పరుస్తాడు. రకరకాల పడవల్ని 
రంగుల పడవల్ని చీకటి కెరటాలలోకి విడిచిపెట్టి నిన్వూచీగా 
వెళ్ళిపోతాడు. ఆ పడవలు యజమానిమీద ఎంతోభ క్రి శద్దలు 
| పదర్శిస్తాయి. అతని నిట్టూర్పులు "మోసుకుంటూ వెడతాయి. 
నిట్టూర్పు ఆనందానికీ ఆ'వేదనకి |వతీక యే. అలల కల్లోలాలు 
దాటుకు.టూ పోతాయవి ఎప్పుడో ఎక్కడో భానికాలాల 
దిగంత రేఖల చీల్చుకొని ఉదయిచే ఉషస్‌ తీరాలు చేరుకుంటాయి 
అంతగొొప్ప పడవలను నిర్మించిన మనిషి తన శరీరాన్ని ఇక్కడ 
ఇవతలి తీరంలో మట్టితో కలుపుకుని ఆ ఉష స్తీ రాల్లో వాటిని 
కలునుకుందుకు కలలు  కంటాడు. అప్పుడా తెరచాపలానం 
దిసాయి. మనిషి ఆశలు గమ్యానికి చేరాయన్న సంతోషంతో 
గాలులతో కలసి ఈలలు వేసాయి. కాగితం పడవలలో నికి పం 
చేసిన కవి కలలు అవతలితీరంలో ఫలిసాయని కవి మనకు విశదం 
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చేయదలచుకున్నాడు. అవతలితీరం భవిష్యత్తుకు |పతీక, వర్త 
మానం కల్లోల సాగరం. దానినిండా హాహాకారాలు నిండాయి. 
దాన్నీ అధఃకరించాలని సూచిస్తున్నాడు. 


“వక రేఖలు" అనే కవితలో-గుండ గోడలమీద సము[దం. 
గీన్తున్న ఏవో గీతల్ని వర్ణిస్తున్నాడు. ఆ గీతలవల్ల గాయా 
లేర్పుడుతున్నాయి. అవి కాంతిని (స్రవిస్తున్నాయి. ఆ కాంతిలో 
జీవితాన్ని పుటలుగా తిరగేస్తున్నాడు. బయట ఆకాశం శ్రోక్ర 
భారంతో చుక్కలు రాలు స్తుంది. ఈచుక్క_లు ఉదయ బిందువులూ 
కావచ్చు, నత[తాలూ కావచ్చు. తీరంలో చందుడు వెండిదుకూ 
లాలు పరిచాడు, ఆ వెండితువ్వాలుమీద కవి పడుకున్నాడు. 
పళతార ఏ రవాస్యం చెపుతుందో వించామని నిరీషీ నున్నాడు, 
చీకట్లో సంచరించే మిణుగురు పురుగు ఎగిరే వెలుతురులా 
ఉంది. కాని అంత వెన్నెట్లో మిణుగురు. పురుగు గుడ్డి మెరుపు 
లతో చీకటి [పయాణం చేస్తోంది. అలా ఎగురుతూ ఎగురుతూ 
ఆ వెలుతురు ఒక వా క్యాలమూట నురచిపోయింది. ఆ మరచి 
పోవడం స్మృతిలో మళ్ళీ మేలుకొలడానికి సంకేతమే ! 


“ఒక్కలారి అనే కవితలో “రాత్రి నేనూ నాదిండూ 
కలసి కనిన కలల్ని పగలు నేనూ నాకలం పంచుకుంటాం' అని 
చమత్కరిస్తాడు. |పతీరా(త్రీ నిద్రకుపష్రమించెముందు కవి 
మనస్సు పనో కలలు కంటుంది కవితా చి| తాలను కంటుంది, 
వాటిని సతి తన భాండారంలో దాచుకుంటుంది. వగలు వాటిని 
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కవి కలానికందిన్తుంది. అలా పుడతాయి కావ్యాలు.” నాకాళ్ళు 
సంకెళ్ళలో ఉన్నా, నా కలలు కొండమీద సంచరిసాయి” 
నిజమే. భౌతికంగా [పతివాడూ కనిపించని కొన్ని సం కెళ్ళకు 
బంధితుడే కవి అంతే. కాని భావుకుని మనస్సు స్వచ్చందంగా 
కణంలో ఎక్కుడికెక్కడికో విహరించగలదు. ఏ పర్వత శిఖరాల 
లోనో సంచరించగలదు. ఎన్నోభావాలను సంచీలకె త్ర గలదు. 
కనకనే కవి తన కలలు కొండలమీద సంచరిసాయన్నాడు, 
*ఆకాశంమీద చం[దుడు  మబ్బుతునక వేలుపట్టుకుని నడిపించు 
కుంటూ పోతున్నాడు. ఈ పదచ్చితం ఎంత సజీవమైన భావ 
చిళాన్ని మన హృదయంలో నిలువుతున్నదో పరిశీలించండి. 
ధోవతీ ఉత్తరీయం వేసుకున్న ఒక నడివయస్కుడు తన కుమా 
రుణ్ణో, మనుమణ్నో వేలుపట్టుకొని నడిపించుకుంటూ వెళ్ళీ 
దృశ్యం మనమనో వీధిలో మెదులుతుంది. నిశ్శబ్దంగా వెన్నెల 
కురుస్తోంది, నిశ్చలంగా అడవి తడుస్తోంది. ఆ అడవిలో అతని 
జీవిక నిలొనిఉంది. అడవి లోకపు సంకీర్ణ తలకు (వతీక. కవికి 
ఎన్నో కలలు వస్తాయి. ఆచరణయోగ్యమయినదొక్క కలచాలు 
ఈ (పపంచాన్ని వాస యోగ్యంగా మలుచుకుందుకు. కాని ఆ 
(పసయశత్నాలను సవా సబావువులెత్తి బెదిరించే సముద్రం సాగ 
నివ్వడం లేదు. ఇక్కడనము[ దం Vested Interests కు(పతీక కాని 


కవి నిరాశాహతుడవడం లేదు. నీలిమాకాళపులోతుల్లో ఎక్కడో 
ఒక తార మిణుకుమిణుకు మంటూ పిలుస్తోంది. ఆదే దిక్కూ 
ఇన్నూ చూసే (ధువతార. (పతీక వాదంలో కవి భావనాను 
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సారం ఒకొక్క పదచి[తాన్ని |పతీకలుగా నిలుపుకుంటూ 
పోతాడు, అంతే తప్ప ఫలానా భావానికి ఫలానా వన్తువునే 
(వతీకలుగా నిలపాలనే నిర్దారణ (fixations) లుండవు. అదే 
ఈ సంవిధానానికిగల సౌకర్యమూ, సంకీర్ణ తా కూడాను. 
తుఫాను అనే కవిత బీభత్స | పధానమయిన (పతీకలతో 
తీర్చిదిద్దబడింది. “*ఏమోయి తుఫాను; ఎక్కడికి పోతున్నావు” 
అన్న (పారంభవాక్యంద్వారా గొప్ప personification సాధిం 
చాడు, అమూరానుభవాన్ని మూదర్తిమంతం చేశాడు. ఆ 
తుఫానుగాడి ముఖం |పశాంతంగాఉంది. లోపల అలజడికి ఆ 
చ్యాదనగాఉంది. అదే ఆశ్చర్యకర విషయం. వాడికయినా 
ఒకశుగుండె. వందగాయాలకు వానిలో చోశెక్కడిది. 
“తుఫాను ఓడినప్పుడు అంశు వీగిపోయినప్బుడు ఎవర్ని 
నిందించదు. నిరాళతో నిట్టూర్చదు. దాని రస్తాలో వీస్తున్న చలి 
గాలి తప్ప అంతటా శాంతి తాండవిస్తుంది. వీధి లాంతర్లు 
ముద్దలు ముద్దలుగా గుడ్డి వెలుగులు కక్కుతాయి. అంతటా 
మామూలుగానే ఉంటుంది. మరొకప్పుడు ఈ తుఫానుగాడు 
విజయోళ్స్చాహంతో ఉరకలువేస్తాడు. అప్పుడూ |పశాంతం 
గానే ఉంటాడు - చిత్రం! తప్పట్లూ తమాషపాలూ (పదర్శిం 
చడు. మెప్పులకోనం గొప్పలూ గోసాయి చిట్కాలూ ఆర్యా 


టించడు. తుపొనుగాలికి వాల్‌ పోస్టర్లు మాతం కరతాళధ్వనులు 
చేస్తాయి. వంటరితనంతో వికటాట్టహాసం చేస్తాయి. తుఫాను 


విప్పిన -పేజీల్లోంచి అతరాలు పతుల్లా ఎగిరిపోతాయి, వాస్త 
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వానికి రాసిన అకరాలు వానజల్లుకు కొట్టుకుపోతాయి. అలాగే 
తుపాను గాలి వీస్తున్నపుడు కొమ్మలమీద [పశాంతం౦గా 
కూర్చునే పతులు ఎక్కుడిశెగిరి పోతాయో! గతకాలపు ఆన 
వాళ్ళు మాతం తుపానుకు కొట్టుకుపోవు. ఈ వా_స్తవాన్నే 
వకోక్సి వై భవంతో ఇలా చెప్పాడు కవి. 


“అక్షరాలు పక్షుల్లా ఎగిరిపోయాయి 

అరాలు మాతం మిగిలి ఉన్నాయి 
@ 

ఎడారిలో మెలు రాళ్ళలాగి 


ఎడారిని తుపానులూ వర్హాలూ ఏమేచేయలేవు. అందులోకి 
మైలు రాళ్ళని అసలేమీ "'చేయళలేవు. ఒకవేళ పతుపానుకేనా 
కవిత్వం ఎగిరిపోయినా, అది సాధించిన అమూల్యార్థాలు 
మాతం జాతికి ర_కృనిష్టమవుతాయి. ఎడారి వంటి జీవితంలో 
మెరుసొయి. 

“నారసా' అనే కవితలో కోట్లాదిగా (ప్రజల పాదాలతో 
పునీతమయివున్న దేదో అడే తన రసా అంటాడు. ఈ దేశం శరీ 
రంలో పల్చిలగుండా, పట్నాలమీదుగా మండే ర కనాళంలా 
ఏదయిఆె పరిగత్తుతోందో అదే తన రసా అంటాడు. లోకాస్ని 
సుఖ పెట్ట కోసం ఈ రసా తాను | ప్టాల్నీ భరిసోంది, యుద్ధాలు 
చేస్తోంది. ప్రాణాల్ని ఆటబంతుల్లా విసిరేసోంది. ౧ ౪.స్తోంది. 
ఓడుతోంది. అయినా జయావజయాలను ఖాతరు చేయకుండా: 
ముందుకే పోతోంది. ఆ రసాలో సంకెళ్ళు సవాలుచేస్తాయి. 
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అపజయం అగ్నిజ్వాలై మండుతుంది, మరణం మహో పబం 
ధంగా | పతిధ్వనిస్తుంది. అదే తన రస్తా. ఈ చివరిమాట మహో 
(వబంధం అనే పదచి[ తం ద్వారా ఒక గంభీరమైన భావం 
ఇమడ్చబడింది. అపజయం అగ్నిజ్వాలై మండగా వీరులు బలి 
పీఠమెక్కారు, (ప్రతిఒక్క వీరుని జీవితకథనమూ ఒక మహో 
(పబంధానికి ఇంధనం. ఎన్నికథలో, ఎన్నిగాథలో ఆ రసాలో 
(పతిధ్వనిసాయి, 

'రంగులచేపి అనే కవిత సామాజిక అవినికి (వతీక. 
తాను మానవ సూర్యుడు. బాధల్లో |కుంగుతాడు. తిరిగి 
సంతో పాల్లో ఉదయిస్తాడు. కనక సామాన్యునికి తాను భరోసా 
చెప్పగలడు, గాలిచేత గాయాలుతిన్న ఆకులా ఎగిరిపోవద్దం 
టాడు. సామాన్యుని తలవుల తోటల్లో ఒకదాన్నొకటి తరుము 
కుంటూ వరుగులె శె ఆశలెన్నో ఉండేవి. కాని నేడు సామా 
న్యుని మనస్సు విరిగిన ఇం| దధనుస్సు. చె_త్తకుండీలో పువ్వులు 
వికసిస్తాయనుకుని వాడు వాటిని నెక్తిమీద "పెట్టుకుని తిరుగు 
తున్నాడు, ఆ తప్పు వాడిదే. తాను నెత్తి నెక్కించుకున్న 
వాళ్ళు ఎలాంటి చెత్తకుండీలో వాడికితెలియదు. [వచండ 
ఆ తపాగ్నికి వర్తమానకాలంలో సము|దాలే ఎండిపోతున్నాయి. 
సామాన్యుని కన్నీరొక "లెక్కా జమా. అనుసూ్య్యూతంగా |ప్రవ 
హించే జీవన వాహిని కాలం. అందులో అలటడితో పరుగులెత్తే 


రంగుల చేవ-_జీవితం. అది కన్నీళ్ళ వలలకు చిక్కాదు. కలల 
గేలాలకు తగులుకోదు. (పొర్ధనల ఉపవాసాల దోసిళ్ళ కందదు. 


= శు 
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కనక తనవలెనే సామాన్యుడు మహామానవుడై మండే 
సూర్యుడై. బాధళ్లో ములిగి సంతోపాల్లో ఉదయించాలని కివి 
వ్యంగ్యంగా సూచించిన (వతిపాదన, 


¥ 


ఇలా ఈ మండే నూర్వుడ. లోని ముపష్పయ్యాారు కవి 
తలలోనూ నిబిడిళ్ళత్వమెన కవితా సౌందర్యాలను వ్యాభాన్టనించు 
కుంటూపోశే మంచి కవిత్వాసికీ సహృదయ వారు డర ప ధ్య 
వ్యాఖ్యాన ముక సూచనా మాళమైన వంతెన కట్టగలదు. 
అంతే తవు పారకుడ్ని తన భుజా చె కెక్కించుకుని మోనుకు 
బభోవడం వ్యాఖ్యాత పనికాదు, సవ్చాదయ వారకుడు 
ఎవడికి వాడుగా భావనాదీపిక నహాయంతో కవిత్వాన్ని అధ్య 
యనం చెయ్యాలి. ఆ మాధుర్యాలను, తనివితీరా అనుభ నించాలి. 
తన హృదయాన్ని రసపుష్కులం చేసుకోవాలి. అ-తే, వరో 
మధ్యే మార్గంలేదు. ఏతన్మాతమైన మాధుర్యాన భవానికి 
వ్యాఖ్యాత మార్గ ని న్రైశకుడై తేచాలు. అతని కృషి ధన్య 
మెనశ్లు. 

1975 ఫి బవరి నాలుగవళేదిన _ ఈ మండనూర్యుడు, 
రక్త రేఖ అనే పుస్తకాలను (శ్రీ, శే మేం దశర్మ జత తాదరంతో 
నాకు వంపినపుడు చదివి, ఆయనకొక లేఖ రాశాను. అంద లో 
= “నాకు శప జ్యో క్సే గొప్ప ఆమెత చెనంద ఇప్పుడీ 
మం జే సూర్యుడు మరింత గొప్పవిందు. , నేను వూ లాకాలంగాె 
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మంచి కవితకోసం శూన్యంలో వెతుకుతున్నాను. (వతివాడూ 
గుండెల్ని బ్యాంకులో డిపాజిట్‌ చేసుకుని పెద్ద ఉపదేశికుడిలా 
పోజుసెనే వాడే కాని అనుభూతిని పలవరించడం ఈ జాతికి చేత 
కాలేదు. అందుకే నా అన్వేషణ ళూన్యంలోనే మిగిలిపోతూ 
వచ్చింది ... అలాంటినాకు ఒక క్రీయని గమ్యాన్ని (పనా 
దించింది మీ కవిత - ఒక హాయినిచ్చే చలివేంద! మీ కవితలు 
చదువుతూంలశే నాగుండెల్ని నేనే విప్పి చదువుకుంటున్న అను 
భూతిపొందాను *,** తెలుగు కవితావనంలో సౌరభోపేతిమెన 
ఇ మేజిస్టు పూలచెట్లు వేళ్ళమీద లెక్కింప తగినంత కొద్దిగా 
మా[తమే ఉన్నాయి. అందులో మీ కవిత సింహాచలు సంపెంగ 
చెట్టు!.. 

“మీ కవితవైనా, మీ రచనలన్నిటివైనా ఒక సమగ 
సమాలోచన (Treatise) రాసి (పచురించాలన్న ఆకాంవ. కలి 
గింది. మీ పద్యకావ్యం పోహారబ్‌-రుస్తుమ్‌ పిఠాపురం నుంచి 
ాంతిలోనికి ఆవిష్కృతమైంది లగాయతు, మీలోని మవోకవి 
కోసం ప్యాదయార్యాతికతో నికీకిన్తూనే ఉన్నాను. ఇన్నా 
ళ్ళకి నాకలలు సఫలమై కరు నవ|ోజ్వలంగా రసమయ సాజూ 
ఆరం చేళాము!... ఉప్పాడ సము[ధతీరంలో పాతి కేళ్ళ,కితం 
మనం ఇనుకలో పారవేసుకున్న కలల్ని అప్పుడప్పుడు ఇంకా 
వెతుకుతూనే ఉంటాను. సము[దపు అలలవై కలల్నీ కోరికల్ని 
ఆరవేస్తూ ఆకాశానికి ఒకే అంగవేన్తూ ఉంటాను, ఎందుకో 
పాపం, నము దం తెల్లబోయి చెంపకి చేర జేసికళ్ళతో 
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నవ్వుతూ, తుళ్ళుతూ, కవ్విస్తూ అలాగే చూస్తూ ఉంటుంది. 
ఆ మెరిసే కళ్ళ నెంత వెతికినా నాశేమీ దొరకలేదు. ఆ ఖరికింత 
కాలానికి మీరు మండే సూర్యుడై సాజాత్కరించి ఆజారజలధి 
నుంచి ఆవిర్లు పీల్చుకుని నా వాదయం'పై అమృతాన్ని 
వరి ౦చారు .. 
యి 

అంటూ ఆనాటి లేఖలో ఒక రేఖగా మలచిన నాతొలి 
ఆనందాన్నీ ఈ వ్యాఖ్యద్వారా ఆవిష్కరించి, కొంతయినా 
కృళార్జుడి నయ్యానన్న సంతృ ప్రీతో నా ఈ నమాలోచనను 
ముగించబోతున్నాను. 


ఎనియిదోవ (వకరజుము : 


ఈ సమాలోచన ముగిస్తూ ' '' 


ఒకమాట చెప్పాలని ఉంది, శేషం దశర్శ నాకు జగ 
న్నాథ పండితరాయల పోలికలతో పుట్టిన ఆధునిక కవితాన 
తారంగా దర్శనమిస్తాడు. 


“ఖంజాయితోధివుతి గంజాపిరోపిపత సంజాయశే త ధనదః 
సంజాఘటీతి గుణ పుంజాయితన్య నతు కుంజామితంచ కనకం 
కింజా గతీ జయని కింజానతీస్వపిషి. సింజాన నూపుర పడే 
శజోపురేశి! నవకంజాతి ; సాధు ! తదితంజాతు |! 
వాకిము ! కవే! 
అంటూ ధీమాగా తనకు అవాంఛితాలె న సర్వ విషయాలను 
ఒకే అశ్వధాటితో తిరస్కరించగలిగే ధీశాలిగా, స్టిరచిత్తునిగా, 
రాజసమూర్తిగా (శ్రీ శేషేందళర్థు సదా నాకు కనిపిస్తాడు. 
అంతేకాదు : “పాపాగాదపి పీయూషం స్యిందశే యస్య 
లీలయా :'' అని (వేస్తుతించవలసిన పాండిత్యంగల పితృపాదుల 
వద్దనే ప్రాథమిక గీర్వాణ విద్యాభ్యాసంచెసి, జ్ఞానాహమికను 
సంశరించుకున్నాడు. |వాక్ప్చళశ్చిము కపితావారావారాని సవా 


న 
టి 
బాహువులతో ఈది కికంచేరి స్థీిమి శపడ్డాడు. 


“ఇయం సుస్తనీ మ స్తకన్య స్వ కుంభా 
కుసుంభారుణం చారుచేలం వసానా 
సమ స్తస్య లోకన్య చేతః [పవృ త్రీ 
గృహీత్వా ఘౌళున్యన్య యాతీవభాతీ |” 


అని తాను ప్యాదయపు కారకంగా ఆకాంతంచే వనిశాలలామను' 
చేతులుచాపి ఆహ్వానించగలిగే వాదయ నిర్భరత గల ధీర 
హృదయుడు, 

అసలు (శ్రీ శేషేందను చూస్తే నా కలనాటి జగన్నాథ 
పండెతరాయలే ఎందుకు స్మృతివీధిలోకి రావాలో మనవిచేస్తాను. 
సంస్కృత సాహిత్యాన్ని పండించిన మహాకపులెందరో ఉన్నారు; 
కాని నా కించుజ్జ తకు మాతం ముగ్గులే గొప్పకవులు తలలు 
పండితరాయలు ; ఈ (తిమూర్తులే నా చీకటిగదుల నిదర 
మసకల కలలకు తలపుల జలతారు చాండినీలలంకరిసొరు ! అయితే 
మాతం (శ్రీ శేషేం|దకు జగన్నాథపండితరాయలవారి పోలి 
కలున్నాయని నామనన్న్సు ఎందకు విశ్వసించింది విశ్వాసం 
అంశు, పేశువాదానికి లొంగనిదని అర్థం. అయినా నా కార 
లాలు నేను మనవి చేస్తాను. 


మె కెత్తి దర్శనమిస్తారు. వారు : వాల్మీకి, కాళిదాను, జగన్నాథ 


మ్‌ 


స్వర్గీయ జలసూ|తం రుక్సిణన “థశా స్రిగా 6కి - Ae) 
(శ్రీనాథుని అవతారమని ఒక జాహీ ముహూ ర ౭లో స్ఫురిం 
చిందట! వెంటనే ఆయన అరుణాచలం వెళ్ళి రమణ మహర్షి 
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ఆశమంలో స్టిరపడిన చలంగారిని సందర్శించి ఈశ్వరుణ్ణి సం|ప 
దించారట. ఇది 1954 జనవరిలోని సంమటన. వెంటనే చలంగారి 
ఈళ్న్వరుడు-ఇంకా సంచేవానూ వత్సా! ( శ్రీనాథుని 
అబశావతారమే !* అన్నారట. సంతృ ప్రిగా తిరిగివచ్చిన జరుక్‌ 
శాస్త్రిగారు తన ఉపాసనాదై వమెన దేవిని సం పదించగా ఆవిడా 
ఈ విషయాన్నే బలపరచారట !: ఈ విషయాలన్ని 1954 పబ 
వరిలో చారింటేకి నేను వెళ్ళినపుడు ఎంతో ఉ(దేకంగా 
(శీ శాస్త్రిగారు నాకు సెలవిచ్చారు. ఈ నిరారణశకెన్నో ఉప 
పత్తులు చెప్పారాయన, అయితే శశ) (శ్రీనాథుడికీ ఎన్నో 
పోలికలున్న సంగతి కేవలం మహో (ప్రస్టానాన్నీ, ఖర్లసృష్టినీ 
ఇత రేతర ఇటీవలి కృతులను మా్యతమే చదివినవారికి స్ఫురించక 
పోవచ్చు. (శ్రీశ్రీ) నూనుగుమీసాల నూత్నయౌోావనంలో రచిం 
చిన “పభవ'కావ్యాన్నీ తరువాత రచించిన 'న్వర్గ దేవతలు" వంటి 
కావ్యాలను చదివి అందలి సమాన తత్పరతను అవగాహన చేను 
కున్న వారికి శ): (శ్రీనాథులకు నామసామమ్య మేగాక 
కవితా సాద్భళ్యంకూడా ఉన్నదని (గహిస్తారు. అది జరుక్‌ శాస్త్రి) 
వాదన ! ఈ సంగతినింత వివరంగా చెప్పినా దినికిక్కడ సందర్భ 
శుద్ది లదు. 


ఇంతకీ "శమం దళర్శ వ్యక్తిత్వం గురించి భావన చేయగా 
నాకు “లవంగీ కురంగీ వల్లభుడై న జగన్నాథ పండితరాయల. 
వారు సాజాత్కరిస్తారు. వీరిరువురికీ శేమ:పీ వై భవంలో సాదృశ్య 
ముంది. [(పతిభావ్యుత్పన్న తలలో పోలికలున్నాయి. ఇరువురూ 
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స్వేచ్చాశీలురు., స్వాతం త్య దార్హ్యం కలవారు. భారతీయ 
సంస్కృతీ చేవాలయం ముందు ఇరువురూ ధ్వజ స్త ంభంలా నిల 
చినవారు. ఏ చిరుగాలి శెరటానికయినా (పకంపించె వారి 
వాదయాలు ధ్వజ స్తంభ ఘంటీకావితానంవలె ఘలంఘలలు 
వెదజల్లుతాయి. కవిశాసుమధురనాదాల నుద్భూతం చేస్తాయి, 
కవితా సౌందర్యోచ్భాసితులుగా పీరిరువురూ సమానులు. 


“అపొా'ే కావ్య సంసారే కవిరేప |పజాపతిః 

యశాసనసై్మ్మ రోచశే విశ్వం తధేదం పరివర్తతే 
అని ఆనందవర్షనాచార్యుడు చెప్పినట్లు జగన్న థపండితరాయల 
వలెనే (శ్రీ శేషేం[ద అపార కావ్య సంసారదతతతో కవి (పజా 
వతి అయినవాడు. సాహితీ రసికతలో గుణ గవహాణ పారీణతలో 
వీరిరువురూ సమాన ధర్యులు. అసద్భృళ వల్లభులు. న్య కులుగా 
శ్ళంగారులు, 

జలసూ తం పండితునివలె నాకు దేవీఉపాసనాది కగ్య 
కాండలమై వీసమె_త్తయినా విశ్వాసంలేదు. పునర్హన్మలోగాని 
అవళతా రాలలోగాని గడ్డవరకంతంయి. నా సమ్మకంలెదు. ఉంశు 
ఎంత బాగుండునాొ, శషేం[ద జగన్నాథుని es 
నని నాకు కలలో దేవతలెవరో చెప్పారని హాయిగా, నిష్పూచీగా 
చెప్పిఉండేవాడినే, అనే బెంగ కలిగినమాటమా।తం నిజం ! 

వీరిరువురికీ నమకాలీన అసంస్క్భత _చేతస్కులతో సరి 
పడదు. సై గా అపార తూప్టీభావం ఉండటమూ సమాన 
ధర్మ్యాలే |” 
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“మలయానిల కాలకూటయోః 
రమణీకుంతల భోగిభోగయో ః 
శ్యపచాత్య భువోనిరంతరా 
మమజాతాొ పరమాత్మనిస్థిశ ర్‌! 
అనగలిగే చిత్త స్వాస్థ్యం శెషేందవంటి స్వతం|త్రులకే ఉంటుంది. 


వీరిరువురికీ ఇక్కడ తులనాత్మక పరిశీలన చెయ్యడం నా 
ఉద్దేశంకాదు. జగన్నాథ పండితరాయలవలెనే శేషేం[ద పండిత 
కవికూడా-ఆధునిక లక్యలతుణ సమన్విత (పాయమనదగిన కావ్య 
నిర్మాణ సామర్థ్యం |వదర్శించాడు. ఆయనవలెనే ఈ కవికూడ 
ఒక కవితాయుగానికి మంగళవాచకాన్ని ఆగామి కవితాయుగా 
నికి ఆవ్వానగీతికను పక దేళంగా (పతిష్టించాడు, మూడు పొాతికలు: 
గడిచి మూతన శతాబ్దికి అంగలారుస్తున్న ఆధునిక యుగంలో 
నూత్నకవిళా అధిష్థానంగా తన శేషేం|దజాలాన్ని [ పదర్శిస్తు 


న్నాడు. జగన్నాథపండితరాయలవలెనే ఈ ఆధునిక యుగంలో 
ఆతృవిశ్వాసవ్య[గతతో కవితా పతాక నిలుపుతున్నాడు. 


“నిర్మాయ నూతనముదాహారణాను రూపం 
కావ్యం మయా ౬ (త నిహితం సపరస్య కించిత్‌ 
కిం సేవ్య తే సుమనసాం మనసొ 2. పిగంధః 

క స్తూరికా జననళ క్రి భ్భతా మృగేణ OM 
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అనే చిశత్తది ప్రితో ఇరువురూ అ తరు దీపకళికల్లా నిలచి 

ఛైెర్భంగా అనగలిగినవారు కనుకనే కించిత్‌ శబ్దబేధంతో 

జగన్నాథుని మాటలతో శేచేం[దుని నిర్వచించవచ్చు . మనన 

తరి తీర్ల విదాంర్ల వో శేషేం[దకవి పండిత ననేంద్రః 1 అని 
౯ బణ 

అభినందించడానికి ఎవరూ సంచేహించనక్కరలేదు ; 


న్వన్నీ! 


ఈం (గ్రంథ రచనకు ఉపయు కృమెన (గంథాలు :- 


1. పతులు. శ) శెషేంద. 

2. శేషజ్యోత్స్న- (శ్రీ శేషేం ద. 

8 మండేసూర్యుడు - (క్రీ శెషేంద్ర. 

4. రిక్తరెఖ - (శ్రీ శేపేంద. 

వ The Creative Experiment-By Sir C.M. Bowra. 
6. Poetry and Experiance -By Archibald Macleish 
7. Struggle of the Modern - By Stephen Spender. 


8. Poetry Scince 1939 -By Stephen Spender. 
9 The Modern Writer and his world- 
By G. S. Fraser. 
10. The Problems of Style- 
By J Middleton Murray. 
11. Life of Ezra Pound - By Noel Stock. 
12 Picasso: His life and work- By Roland Penrose 


